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UWAGA! Aby zapobiec ryzyku pozaru, to urzadzenie musi by¢ z ia
zujacymi normami i regutami technicznymi, o ktérych mowa w instrukcji. Jego montaz musi by¢
wyk y przez profesjonaliste lub osobe wykwalifil 3. Urzadzenie jest zgodne z norma
EN 13240 (Ogrzewacze pomieszczen na paliwa state).

Zawsze nalezy przestrzegac przepis6w obowigzujacych w miejscu gdzie urzadzenie jest |nsta|o-
wane. W pierwszej kolejnosci nalezy sie upewnic czy przewod komi y jest odp

I .

Informacje ogélne

Urzadzenie musi by¢ zainstalowanie zgodnie z obowiazujgcymi normami prawa budowlanego.

Piec musi by¢ ustawiony w bezpiecznej odlegtosci od wszelkich fatwopalnych produktéw.

Moze zachodzi¢ konieczno$¢ zabezpieczenia sciany i otaczajacych piec materiatéw. Urzadzenie musi
stac na solidnej, niepalnej podstawie. Komin musi by¢ szczelny, a jego $cianki gtadkie, przed podta-
czeniem powinien by¢ oczyszczony z sadzy i wszelkich zanieczyszczen. Potaczenie miedzy kominem
a urzadzeniem, musi by¢ szczelne i wykonane z niepalnych materiatéw, zabezpieczone przed utle-
nianiem (emaliowana lub stalowa rura kominowa). Jeéli komin wytwarza staby ciag nalezy rozwazyc¢
utozenie nowych przewoddéw. Wazne jest rowniez, by komin nie wytwarzat nadmiernego ciagu, nalezy
wtedy zainstalowac stabilizator ciggu w kominie. Alternatywa sg tez specjalne zakonczenia komina
regulujace site ciagu. Kontrole przewodu kominowego nalezy zleci¢ mistrzowi kominiarskiemu,

a ewentualne przerébki moga by¢ wykonane przez uprawniong firme, tak by zostaty spetnione wymo-
gi zawarte w PN-89/B-10425.

Przyklady faczenia z kominem

- przewod kominowy

materiat
niepalny

~zaprawa

rozeta

czyszczak—,

srednica faczenia z przewodem
kominowym

Piec wolnostojacy powinien by¢ ustawiony na niepalnym podtozu o odpowiedniej nosnosci.

W przypadku podtoza nieprzystosowanego do utrzymania ciezaru kozy nalezy podja¢ odpowiednie
przedsiewziecia poprawiajace nosnos¢ podtoza (np. uzycie ptyt rozktadajacych obcigzenie na wiekszej
powierzchni). Piec wolnostojacy powinien by¢ podtaczony do samodzielnego przewodu kominowego
(spalinowego).

Piec wolnostojacy do swojej pracy zuzywa powietrze, dlatego wymagane jest zapewnienie odpowied-
niej wentylacji pomieszczenia, w ktérym zainstalowano urzadzenie. Kratki wlotowe systemu wentyla-
cyjnego powinny by¢ zabezpieczone przed samoczynnym zamykaniem.
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Minimalny odstep pieca od materiatéw niepalnych 10 cm
Minimalny odstep pieca od materiatéw palnych znajduje si¢ w ponizszej tabeli.

Model Tyt Boki Szyba Klamka
K9 80 80 200
K8 60 60 150
K6 60 60 150 Rekawica
K7 60 60 150 ochronna
K5 80 80 200
K10 120 150 150

Pierwsze rozpalenie UWAGA!
- przy pierwszych rozpalaniach urzadzenie powi funkgj ¢ na biegu zwolnionym,
co ma umozliwi¢ czesciom normalna dylatacje
- klamki i inne uchwyty sa ciepte podczas dziatania pieca
Gryzacy dym i ostry zapach wydohywajqce sng z ogrzewacza pomieszczen podczas pierwszych

rozy nie sa p dem do niepokoju - zj to wywot jest przez wypalanie sie farby
(polimeryzacje farby) na réznych czesciach urzadzenia.

Przed pierwszym rozpaleniem nalezy usuna¢ wszystkie naklejki lub czesci wyposazenia, znajdujace
sie w popielniku lub palenisku. Podczas pierwszego palenia w piecu nalezy utrzymywac minimalng
temperature oraz nieco uchyli¢ drzwiczki (ok. 1-2 cm), aby materiat uszczelniajacy potaczyt sie

z lakierem. Wszystkie materiaty musza powoli przystosowac sie do wysokiej temperatury. Podczas kil-
ku pierwszych palen kazdy piec wydziela nieprzyjemny zapach, spowodowany wypaleniem sie farby.
Zapach ten po krétkim czasie zniknie. Podczas wydzielania sie zapachu nalezy zawsze wywietrzy¢
pomieszczenie, w ktérym znajduje sie piec.

Wazne: Przed rozpaleniem duzego ognia nalezy dwa lub trzy razy rozpali¢ maty. To pozwoli konstruk-
cji pieca na whasciwe osadzenie, a farbie na utwardzenie sie. Nie nalezy catkowicie wypetniac paleniska
drewnem, optymalna ilo$¢ opatu to taka, ktéra wypetni komore spalania okoto 1/3 jej objetosci. Przed
dotozeniem drewna nalezy odczekac, az ptomienie opadng, nie nalezy doktada¢ drewna na zbyt duzy
Zzar.

DOBOR PALIWA / Paliwo zalecane

- producent zaleca stosowac polana drzew lisciastych typu: buk, grab, dab, olcha, brzoza, jesion, itp.
Polana powinny byt dtugosci zblizonej do szerokosci rusztu . Powinny by¢ uktadane poziomo na rusz-
cie. Nie powinno sie stosowac zbyt dtugich polan i uktadac ich pionowo, poniewaz mogg zaktdcac
przeptyw powietrza wtérnego a ich przewrdcenie moze spowodowac uszkodzenie elementéw pieca
np. szyby.

- wilgotnos¢ drewna uzywanego do opalania urzadzenia nie powinna przekracza¢ 20% co odpowiada
drewnu sezonowanemu 2 lata po wyrebie, przechowywanemu pod zadaszeniem.

Paliwo niezalecane

Nalezy unikac¢ do opalania urzadzenia polan lub szczap o wilgotnosci powyzej 20%, gdyz moze tospo-
wodowac nie osigganie deklarowanych parametréw technicznych - obnizona moc cieplna.

Nie zaleca sie stosowac do opalania urzadzenia polan drzew iglastych oraz drzew zazywiczonych, ktére
powoduja intensywne zakopcenie urzadzenia oraz koniecznos¢ czestszego czyszczenia urzadzenia i
przewodu kominowego. Niewtasciwe paliwo ma réwniez wptyw na stopien zabrudzenia szyb.

Paliwo zabronione

W ogrzewaczach nie moga by¢ spalane: mineraty (np.: wegiel, drewno tropikalne (np.: mahon), pro-
dukty chemiczne lub substancje ptynne, takie jak: olej, alkohol, benzyna, naftalina, ptyt laminowanych,
impregnowanych lub sprasowanych kawatkéw drewna zwigzanych klejem, $mieci. Jezeli jest dopusz-
czalne inne paliwo, informacja bedzie umieszczona na tabliczce znamionowej.



0golny schemat piecyka wolnostojacego
wylot spalin (gdra, dot)

regulacja powietrza
wtérnego

drzwiczki

szyba

klamka

regulacja powietrza
pierwotnego

Bezpieczenstwo

Podczas wszelkich czynnosci zwigzanych z obstugg i eksploatacja pieca nalezy pamietac, iz jego zeliw-

ne elementy moga miec¢ wysoka temperature, w zwiazku z czym do obstugi nalezy stosowac rekawic

Bezpieczenstwo

Podczas wszelkich czynnosci zwigzanych z obstugg i eksploatacja pieca nalezy pamietac, iz jego zeliw-

ne elementy moga miec¢ wysoka temperature, w zwigzku z czym do obstugi nalezy stosowac rekawice

ochronne. Podczas eksploatacji i uzytkowania pieca nalezy zachowac zasady, ktore zapewniaja pod-

stawowe warunki bezpieczenstwa:

-zapoznac sie z instrukcja obstugi wktadu kominkowego i bezwzglednie przestrzegac jej postanowier;

- piec winien by¢ zainstalowany i uruchomiony przez instalatora posiadajacego stosowne uprawnienia;

- nie pozostawiac¢ w poblizu szyby pieca rzeczy wrazliwych na dziatanie temperatury, nie gasi¢ ognia
w palenisku woda, nie eksploatowac pieca z peknieta szyba, w poblizu pieca nie moga znajdowac sie
elementy tatwopalne;

- nie dopuszcza¢ dzieci w poblize pieca;

-wszelkie naprawy powierza¢ instalatorowi z uprawnieniami oraz stosowac czesci zamienne produ-
centa pieca;

- niedopuszczalne sa jakiekolwiek zmiany konstrukgji, zasad instalacji, uzytkowania, bez pisemnej zgo-
dy producenta.

Ze wzgledu na bezpieczenstwo uzytkowania pieca, w czasie jego eksploatacji, zaleca sie zdjecie klamki.

Okreslenie minimalnego ciaggu komi go dla
Wielkos¢ ciggu kominowego winna wynosic:

- minimalny cigg - 6 + 1Pa;

- $redni, zalecany cigg - 12 + 2Pa;

- maksymalny ciag - 15 + 2Pa.

j mocy cieplnej [Pa]:

Wiadomosci ogéine

Podstawa poprawnego i bezpiecznego dziatania pieca jest wiasciwie czyszczony i konserwowany ko-
min. Czestotliwos¢ czyszczenia i konserwacji jest zalezna od jego izolacji oraz od rodzaju uzywanego
drewna. Stosowanie drewna nie sezonowanego o wilgotnosci wigkszej niz 20% lub drewna drzew
iglastych spowoduje ryzyko wystapienia pozaru sadzy w kominie w zwiazku z osadzaniem sie gru-
bej warstwy tatwopalnego kreozotu, ktéry nalezy regularnie usuwac. Nieusunieta warstwa kreozotu
wewnatrz wkfadu kominowego niszczy uszczelnienie, jak réwniez przyczynia sie do powstania koro-
zji. Czesci sktadowe pieca wolnostojacego wykonane z zeliwa: ptyta gérna, ptyta dolna, sciana tylna,
sciany boczne, ruszt lewy i prawy, futryna, drzwi, wylot spalin, pokrywa, noga, ptotek, ostona tylna,
ostona boczna, deflektor.
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Obstuga urzadzenia

- Zawsze stosowac sie do instrukcji obstugi

- Podczas pierwszych rozpalan doktada¢ tylko umiarkowane ilosci drewna aby sprawdzi¢ prawidtowe
dziatanie catosci instalacji. W ciagu kolejnych dni stopniowo zwiekszac zatadunki drewna

- nie uzywac urzadzenia do spalania smieci - odpadkow

- uzywac tylko zalecanego paliwa

- nie uzywac jesli szyba jest rozbita lub peknieta. Przed ponownym uzyciem nalezy wymienic¢ szybe.
Najlepiej skontaktowac sie w tym celu ze sprzedawca urzadzenia. Przy okazji wymiany szyby zaleca
sie wymieni¢ uszczelki szyby i drzwiczek. Nie nalezy przy tym zbytnio dokrecac $rub aby pozwoli¢
na dylatacje szyby.

- Po dtuzszym okresie przestoju nalezy upewnic sie czy przewdd kominowy, rura faczaca i przeptywy
spalin w urzadzeniu sg drozne

PARAMETRY TECHNICZNE
Patrz tabliczka i petna

dak

ja - www.kratki.com.

Zasady konserwacji

Sposob eksploatacji kominka oraz jakos¢ drewna uzywanego do palenia maja zasadniczy wptyw na
zjawiska zachodzace wewnatrz paleniska. W zwigzku z tym istnieje konieczno$¢ okresowej kontroli

i konserwacji pieca oraz elementéw z nim wspétpracujacych. Przed kazdym sezonem grzewczym nale-
zy dokonac przegladu i czyszczenia catego pieca. Przed kazdym sezonem grzewczym nalezy dokonac
przegladu i czyszczenia catego pieca.

Nalezy zwrdci¢ szczegélng uwage na stan uszczelek, wymienic je w razie koniecznosci.

W celu ograniczenia osadzania sie kreozotu zaleca sie czasowe ustawienie paleniska na maksymalne
spalanie przy zamknietych drzwiczkach.

Do czyszczenia komina nalezy uzywac wytacznie urzadzen przeznaczonych do tego celu.

Uzytkownik zobowiazany jest do czyszczenia komina zgodnie z obowigzujacymi przepisami.
UWAGA! Farba zaroodporna nie jest odporna na wilgo¢.

Usuwanie popiotu

Regularne oprdznianie popielnika zapobiega wysypywaniu sie popiotu na zewnatrz. Nie nalezy do-
puszczac do tego, by popidt dotykat spodu rusztu (uniemozliwia to obieg powietrza koniecznego do
spalania). Popidt nalezy przesypac¢ do metalowego pojemnika zaopatrzonego w szczelna pokrywe.

Czyszczenie szyby

Szyba nagrzewa sie do wysokich temperatur, jej czyszczenie mozna wykonac jedynie przy wygaszo-
nym piecu. Nie nalezy uzywac do tego celu srodkéw sciernych. Szyba jest wykonana ze specjalnego
szkta, wytrzymatego na dziatanie temperatury do 650°C przy paleniu ciggtym. Drzwiczki nalezy kaz-
dorazowo zamykac przy pomocy klamki. Nie rozpala¢ ognia zbyt blisko szyby. Nie uzywac ptynéow
fatwopalnych, ttuszczu lub innych niestosownych preparatéw utatwiajacych rozpalanie. Ze wzgledu na
bezpieczenstwo uzytkownika wktadu, w czasie jego eksploatacji, zaleca sie zdjecie klamki.

UWAGA! Powierzchnie scierne zawiaséw drzwiczek i mechanizmu zamykajacego nalezy okazyjnie
przesmarowac smarem grafitowym.

WARUNKI GWARANCIJI Zakres gwarancji:

Producent zapewnia sprawne dziatanie urzadzenia zgodnie z warunkami techniczno - eksploatacyj-
nymi zawartymi w niniejszej gwarancji. Zastosowanie pieca, sposob podtaczenia do instalacji oraz
warunki eksploatacji musza by¢ zgodne z niniejsza instrukcja. Montazu urzadzenia powinien dokonaé
specjalista z wtasciwymi uprawnieniami. Gwarancja obejmuje bezptatna naprawe urzadzenia

w okresie 5 lat od daty zakupu. Roszczenia wynikajace z gwarancji powstajg z dniem zakupu urzadze-
nia. Wygasaja natomiast z uptywem ostatniego dnia terminu gwarancji na dany produkt.

Gwarancjq nie sg objete:
-ruszt i szyba;



-wady powstate w wyniku: dziatania sit mechanicznych, zanieczyszczen, przerébek, zmian konstruk-
cyjnych, czynnosci zwigzanych z konserwacjg i czyszczeniem urzadzenia, wypadkéw, dziatania
czynnikéw chemicznych, dziatania czynnikéw atmosferycznych (odbarwienia itp.), niewtasciwego
przechowywania, nieautoryzowanych napraw, transportu za posrednictwem firmy spedycyjnej lub
poczty, niepoprawnej instalacji urzadzenia, niepoprawnej eksploatacji urzadzenia.

W powyzszych wypadkach roszczenia gwarancyjne zostajg odrzucone.

We wszystkich wktadach naszej produkcji zabroni jest ie jako paliwa wegla.
Palenie weglem w kazdym przypadku wigze sie z utratq gwaranq| na palenisko. Klient zgtasza-
jac w ramach gwarancji usterke jest kazd y podpisac deklaracje, iz nie uzy-

wat do palenia w naszym wktadzie wegla oraz innych medozwolonych paliw.

Jezeli nastapi podejrzenie stosowania w/w paliw kominek bedzie poddany ekspertyzie badaja-
cej obecnosé nied lonych sub ji

W przypadku, gdy analiza wykaze ich stosowanie klient traci wszelkie prawo gwarancyjne oraz

jest zobowigzany pokry¢ wszystkie koszty zwigzane z reklamacja (réwniez koszty ekspertyzy).

Jezeli jest dopuszczalne inne paliwo, informacja bedzie umi zona na tabliczce i j

Realizacja praw klienta nastepuje przez:

- naprawe lub bezptatng wymiane czesci uznanych przez producenta za wadliwe;

- usuniecie innych wad tkwiacych w urzadzeniu;- pojecie ,naprawa” nie obejmuje czynnosci
przewidzianych w instrukcji obstugi (konserwacja, czyszczenie), do ktérych zobowigzany jest uzyt-
kownik we wiasnym zakresie;

- reklamacje ujawnione w okresie gwarancji beda usuwane przez producenta bezptatnie w terminie 14
dni od daty zgtoszenia, pod warunkiem dostarczenia wraz z niesprawnym sprzetem prawidtowo wy-
petnionej niniejszej karty gwarancyjnej lub w przypadku jej braku - dowodu zakupu z datg sprzedazy
reklamowanego wyrobu.

Karta gwarancyjna jest wazna gdy:

-zostata poprawnie wypetniona, zawiera date sprzedazy, pieczatke i podpis;

- wystepuje zgodnos¢ daty zakupu na karcie gwarancyjnej z datg zakupu na paragonie czy kopii faktu-
ry.

Dodatkowa opcja yczny system dopr dzenia powietrza - ASDP
Oparty na bimetalu, samoregulujacy sie termostat zapewnia automatyczng regulacje doptywu powie-
trza do paleniska, a co za tym idzie reguluje temperature spalania w piecu wolnostojacym.

Przed rozpaleniem nalezy ustawic kat otwarcia thermostatu na poziomie takim, aby byt zapewnio-
ny swobodny przeptyw powietrza do paleniska oraz otworzy¢ doloty powietrza w drzwiczkach i na
froncie pieca.

Zalecane wstepne otwarcie termostatu (doswiadczalnie) na poziomie 60% woéwczas otrzymamy opty-
malna temperature spalania przy zatadunku wsadu 3,5-4 kg drewna. Po rozpaleniu wsadu nalezy za-
mkna¢ doloty powietrza w drzwiczkach i na froncie piece. Wraz ze wzrostem temperatury kominka,
termostat zaczyna realizowac swoja funkcje, stopniowo przymykajac sie zaczyna ograniczac ilo$¢ po-
wietrza w komorze spalania. Po osiagnieciu optymalnej temperatury 300°C doptyw powietrza zostanie
znacznie ograniczony, co przektada sie na obnizenie temperatury pieca, az do uzyskania minimalnej
temperatury wymaganej do podtrzymania ognia. Kiedy temperatura spadnie ponizej 250°C rozpo-
czyna sie proces automatycznego otwierania dolotu powietrza i nastepuje ponowne intensywniejsze
palenie. W celu osiggniecia wyzszej temperatury spalania nalezy ustawi¢ wiekszy kat otwarcia termo-
statu przed paleniem.

Dzieki zastosowaniu termostatu mozemy ograniczy¢ ilo$¢ drewna potrzebnego do palenia o 30%

w poréwnaniu z piecem nie wyposazonym w system automatycznego sterowania procesem spa- lania.
Rozwiazanie to oprécz oszczednosci w postaci mniejszego zuzycia drewna podnosi komfort uzytko-
wania kominka, nie ma potrzeby ciggtego dogladania i regulowania doptywu powietrza
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w drzwiczkach i na froncie pieca, aby utrzymac proces spalania na odpowiednim poziomie, termostat
zrobi to za nas.

CZESCI ZAMIENNE

Jedli po wielu latach konieczna okaze sie wymiana niektorych czesci skontaktuj sie ze sprzedawca lub
z jakimkolwiek przedstawicielem naszej firmy.

Przy zamawianiu czesci zamiennych nalezy poda¢ dane z tabliczki znamionowej znajdujacej sie z tytu
karty gwarancyjnej, ktorg nalezy zachowac nawet po wygasnieciu gwarancji.

Posiadajac te dane oraz naszg dokumentacje fabryczng sprzedawca bedzie mdgt w krétkim czasie do-
starczy¢ wszystkie czesci zamienne i przystapi¢ do naprawy w granicach swoich kompetengji.
UWAGA: Pekniecia jakie moga wystapi¢ na ptytach typu wermikulit sg naturalne przy tego rodzaju
materiale i nie wplywaja na jego walory uzytkowe.

UWAGA: Nie wolno stosowac urzadzen wyciggowych w pomieszczeniu, w ktérym zainstalowany jest
piec (wedtug polskich przepisow).

PRODUCENT

KRATKI.PL odrzuca wszelka odpowiedzialnos¢ za szkody powstate w wyniku wszelkich modyfikacji
urzadzenia i wszelkich modyfikacji pozostatej instalacji przez uzytkownika.

W celu statego polepszania jakosci swoich produktow KRATKI.PL zastrzega sobie prawo do modyfiko-
wania urzadzen bez wczesniejszego uprzedzenia.



@&

NOTE! To prevent the risk of fire, the unit has to be installed in accordance with the applicable
standards and technical rules indicated further in this user manual. Its installation should be
carried out by professional and skilled workforce. The device complies with EN 13240 (Solid fuel
space heaters).

Always observe the laws applicable to the place of installation. First make sure that the flue is
suitable.

General

The unit has to be installed in accordance with applicable building standards. The stove has to be pla-
ced within a safe distance from all combustible products. It may be necessary to protect the wall and
materials around the stove. The unit has to rest on a solid, non-inflammable foundation. The flue has to
be tight, and its walls smooth; before connection, it should be cleaned of soot and all impurities. The
connection between the flue and the unit has to be tight and made from non- inflammable materials
and protected against oxidisation (enamel or steel flue pipe). If the flue produces weak draught, a
new piping system should be considered. It is also important that the flue do not produce excessive
draught; a draught stabiliser should then be installed in the flue. Alternatively, special flue endings can
also be used to control the strength of draught. You should have the flue pipe checked by a master
chimney sweep, and modifications, if any, should be made by an authorised company so as to ensure
compliance with PN-89/B-10425.

Flue connection examples

~Flue

Non-inflamma-
ble material

Cleanout ~

Flue connection diameter

The freestanding stove should be placed on a non-inflammable foundation with a sufficient load- car-
rying capacity. If the foundation is not suitable for supporting the stove’s weight, appropriate steps
have to be taken to improve the load-carrying capacity of the foundation (e.g. use plates that distri-
bute the load across a larger area). The freestanding stove should be connected to a self-dependent
(exhaust gas) flue. The freestanding stove uses air for its operation, therefore it is necessary to ensure
proper ventilation in the room where the unit is installed. The inlet gratings of the ventilation system
should be protected against spontaneous closing.



Minimum distance of the stove from non-flammable materials 10 cm
Minimum distance of the stove from flammable materials can be found in the table below

Model Rear Sides Glass Handle
K9 80 80 200
K8 60 60 150
K6 60 60 150 .
Protective glove
K7 60 60 150
K5 80 80 200
K10 120 150 150

First Lighting NOTE!

- during the first lightings the unit should work in slow mode to allow normal expansion of its
parts

- knobs and other handles are warm when the stove is operating

Acrid smoke and burning smell issued from the room heater during the first lightings should not
be of concern - this phenomenon is caused by the burning of the paint on various parts of the
unit (paint polymerisation).

All stickers and accessories should be removed from the ashpan and hearth before the first lighting.
The minimum temperature should be maintained and the door should be set slightly ajar (approx. 1-
2cm) when the stove is lit for the first time so that the packing material could combine with the varnish.
All the materials have to slowly adapt to high temperatures. During the first several lightings the stove
produces an unpleasant smell caused by paint burning. So long as the smell is present, the room where
the stove is installed should always be ventilated.

Important: Before lighting a big fire, you should try a small one for two or three times. This will help
the stove structure to settle properly and the paint to become hardened. The hearth should not be
entirely filled up with wood; the fuel amount is optimal when it fills up the combustion chamber up to
approx. one-third of its capacity. Before stoking up the fire wait until the flames faint; do not put wood
on the glowing embers when they are too hot.

Fuel: Considering how our equipment is designed, the recommended fuel that can be used is wood
such as oak, hornbeam, ash and beech. Brown coal briquette can also be used. The best fuel is se-
asoned wood (seasoned in a well-ventilated and dry place for at least one year) in cut and split logs.
Coniferous wood is not recommended as the ignition is too intense. Fresh or poorly dried wood is not
a good fuel because of its limited energetic properties. Burning such wood can result in increased
emission of creosote that collects in the flue pipes. Minerals (e.g. coal), tropical wood (e.g. mahogany),
chemicals or liquid substances such as oil, alcohol, petrol, naphthalene, laminated or impregnated
boards, compressed pieces of wood bound with glue or rubbish cannot be burnt in such equipment.
If another fuel is permitted, such information will be included in the rating plate.

FUEL SELECTION / Recommended fuel

- The manufacturer recommends using logs of deciduous trees such as: beech, hornbeam, oak, alder,
birch, ash, etc.

The billets should be of a length similar to the width of the grate . They should be laid horizontally
on the grate. Do not use logs that are too long and lay them vertically, as they may interfere with the
The stove should not be used if the logs are too long and should not be stacked vertically, as they may
interfere with the flow of secondary air and their tipping over may cause damage to stove components
such as the glass.

- The moisture content of wood used for firing the device should not exceed 20%, which corresponds
to wood seasoned for 2 years after logging, stored under a roof.

1



Fuel not recommended

Avoid firing logs or slabs with moisture content of more than 20%, as this may result in failure to achie-
ve the declared technical parameters - reduced heat output.

Itis not recommended to use coniferous logs for fueling the device, as they cause intensive burning of
the device, as well as the use of the device for heating.

It is not recommended to use coniferous logs for fueling the device, as they cause intensive burning
and the need for more frequent cleaning of the device and the flue.

chimney duct. Improper fuel also affects the degree of dirtiness of the glass.

Prohibited fuel

The following may not be burned in the heaters: minerals (e.g.: coal, tropical wood (e.g.: mahogany),
chemical products or liquid substances, such as: oil, alcohol, gasoline, naphthalene, laminated boards,
impregnated or compressed pieces of wood bound with glue, garbage. If other fuel is allowed, the
information will be placed on the nameplate.

General Di of the Fr ding Stove

exhaust outlet (up, down)

secondary air control

door
window/glass

handle

primary air control

Safety

Whenever you take any action with regard to the operation or maintenance of the stove, you should

bear in mind that its cast iron components may be hot, so you should wear protective gloves. When

operating or maintaining the stove, you should follow the rules that ensure basic safety conditions:

-read the instructions for use of the fireplace insert and strictly comply with its provisions;

-the stove should be installed and put into service by a properly qualified installer;

-not leave any objects vulnerable to temperature near the stove window, do not use water to

extinguish the hearth fire, do not operate the stove when the glass is cracked and do not leave any

combustible components near the stove;

- keep children away from the stove;

- have all repairs carried out by a qualified installer and use spare parts supplied by the stove's
manufacturer;

-itis not allowed to make any modifications or change the installation or operation rules without the
manufacturer’s approval.

For the operational safety of the stove, it is recommended to remove its handle during operation.

Determination of the mini flue draught for the nominal thermal power [Pa]:
The flue draught should be as follows:

- minimum draught - 6 + 1Pa;
- average recommended draught - 12 + 2Pa;
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- maksimal draught - 15 + 2Pa.

General

The flue has to be properly cleaned and maintained for the stove to work in a correct and safe way.
How often it should be cleaned and maintained depends on how well the stove is insulated and which
type of wood is used. The use of non-seasoned wood with a humidity of more than 20% or coniferous
wood poses a risk of soot fire in the flue due to a thick layer of inflammable creosote, which should be
removed on a regular basis. If not removed, the creosote layer inside the flue insert damages the pac-
king and leads to corrosion. The components of the freestanding stove that are made from cast iron
include: upper plate, lower plate, rear wall, side walls, left and right grates, door frame, door, exhaust
outlet, lid, leg, fence, rear cover, side cover and deflector.

Operation

- Always observe the user manual;

- During the first lightings use only moderate amounts of wood to ensure the proper operation of the
entire system. Gradually increase wood batches on subsequent days;

- Do not use the unit to incinerate rubbish or waste;

- Use only the recommended fuel

- Do not use the stove if the glass is broken or cracked. Replace the glass before reuse.
You had better contact the unit’s vendor for this purpose. It is recommended to replace the glass and
door gaskets when replacing the glass. Do not tighten the screws too closely so that the glass could
freely expand;

- After prolonged stoppage make sure that the flue, the connecting pipe and the exhaust system of
the unit are open.

Technical Parameters
See the rating plate, complete documentation - www.kratki.eu

Maintenance Rules

The way in which the fireplace is operated and the quality of the wood used for burning have a funda-
mental impact on the phenomena occurring inside the hearth. Therefore, it is necessary to check and
maintain the stove and its components on a regular basis. Before each heating season you have to
inspect and clean the whole stove.

Particular attention should be drawn to the condition of the gaskets; they should be replaced if ne-
cessary. To reduce creosote accumulation, it is recommended to set the hearth from time to time to
the maximum combustion while leaving the door closed. To clean the flue, use only the equipment
intended for this purpose. The user is obliged to clean the flue in accordance with applicable laws.
NOTE! Heat-proof paint is not resistant to humidity.

Ash Removal

The ash does not spill out if the ashpan is emptied on a regular basis. Do not allow the ash to touch the
grate bottom (this prevents air flow that is necessary for combustion). The ash should be poured into
a metal container with a tight lid.

Glass Cleaning

The glass heats up to high temperatures; it can be cleaned only when the stove is put out. Do not use
abrasive materials for this purpose. The window is made from special glass that is resistant to tempe-
ratures of up to 650°C during continuous burning. Every time close the door using the handle. Do not
light the fire too close to the glass. Do not use combustible liquids, fat or any other unsuitable products
to facilitate lighting. It is recommended to remove the handle for the safety of the insert’s user.

NOTE! From time to time lubricate the abrasive surfaces of the door hinges and the locking device
with graphite grease.

WARRANTY TERMS AND CONDITIONS

Scope of Warranty:
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The manufacturer warrants the efficient operation of the unit in accordance with the technical and
performance specifications contained in this warranty. The use of the stove, the way in which it is con-
nected to the piping system and the operational conditions have to be as described in this user manu-
al. The unit should be installed by a properly qualified professional. The warranty includes free repair of
the unit within five years after its purchase. Warranty claims can be raised starting from the purchase
date of the unit. They expire on the last day of a product’s warranty period.

The warranty does not include:

-grate and glass;

- defects caused by mechanical forces, contamination, modifications, alterations, maintenance and
cleaning of the unit, accidents, chemical agents, weather (discolorations, etc.), inappropriate storage,
unauthorised repairs, transport with a forwarding company or by post, improper installation or ope-
ration of the unit.

Warranty claims will be rejected in the cases above.

For all our inserts it is forbidden to use coal as a fuel. In each case firing coal invalidates the war-
ranty for the hearth. When reporting a warranty defect the customer is obliged to sign

a declaration that they have not burnt coal or any other unauthorised fuels in our insert.

If the use of the said fuels is suspected, the fireplace will be examined for the presence of unau-
thorised sub es. If the ination shows that such substances have been used, the custo-
mer loses all warranty rights and is obliged to pay all costs related to the complaint (including
the cost of the examination). If another fuel is permitted, the relevant information will be inclu-
ded on the rating plate.

The customer can exercise their rights through:

-free repair or replacement of parts recognised by the manufacturer as defective;

-elimination of any other defects found in the unit;

-the concept of ‘repair’ does not include the actions described in the user manual (maintenance,
cleaning) which the user is obliged to take on their own;

- complaints raised within the warranty period will be processed by the manufacturer free of charge
within 14 days after the complaint is reported provided that once properly completed this warranty
card and if the card is not available, a receipt showing the purchase date of the product concerned, is
supplied together with the defective equipment.

The warranty card is valid if:

-it has been properly completed and shows the purchase date, seal and signature;

- the purchase date shown in the warranty card is the same as that shown on the receipt or a copy of
the invoice.

A ic Air Supply Sy (ASDP) - Sy The bimetal based, self-regulating thermostat auto-
matically controls the supply of air to the hearth, and consequently controls the combustion tempera-
ture inside the freestanding stove.

Before lighting the stove set the opening angle of the thermostat so as to ensure free air flow to the
hearth and open the air inlets in the door and on the stove front..

It is recommended to open the thermostat initially (through experimentation) at 60%; then you will
obtain an optimal combustion temperature for a 3,5 - 4kg large batch of wood. Once the batch is lit
close the air inlets in the door and on the stove front. As the temperature in the fireplace is growing, the
thermostat starts to perform its function: while closing gradually, it reduces the amount of air in the
combustion chamber. When the optimal temperature of 300°C is reached, air supply is largely reduced,
resulting in the stove’s temperature falling down until the minimum temperature necessary to mainta-
in the fire is achieved. When the temperature drops below 250°C, air supply starts to be automatically
opened and combustions becomes more intense once again. To obtain a higher combustion tempera-
ture, you should set a larger opening angle of the thermostat before lighting the stove.
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When the thermostat is in place, you can reduce the amount of wood needed to burn by 30% as com-
pared with the stove without an automatic combustion control system. In addition to wood savings,
this solution improves the comfort of the stove's use; there is no need to keep checking and adjusting
air supply in the door and on the stove front to maintain proper combustion: the thermostat will do
this for you.

SPARE PARTS

If after many years some parts have to be replaced, please contact the vendor or any representative
of our company. When ordering spare parts, please name the details from the rating plate shown on
the reverse side of the warranty card, which should be retained even after the expiry of the warranty
period.

Having these details and our factory documentation, the vendor will be able to supply all spare parts
within a short time and proceed with repairs as part of their responsibilities. NOTE: Cracks that may
occur in vermiculite boards are natural for this type of material and do not affect its utility values.
NOTE: Do not use any air exhaust equipment in the room where the stove is installed (as required by
Polish laws).

MANUFACTURER

KRATKI.PL declines all liability for damage caused by the user’s modifications of the unit and the rema-
ining piping system. To continually improve the quality of its products, KRATKI.PL reserves the right to
alter its equipment without prior notice.
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BHUMAHMUE! Aina npepotep neub 6bITb yC B COOTBeT-
CTBUN C NPUMEHAEMbIMW CTaHAapTamMn n KNMU UHCTPY onuc; panee

B TBE. YC TbcA ¢ C

Py
cramu. Mpunbop cooTBetcTByeT cTaHpapTy EN 13240 (TBepaoTonnneHbie o6orpesatenu).

BO3rop

, yuUTBIBaTb TP npep K MecTy yc
Mpexpae Bcero, npoBepbTe NPUrofHOCTb bIMOXOAA.

OcHoBHble Tpe6oBaHUA

M3penve fOMKHO GbITb YCTaHOBIEHO B COOTBETCTBUM CO CTPOUTENbHBIMU HOpMamu. [eyb AomKHa Ha-
X0ANTbCA Ha 6e30MacHOM PacCTOAHMM OT roplounx Matepuanos. CTeHa v NpegmeTbl B6GAU3M OT neun
DOMKHDBI GbITb 3alLmiLeHbl. Meub JOMKHA pa3MeLlaTbcA Ha HafleXKHOM HEBOCTIaMEHAEMOM OCHOBA-
HUW. [IbIMOXOA] AOMKEH BbITb rePMETUYHBIM, C MaAKIMI CTeHKaMK; nepef, NOACOeANHEHEM ero Heo6-
XOAMMO OUMCTUTB OT CaXi 1 NIoGbIX 3arpAsHeHU. CoeanHNTENb MEXAY AbIMOXOZOM U NeUbio JO/KEH
6bITb YMIOTHEH, BbIMOMIHEH 13 HEBOCTIAMEHAEMbIX MaTepPNanoB U 3alUuLieH OT OKUCIeHWA (dmanu-
POBaHHbIN WV CTaNbHOW COEAUHUTENbHBIN NAaTPY6OK). B criyuae nioxoii TArM HEOGXO[VMMO 3aMeHUTb
AbIMoxog,. TAra He Jo/KHa GbITb 1 CIIMLWLIKOM CUBHOW; B 3TOM C/lyyae B AbIMOXOfE CiedyeT yCTaHOBUTb
perynatop Taru. [inA perynnpoBKu TATV MOXHO TakxKe 1CMosb30BaTh CrieLnasnbHble Hacagku Ha Tpyoy
AbiMoxoga. [IbIMOXOZ, JO/KEH GbiTb MPOBEPEH OMbITHBIM TPYBOUNCTOM; NPU HEOBXOAUMOCTH MioGble
V3MEHEHUA AOMKHbI BbIMOHATL CNELMANNCTbI YOTHOMOUYEHHO KOMMaHUM

B COOTBETCTBMM C TPeGOBaHNAMY NOXapPHON 6€30MacHOCTY 1 obecneyeHrs HeO6XoAMMO

TATU B AbIMOXOfE.

np pbI noaK
~ Obimoxopn
Heeocnna- [
MeHAeMblit 1
MaTepuan fl
EMEHTHbIi T
/ pactsop f \ \
1l \
~mydra I (I )
Jliok Ana- - | i
NpoUNCTKI

[vameTp coepuHuTens ana
abiMoxoaa

Omenbuo CToAWAA nNeyb AO/IKHA pa3mellatbCcA Ha HeBOCn/IameHAeMOM OCHOBaHUN ﬂOCTaTO‘-lHOVI
Hecyu.(eﬁ cnocobHocTu. Ecnm ocHoBaHve He COOTBETCTBYEeT BeCy neuyu, To cnegyet npeanpuHATb
COOTBEeTCTBYOWME Mepbl ANnA MOoBbIWEHNA HeCyLL[EIz CrNoCcoBHOCTM  OCHOBaHUA (Hanpmmep,
NCNonb3oBaTb NAUTbl, KOTOPble pacnpeaenaT Harpysky no GonbLen I'II'IOLLLaﬂVI). oTF[EHbHO croAawan
neyb AOMXKHA NOAKMOYATLCA K OTANIbHOMY ibiMOXoAy AnA 0Tpa6OTaHHbIX rasos.

ﬂ,l’lﬂ ropeHusa neyb NCnonb3yeTt BO3ayX, NO3TOMY B NOMELLEeHUN, rAe OHa yCTaHOBNEeHa, AONXKHa 6bITb
obecrneyeHa COOTBETCTBYOLWaaA BEHTUNALNA. BOSF[yXOI'IpI/IeMHbIE peweTtkn BEHTI/ITIHL[I/IOHHOM CUCTeMbl
AOJIKHbI 6bITb 3almuieHbl oT C}'Iy"laleOFO 3aKpbITuA.
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MwuHnmanbHoe paccToAaHne OoT NINTbI A0 HEeropK4Ynx matepnanos 10cm

MuHnmanbHoe paccToAHNe NANTbI OT Fop martep p B cnepyiowen
Tabnuue
Mopgenb Hasap Boka Crekno Pyuka
K9 80 80 200
K8 60 60 150
K6 60 60 150 SawwTHan
K7 60 60 150 nepuarka
K5 80 80 200
K10 120 150 150

Mepsbiii posxur BHUMAHUE!

- Bo Bpema nepsoro p a neyb A dy [ Tb B p YTOGbI
BCe ee Tbl MOT/IN HOJ pacwmpnTbea

- Y PacTOn/IeHHOI Neyn py4Kmn ropaune

Mpu nep p e He cnepyet o6pawarb Ha efiKuii bIM 11 3anax rapu — 3To Npo-

VNCXOAUT N3-3a 06ropaHmnsa Kpacku Ha p vacTax ( F Kpacku).

Mepen NepBbIM PO3XKMIOM yaanuTe BCe HaKNeKI 1 BCIOMOraTesibHbe MPeAMETbl U3 30/1bHUKa

1 Tonkw. Pa3xuran neub Bnepsble, NOAAEPXKMBaTE MUHVMANIbHYIO TeMMepaTypy 1 ilepXuTe ABepLy
HEMHOTr0 NPUOTKPBITON (MPUGAN3UTENBHO 1-2 CM), UTOObI U30NALMOHHDI MaTepuan CoeanHUNCa

C nakom. MaTepuanbl NOCTeNeHHO afanTyPYIoTCA K BbICOKMM TemrepaTypam. [pu nepBbix posxurax
OT neun GyfeT NCXoaNTL HEMPUATHBIN 3anax BCIeACTBIe obropaHua Kpacku. [Jo Tex nop noka 3anax
He yifieT, NOMeLLEeHYe, B KOTOPOM CTOUT Meyb, HYXKHO MHTEHCVBHO MPOBETPUBAT.

BaxHo: [pex/e Yem pasxKunraTb CUIbHbINA OTOHb, HYXKHO HECKOMbKO pa3 pa3BecTy Cabbiii.

370 NO3BONUT Kpacke 3aTBEPAETb, @ KOMMOHEHTaM Meyl - MPYUHATb NPaBUIIbHOE MOJTOXKEHMe.

He cneayet nonHoCTbIO 3aMonHATL TOMKY APOBaMU; OMTUMANbHOE KOMMYECTBO TOMAMBa 3aHMMaeT
NPUMEPHO TPeTbIo YacTb 0bbema Kamepbl cropaHua. Mpexae yem noaGpackiBaTb TOMANBO, OXKAN-
Tecb, NOKa Mnjaama ocnabeeT; He KNnagnTe ApoBa Ha CAVLIKOM ropAYme yru.

BblBOP TOTMJINBA / PekomeHayemoe Tonnnso

- MpousBoanTenb pekomeHayeT UCMONb30BaTh MOJeHbA 13 TBEPAbIX NOPO/ AepeBa, Taknx Kak: 6yK,
rpa6, Ay6, onbxa, 6epesa, AceHb 1 T. f. [iMHa NoseHbeB [O/KHa COOTBETCTBOBATb LWMPUHE KONOCHN-
KOBOW peLueTKu.

BpeBHa JOMKHbI GbITb ANIMHON, PaBHOM LWIMPUHE KOTOCHVUKOBOW pelueTku. Ux cnepyeT yknaabisatb Ha
peLueTKy ropu3oHTanbHO. He 1Cnonb3yiiTe CIMLLIKOM ANVHHbIE MONEHbA 1 He yKNaabiBalTe NX BepTH-
KanibHO, Tak KaK OHU MOTYT MPenATCTBOBATh MOTOKY BTOPUYHOIO BO3AyXa, @ X ONPOKMAbIBaHNE MOXET
noBpeanTb AeTanu NINThI, HaNPUMep, CTeKIo.

- Coplep»KaHvie Barv B ApoBax, NCrosib3yeMblX /1A PacTomnKn nNpubopa, He JOMKHO npesbiwaTs 20%,
4TO COOTBETCTBYET

ApeBeCcnHa, BbiilepXKaHHasA B TedeHwe 2 N1eT nocse cpyba n XpaHALLAACA Mo HaBeCoM.

Hep cA

WN3berainte PasXKUraHnA nosieHbeB NN NINT C BIAXKHOCTbIO 6onee 20%, Tak Kak 3TO MOXKET npmnBecTn K
HeJOCTUXKEHWNIO 3aAB/TIEHHbIX TEXHUYECKUX MapaMeTpPOB - CHPKEHUIO TENI00TAAYN.

He pekomeHAyeTcA MCMonb30BaThb XBOMHbIE MONEHbA WK 06py6neHHY0 ApeBeCUHy ANA 3anpaBKkn
npn6opa, Tak Kak 310 NpuBeaeT K UHTEHCUBHOMY ropeHuio npuéopa.

He PpeKomeHAyeTCcA NCnonb3oBaTb XBOWHbIE MONEHbA NN TPaBAHNCTbIE POBA, KOTOPbIE Bbi3blBAlOT
WHTEHCMBHOE ropeHne n Tpe6ymT 6onee 4acTomn OUNCTKU.

AbimoxoA. Henoaxopasllee TONAMBO TakXe BAWAET Ha CTeNeHb 3arpAsHeHnA cTtekna.
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3anpeujeHHoe TONMBO

B neun Henb3a oKuratb cnepywouwme BuAbl TonaMBa: MrUHeparbl (Hal‘lpI/IMep, Yyrosb, TpOnuU4eckyto
ApeBecnHy (HaI'IpI/IMEp, KpacHoe FLepE!BO], XMUYeCcKne NpoayKTbl N XUAKWE BelecTBa, Takme Kak
macno, cnupT, 6EH3I/IH, Had)TanI/IH, NamMUHNPOBaHHbIE NaHesnn, NPonuTaHHble U CpeccoBaHHbIE Ky-
CKW AepeBa, CKpernsieHHble Kneem, Mmycop. Ecnun pa3pelueHo Ncnosnb3oBaTb Apyrne BUAbl TOMINBa, 3T0
6yFl€T YKa3aHo Ha TabMUKe C TEXHUYECKUMM XapakTepuctukamu.

n cxema or, cTosWen neun
BbINYCKHOE OTBEPCTME AN1A OTPaboTaHHOrO rasa (BBEpX, BHU3)

TOPUYHbIN BO3AYX
ynpasneHve

Bepua
OKHO

YKa

nepBUYHBIA BO3AYX
ynpasneHue

BesonacHocTb

Mpwi BbINONHEHN KaKNX-TM60 [EVCTBII C MeUbio U MPU ee TEXHUYECKOM 06CYKIBaHNV MOMHWTE, 4TO
YyryHHbIE KOMMOHEHTbI Meyn MOryT GbiTb FOPAUMMI, MOSTOMY HYXKHO HafeBaTb 3alLMTHbIE MepyaTKu.
Mpy paboTe ¢ Neublo, a TakxKe NPy ee TeXHUYECKOM 06CyKNBaHUV CNeflyiiTe NpaBunam,

KOTOpble obecneunsaiot co6n|o,qu|/|e OCHOBHbIX Tp€6OBaHVIVI 6e3onacHoCTL:

- NPOYTUTE UHCTPYKLNIO MO NCNOJIb30BaHUIO HaHHOVI TOMKN N HEYKOCHUTENTbHO BbINONHANTE BCe yKasa-
HuA

-neyb AO0NXKHa yCTaHaBNMBATbCA U BBOAUTLCA B SKCNyaTayunio KBaﬂM¢MuMpOBaHHbIM cneymnanncTom;

- He oCTaBnAiTe BOM3M OT OKHA neun npeameTbl, YyBCTBUTE/IbHbIE K BOSF[eIzCTBI/IIO TennoBoro nsny-
YeHWA; He rac1uTe OroHb B TONKe BOJ]OIh, He pa3>K|/|ra|7|Te neyb, eCnn CTeKno pa36|/|To; " He OCTaBnATe
B6NM3M OT Neun nerkosocnnameHawwmeca npegmeTbl;

- He No3BonAiiTe AETAM HaXxoAnUTbCA OKOJI0 Neyu;

- PEMOHTHbIE pa6OTbI AOJIKHbI BbIMOMHATLCA KBal'II/Id)VILLI/IpOBaHHbIM cneunanmncTtom C NCnosib30BaHnN-
M 3anacHbIX YacTel, MOCTaBAAEMbIX npowussoguTenem nevu;

-6e3 pa3spelweHna NnponssoanTena 3anpeLlaeTca NponsBoaAnTb Kakue-nn6o MOF[I/Id)I/IKaLlI/IVI, WU3MEHATb
npaBunna yCTaHOBKW UK 3KCryaTaymn.

ﬂﬂﬂ 3KCI'I}'IyaTaL[VIOHHOVI 6e30MacHOCTM neun pekomeHayeTcAa Ha Bpema paGOTbI CHUMATb PY4Ky.

Onp NnTArn B ans ™ [Ma]:
TAra B JbIMOXOA€ JOSKHA ObITb:

- MUHUManbHaa TAra-6 = 1MMa;

- peKomeH[oBaHHan 0bbluHan Tara - 12 + 2MMa;

- MaKcMmanbHaa Tara - 15 + 2MMa.

OcHoBHble Tpe6oBaHUA
[inA npaBunbHoOM 1 6e30nacHo PaboTbl NeUn [bIMOXOA HYXKHO TLIATENbHO BbIUMLATL 1 NOAAEPXKN-
BaTb B paboyeM COCTOAHUM. YacToTa OUNCTKY 1 NPOBE/IeHNA TEXHYECKOro 06C/yKNBaHNA 3aBUCHT OT
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KauecTBa M301ALMM NeUu 1 OT UCMONb3yeMol ApeBeckHbI. MprMeHeH e CbIpoil ApeBeCUHbI

C BNIaXHOCTbIO Bblile 20 % UK XBOWHbIX MOPOJ] MOXET NPUBECTY K MOABNIEHMIO UCKP B IbIMOXO/E 13-

3 TOJICTOTO C/I0A HETOPIOYEro KPeo3oTa, KOTOPbIN HyXKHO PerynapHo yaanaTtb. Ecnv aTo He fenathb, T

CIoil Kpeo30Ta BHYTPU [IbIMOXO/a MOBPEANT N30MALIWIO, UTO MPUBEAET K KOPPO3UU.

13 uyryHa BbINOMIHEHbI ClielyloLyie KOMMOHEHTbI Meyn: BePXHARA NAUTa, HIXKHAS NUTa, 3afiHAA CTeHKa,

60KOBble CTEHKW, NleBas 1 NpaBas PelleTKy, pama [iBepLibl, ABepLa, BbiMyCKHOE OTBepPCTe ANA OTpa-

60TaHHOTO rasa, KpbllKa, HOXKN, Orpax/eHue, 3a[iHAA KpblliKa, 60KoBas KpbillKa 1 iedprekTop.

Skcnnyatayus

- M3yuute pyKoBOZACTBO MO JKCMNyaTaLum

- Mpy NepBbIX PO3XNnrax KnaauTe HEMHOTO APOB, YTOGbI Y6eANTLCA, UTO CUCTeMa paboTaeT HopMarb-
Ho. MNocTeneHHo yBennuuBaiiTe 06bem ApOB B Nocieayloye AHU

- He ncnonb3yiite KamuH Ans CKUraHA Mycopa 1 OTXOA0B

- Vicnonb3yiiTe TONbKO peKOMeH0BaHHOe TOMIMBO

- He ucnonb3yitte KamuH C pa3brTbIM UM TPECHYBLIMM CTeKNOM. [epes MOBTOPHbBIM NCMO/b30BaHNEM
3amMeHuTe CTeKJ10. [11A 3TOro CBAXMTECH C NOCTaBLVIKOM YCTPOCTBA.
lMpu 3ameHe CTeKNa peKOMeH/yeTCA 3aMeHUTb YNIOTHeHUe CTekna 1 iBepLbl. He 3aTAruBaiite BUHTbI
CNNLLKOM CUJIbHO - CTEKJIO0 OMKHO CBOOOAHO PaCLIMPATLCA

- Mocne AnMTENbHOMO MPOCTOA NPOBEPbTE, YTOGbI ABIMOXOA, COAVNHUTENbHbIN TPYGOMPOBOA U Bbl-
MyCKHaA ccTema KamyHa Gbinn OTKPbITbI

TexHnuyeckme xapakrepuctnki
T: y € Knmmn wn nogp Y10 OKYMEHTaLMI0 MOXHO HaliTh Ha caiiTte
www.kratki.eu

Koe 06c¢.

Cnoco6 SKCnayaTaunm nevym n KayecTso NCNONb3yemMblX APOB 3HAYNTENIbHO BAVAET Ha NpoLuecchl, Npo-
XofAume B Tonke. |-|O3TOMy HY>XHO perynAapHoO NPOBEPATb 1 BbIMONHATb TEXHNYEeCKoe chny)KMBanme
ne4vym n ee KOMMNOHEHTOB.

Mepen HauanoM OTONUTENLHOTO Ce30Ha HEOBXOAMMO MPOBEPUTH 1 BbIUNCTUTL BCIO Nevb. Ocoboe BHI-
MaHue cieflyeT yaennTb COCTOAHMIO NPOKNAZOK; MPU HEOBXOAUMOCTY X CIeAYeT 3aMeHUTb.

[nA ymeHblueHNA o6bema CKOMMBLIEroCA KPeo3oTa PeKoMeHAyeTCA Nepuoauyecki NpoTananeatb
KaMVH Ha MOJHYI0 MOLHOCTb MPU 3aKPbITON ABEPLIE TOMKIA.

[InA 4nCTKN AbIMOXOZA UCMONb3YITe TONBKO NpefHa3HauYeHHoe 1A 3TOro 060opyAoBaHye.

B cooTBeTCTBIM C NpaBKNamMi 3KCMTyaTaLmm Nosb3oBaTeNb 06A3aH OpraH130BaTh YNCTKY bIMOXOJA.
BHUMAHMUE! *KaponpouHasa Kpacka HeyCTonumBa K CbIpoCTU.

Ynanenue 3onbl

Mpy HeperynApHoii OUNCTKe 30MbHIKA B HEro He GyAeT cbinaTbcA 3on1a. He faBaiite 3one conpuka-
CaTbCA C HUXKHEN YaCTbio PELLETKM (3TO NPEnATCTBYeT NPOXOXAEHUIO MOTOKa BO3AyXa, HEO6XOAMMOro
[NA ropeHuna). 301y HYXHO BbICbINaTb B METaNIMYECKUIN KOHTEIHEP C MAIOTHOM KPbILIKOA.

Ouuncrka cTekna

CTeKNo CUNbHO HarpeBaeTCs; ero YNCTAT TONMbKO MPW OCTbIBLLEN Neun. He ncnonbsyiTe Ana YnCTKn
CTekna abpasuBHble maTepuanbl. OKHO Meur U3roTOBNEHO M3 CMeLyanbHOro CTeKNa, BblAepXKuBato-
Lero AnuTenbHbi Harpes Ao 650°C. 3akpbliBas ABepLy, NONb3yiTech pyykon. He pasxuraiiTe oroHb
CWKOM 61M3KO OT cTekna. He ucnonb3yitte Ana obneryeHns posxura ropoune }XUAKOCTU, Xup n
Apyrvie HenoaxofALve BelecTsa. [1nAa 6e30NacHOCTY NONb30BaTeNA PEKOMEH/YETCA CHMATb PYUKY.

BHUMAHUE! Bpema oT BpemeHu cMa3sblBaiiTe TpyLMeca NoBEPXHOCTY ABEPHbIX NeT/ell 1 3anopos
rpapnToBOI CMa3KoWA.

CPOK U YCNIOBUA TAPAHTUN
06bem rapaHTUiHbIX 06:3aTeNbCTB:
Mpowu3BoauTens rapaHTMpyeT 3GGeKTUBHYO PaboTy U3AENNA B COOTBETCTBIM C TEXHUYECKUMM XapaK-
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TepucTukamu, nepevyncieHHbiMmn BﬂaHHOIﬁ rapaHTun. Cnoco6 3KcnayaTaunn nevyn n noaknoveHna ee
K prﬁOI’IpOBO[ZlHOVI CcncTemMe, a Takxe ycrnoBuna pa60TbI AOJIKHblI COOTBETCTBOBATb OMNCAHWUIO B AaH-
HOM pyKOBOACTBE MO 3KCryataymn. |/|3[.]EJ'II/IQ AOJIKeH yCTaHaBNuBaTb cneuuannuct COOTBeTCTByIOLLLeVI
KBaI'II/Id)I/IKaLlVII/I. FapaHTvm BK/lOYaeT GecnnatHbli PEMOHT n3genusa B Te4eHne NATK netT ¢ MOMeHTa
I'Ipl/loﬁpeTeHVIFl. rapaHTI/IVIHbIe Kanobbl MOXHO noAaBaTb HauyMHaA C AaTbl NOKYNKW n3genna. OHM Te-
pAT cnny B I'IOCHG[Z[HI/IVI AeHb I'apaHTI/IIhHOI'O nepuopaa NpoaykKra.

apaHTuiiHoe 06cny He 3

— KOJTOCHUKW 1N CTEKNO;

- ,Eled)eKTbl, BO3HMKLWINE BCNeACTBUE MeXaHU4eCcKkoro BO3,D,€I7ICTBVIH, 3arpasHeHus, MOHMd)MKauMM,
nepectp; , Npn 06¢; y N 4YncTKe il ; Bbl BO3,EL€VICTBVIEM XNMUNYeCKnNX se-
LLeCTB, MOTOAHbIX YC/10BUI (0becL|Bet WT.[.), Henp. Xp ; BCNEeACTBME PEMOH-
Ta He KBanMGpUUMPOBaHHBIM CMELMANNCTOM, NPV HEMNpPaBUIbHOW TPAHCMOPTUPOBKE TPAHCMOPTHOMN
KOMI'IaHI/Iel?I, Hel'lpaBI/I}'IbHOVI yCTaHOBKe WUin 3KcnnyaTayuu usgenus.

Bo Bcex BblllenepeyncneHHbIX cnyvaax »Kanoba 6y,ElET OTK/IOHEeHa.

[Ans Bcex neveil 3anpelaeTca MCNONb30BaTh B KauecTBe TONMMBa yronb. [pn coKuraHum yras B
nio60om cnyyae rapaHTUA Ha TONKY TepAeT cuny. Coobiyan o rapaHTUIHOM AedeKTe NoKynaTenb

anncatb 0 TOM, YTO OH He CXKUran B NeyYu yronb NAm Apyriue sanpeueHHble
BMAbI TONAMBA.

Mpu noposp 06 uc Takoro neuyb NpoBepseTca Ha cnepos
3anpeueHHbIX Bewects. Ecnm nposep nc TaKMUX BEL|eCTB, TO No-

Kynatenb nvwaerca rapaumﬁublx npas n 06s3aH 3annaTuTh BCe conyTcTeyowne pacxoabl

( c Tb npoBepkw)

6

Cnuncok Apyrux BuAoB p (] HallTU BT

MokynaTtenb MMeeT NpaBo Ha ceayiowWwue ycyru:

— 6ecnnaTHbIii PEMOHT UMK 3aMeHa [ieTasel, KOTopble NMPOV3BOANTENb NPU3HAN AepeKTHbIMY;

— ycTpaHeHvie Nobbix AepeKToB n3enms;

— B MOHATUE «PEMOHT» He BXOAAT [IeNCTBMA, ONCaHHbIe B PYKOBOACTBE MO SKCMnyaTaLuum (TexHuye-
cKoe 06CnyK1BaHVe, YNCTKA), BbINOSHEHNE KOTOPbIX MO/b30BaTeNb AOMKEH B3ATb Ha cebs;

— »Kanobbl, BO3HMKalLLMe B TeYeHUEe rapaHTUIHOTO Mepuoaa, PaccMaTpUBaloTCA NPOU3BOAUTENEM
6ecnnatHo B TeyeHue 14 JHell nocne coobLieHna o xanobe Npu ycnoBny NpeocTaBeHrA NpaBuib-
HO 3aMO/IHEHHOTO rapaHTUIHOTO TasloHa..

FapaHTUIiiHbIN TanoH AeicTBUTENEH, ecn:
— OH MPaBUNbHO 3aMOJTHEH N COAEPXKIT AaTy NPUOBPETEHNA, NeyaTb 1 NOAMNCH;
- [jaTa NPUOBPETEHNA B rapaHTUHOM TasloHe COBMajaeT C AaTo Ha KaCCOBOM YeKe UM KoMK cyeTa.

Cucrema TUYECKON Nog; yxa - $yHKY
TepMOCTaT C aBTOMaTUYeCKon pel’y]‘lVIpOBKOIh, n3roTo /1 C MCNonb30 [NE KOro
3N1eMeHTa, ynpasnaeTt I'IOﬂaLIeVI BO37yXa K TOMKe, perynupya Takum OGpBSOM TeMmneparypy cropaHna

B OTAe/IbHO CTORLL[eIh neyn-KamunHe.

Mepen pO3XMrom Meun ycTaHoBWTE Yrofl PacKpbITUA TepMoCTaTa Tak, 4Tobbl obecneunts cBoboaHOE
NPOXOX/AEHVe BO3[lyLLHOTO MOTOKa K TOMKE, 1 OTKPOIATe BO3[yXONPVEMHUKI Ha iBEpLIE U Ha NepeaHein
YacTy neuu.

PeKkomeHAyeTCA CHayana packpbiTb TEPMOCTAT NPUBN3UTENBHO Ha 60 % (SKCMEpUMEHTaNbHbIE AaH-
Hble); B 3TOM Cilyyae Temnepatypa cropaHus 6yAeT onTiManbHoN Ans o6bema ApoB BECOM 3,5 — 4Kr.
Mocrne po3xura ToMMBa 3aKpoOITe BO3AYXOMPUEMHBIE OTBEPCTUA Ha ABEPLIE U HA NEPEeAHeN YacTu
neun. Kak TonbKo Temnepatypa B TOMKE NOAHUMETCH, TEPMOCTAT HaYHET BbIMOMHATL CBON GyHKLNN:
NOCTEMNEHHO 3aKPbIBasACb, OH YMEHbLUIMT 0Gbem BO3fyxa B Kamepe cropaHus. NMpu JOCTVXeHUM onTh-
ManbHol Temnepatypsl, pasHoi 300 °C, nojaya BO3Ayxa Pe3KO COKPATUTCH, B Pe3ynibTaTe Yero Temne-
paTypa neuun HauHeT NagaTh, NoKa He GyAeT AOCTUMHYTa MUHUMAsIbHAsA TeMMnepaTypa, Heo6xoaAMan Ans
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noaaepxaHunA ropeHus. KOF[ZLa TeMmneparypa CHU3UTCA A0 250 °C, aBTOMaTUYeCKN 3anycTnTca noaaya
BO3[yXa N MHTEHCMBHOCTb FOPeHUA BHOBb YCUTUTCA. ul’lﬂ nony4yeHuna 60nee BbICOKUX Temnepatyp ro-
PeH1A HYXHO BbICTaBUTb 60nbLUNit yron rTepmoctata nepej po3xurom neyu.

Ecnmn YyCTaHOBJIEH TepMOCTaT, ob6bem ApPOoB, H€O6XO[.]I/IMbIX ANA ropeHna, yMmeHbluaeTca Ha 30 % no
CpaBHeHUt0 OﬁbEMOM, KOTOprVI HEOﬁXO[.]VIM AnAa neym, He OﬁOpyﬂOBaHHOVI CUCTEMOI aBTOMATNYECKO-
ro ynpasnieHnAa ropeHnem. 3710 peweHne He TOJIbKO SKOHOMUT APOBa, HO N AenaeT neyb 6onee Kom-
¢OpTHOVI B NCNONb30BaHNK; TeNEPb HE HY>XHO NOCTOAHHO NPOBEPATb N HAaCTpanBaTb NOAayvy BO3ayxa
B ABepue U Ha I'IepeﬂHelh CTOPOHe neyun, 4TOGbI NONYYUTb HY>KHYIO MIHTEHCUBHOCTb rOPEHNA: TepmocTat
AenaeT 3TO aBTOMaTUYeCKu..

3AMACHBIE OETANTN

Ecnu BnocneacTBun BO3HUKHET HEOBXOAUMOCTb 3aMeHbl HEKOTOPbIX AeTaneil, obpaTuTtech K NocTas-
LMKy Unn nio6omy NpeaCcTaBUTeNto Hallei KOMMaHNu.

Mpy NOKynKe 3anacHbix eTanei yKkaxute CBeieHNA U3 TabnnUKN TEXHNYECKIX JaHHbIX, Pa3meLleH-
HOIl Ha 06PaTHON CTOPOHE rapaHTUHOTO TanoHa, KOTOPbIN CeAyeT XPaHUTb 1 MOCNe OKOHYaHWA
rapaHTUNHOTO CPoKa.

Ha ocHOBaHWM 3TUX CBEIEHWI U NPOV3BOACTBEHHON JOKYMEHTaLN NOCTABILVK MOXET BbICTPO Ao-
CTaBUTb BCE HYXKHbI€ [IETaNV 1 BbINONHUTL PEMOHT COrNAcHO 06A3aTeNbCTBam.

BHUMAHWE! Ha naHenax 13 BepmMuKynvTa MOTyT NOABUTLCA TPELLVHbI; 3TO HOPMAbHO ANA AaHHOTO
matepuvana v He BIUSET Ha ero paboune XxapakTepUCTUKN.

BHVMAHMWE! He ncnonb3yiite o6opyfoBaHue, BbienstoLLee BbIXIOMHbIE rasbl B MOMeLeHne

C YCTaHOBJIEHHbIM KAMUHOM.

NMPOU3BOAUTE/b

KomnaHua KRATKI.PL He HeceT OTBETCTBEHHOCTb 3a NMOAK/IOYAEMbIN [bIMOXOA 1 NOBPeXAeHNsA, BO3-
HUKLW®e npn MOAVId)VIKaLlI/II/I n3genua nonb3oBaTenem.

KomnaHusa KRATKI.PL NOCTOAHHO COBEPLUEHCTBYET KauecTBO NPOAYKLUM 1 OCTaBnAeT 3a coboi NpaBo
moaudnLumMpoBaTb 060pyAoBaHNe 6e3 NpeaBapUTENbHOTO YBEAOMIEHNS.
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UPOZORNENIE! Aby sa predislo riziku poziaru, zariadenie sa musi nainstal f v sulade s plat-
nymi normami a technickymi predpismi, ktoré sa uvadzaju v tejto prirucke. Instalaciu by mal vy-
konat iba odborny, kvalifikovany a skiseny pracovnik. Spotrebi¢ je v sulade s normou EN 13240
(ohrievaée na pevné palivo).

Vzdy dodrziavajte zakony, ktoré sa vztahuju na miesto instalacie. Najprv sa presveddite, Ze ko-
min je vhodny.

Vseobecné

Zariadenie sa musi nainstalovat podla platnych stavebnych noriem. Krbové kachle sa musia umiestnit
v bezpecnej vzdialenosti od vsetkych horlavych predmetov. Stenu a materialy okolo krbovych kachli
mozno bude potrebné chranit. Zariadenie musi stét na pevnom a nehorlavom podklade. Komin musi
byt Uzky s hladkymi stenami. Pred pripojenim by sa mal ocistit od sadzi a vietkych necistot. Prepoje-
nie komina s krbovymi kachlami musi byt tesné a z nehorlavého materialu, s ochranou proti oxidacii
(smaltované alebo aj ocelové kominové kominy). Ak maju krbové kachle slaby tah, malo by sa uvazovat
o novom komine. Ddlezité je aj to, aby komin nemal prili$ silny tah. V takom pripade by sa mal do
komina zabudovat stabilizator tahu. Pripadne sa mézu pouZzit aj $pecialne kominové zakoncenia na re-
guldciu sily tahu. Komin by ste mali dat skontrolovat profesiondlnemu kominarovi, a pripadné Gpravy
by mala vykonat autorizovana spolo¢nost, aby sa dodrzala norma PN-89/B-10425.

Priklady pripojenia komina

Komin

_ Nehorlavy
material f i

vypchévka U 1\
Rozeta

Cistiaci-

Priemer kominového spoja

Samostatné krbové kachle by sa mal umiestnit na nehorlavy podstavec s dostato¢nou nosnostou.

Ak podklad nema na hmotnost krbovych kachli vhodnu nosnost treba na zlepsenie nosnosti podkladu
urobit prislusné opatrenia (napr. pouzitie platni, ktoré zatazenie rozlozia na rozlahlejsiu plochu). Samo-
statné krbové kachle by sa mal pripojit k samostatnému kominu (na odvod spalin).

Samostatné krbové kachle pri svojej prevadzke pouziva vzduch z miestnosti, kde st krbové kachle
nainstalované, je preto potrebné zaistit dostatocné vetranie. Rosty privodu vetracieho systému by sa
mali chranit pred samovolnym zatvorenim.

Prvé zapalenie UPOZORNENIE!
- pocas prvych zapaleni by zariadenie malo pracovat v pomalom rezime, aby sa jeho ¢asti roz-
tahovali normélne
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- pocas prevadzky krbovych kachli st drziaky a rukovite teplé!

Stiplavy dym a zépach spalemn v miestnosti, kde sa krbové kachle prevadzkuju, pocas prvych
zapaleni by nemali byt dévodom na kojenie - tento tikaz sposobuje sp. ie nateru

na réznych ¢astiach zariadenia (polymenzaaa nateru).

Minimalna vzdialenost sporaka od nehorlavych materialov 10 cm

Minimalnu vzdialenost sporaka od horlavych materialov najdete v nasledujticej tabulke.

Model Spat Strany Sklo Rukovat
K9 80 80 200
K8 60 60 150
K6 60 60 150 Ochranné
K7 60 60 150 rukavice
K5 80 80 200
K10 120 150 150

Pred prvym zapalenim by sa z nddoby na popol a z ohniska mali odstranit vietky nalepky a prislu-
Senstvo. Ked'sa krbové kachle zapaluju prvy krat, mala by sa udrziavat minimalna teplota a dvierka

by sa mali nechat pootvorené (cca 1.2 cm), aby sa material upchavky nezlcil s povrchovym naterom.
Vsetky materialy by sa vysokym teplotam mali prispésobovat pomaly. Pocas niekolkych prvych zapa-
leniach krbové kachle produkuju neprijemny zapach sposobeny palenim nateru. Kym je tento zdpach
pritomny, by sa mala miestnost, kde je krb nainstalovany, vzdy vetrat.

Délezité: Pred zapalenim velkého ohna by ste mali dva alebo tri krat skusit iba maly. Pomoze to sprav-
ne nastavit struktdru krbovych kachli na vytvrdnutie nateru. Ohnisko by sa nemalo drevom plnit Gplne.
Mnozstvo paliva je optimalne vtedy, ked spalovaciu komoru plnime do priblizne jednej tretiny. Pred
prilozenim do ohna vyckajte, kym plamene nezoslabni. Nekladte drevo do Zeravej pahreby, ked' je
prilid rozpalena.

VYBER PALIVA / Odportéané palivo

- Vyrobca odportca pouzivat polend z tvrdého dreva, ako su: buk, hrab, dub, jel3a, breza, jasen atd.
Polena by mali mat dizku podobnd 3irke rogtu.

Polen4 by mali mat podobnu dizku ako $irka rostu. Na roste by mali byt polozené vodorovne. Nepo-
uzivajte prili§ dlhé polena a neukladajte ich vertikalne, pretoze mézu branit pradeniu sekundarneho
vzduchu a prevratenim sa mozu poskodit komponenty varica, napr. sklo.

- Vlhkost dreva pouzitého na zapélenie spotrebica by nemala prekrocit 20 %, ¢o zodpoveda

drevu, ktoré bolo po vyribani 2 roky odlezané a uskladnené pod strechou.

Neodportcané palivo

Vyhnite sa spalovaniu polien alebo dosiek s vihkostou vyssou ako 20 %, pretoze to méze viest k nedo-
siahnutiu deklarovanych technickych parametrov - znizeniu tepelného vykonu.

Na zakurenie spotrebica sa neodportica pouzivat ihli¢cnaté polena alebo strnisko, pretoze spdsobuju
intenzivne horenie spotrebica.

Neodporuca sa pouzivat ihli¢naté polena alebo bylinné drevo, ktoré spésobuji intenzivne horenie
spotrebica a vyzaduju castejsie Cistenie.

dymovod. Nevhodné palivo ovplyviiuje aj stupen znecistenia skla.

Zakazané palivo

V ohrievaci sa nesmu spalovat tieto paliva: nerastné suroviny (napr.: uhlie, tropické drevo (napr.: ma-
hagon), chemické vyrobky alebo kvapalné latky ako olej, alkohol, benzin, naftalin, laminované dosky,
impregnované alebo lisované kusy dreva spojené lepidlom, odpadky. Ak s povolené iné paliva, bude
to uvedené na typovom stitku.
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Véeoh

né ilustracia ych krbovych kachli

vyvod spalin (hore, dole)

regulacia

dvere
okno

£ rukovat
primérneho

vzduchu

Bezpeénost

Vzdy, ked budete v stvislosti s prevadzkou alebo tdrzbou s krbovymi kachlfami manipulovat, myslite

na to, ze jeho zliatinové komponenty moézu byt hortce, preto by ste mali pouzivat ochranné rukavice.

Pri prevadzke a udrzbe krbovych kachli by ste mali dodrziavat pravidla zaistujice zakladné bezpec-

nostné podmienky:

- preditajte si pokyny na pouzitie krbovych kachli a tieto ustanovenia prisne dodrziavajte;

-krbové kachle by mal nainstalovat a do prevadzky uviest kvalifikovany instalator;- v blizkosti kr-
bového okna nenechévajte Ziadne predmety nachylné na teplotu, ohen v ohnisku nehaste vodou,
krbové kachle neprevadzkujte, ak je prasknuté sklo a nenechavajte v jeho blizkosti ziadne horlavé
predmety;

- zabrante pristup ku krbovym kachliam detom;

- vsetky opravy nechajte vykonat kvalifikovanému instalatérovi a pouzivajte ndhradné diely od vyrob-
cu krbovych kachli;

-nie je dovolené vykonavat ziadne Upravy alebo zmeny v instalacii alebo v prevadzkovych pravidlach
bez schvalenia vyrobcu.

Kvoli bezpecnosti pri prevadzke krbovych kachli, sa pocas prevadzky odporuca odobrat rukovat.

Uréenie minimalneho tahu k pre ity tepelny vykon [Pa]:
Tah komina by mal byt nasledovny:

- minimélny tah - 6 + 1Pa;

- priemerny odporucany tah - 12 + 2Pa;

- maximalny tah - 15 + 2Pa.

Vseobecné

Komin sa ma riadne vycistit a udrziavat, aby prevadzka krbovych kachli bola spravna a bezpe¢na.

Ako ¢asto by sa mal ¢istit a udrziavat zavisi od toho, ako kvalitne st krbové kachle izolované a aky druh
dreva sa pouziva. Pouzivanie nevysuseného dreva s vihkostou viac nez 20% alebo ihli¢natého dreva
predstavuije riziko poziaru nasledkom vznietenia sadzi v komine kvéli hrubej vrstve horfavého dechtu,
ktory by sa mala pravidelne odstranovat. Ak sa vrstva dechtu v komine neodstrariuje, moze poskodit
upchévky a sposobit koréziu krbovych kachli. Medzi komponenty krbovych kachli vyrobenych zo zlia-
tiny, patri: vrchna platia, spodna platiia, zadna stena, bo¢né steny, lavé a pravé rosty, ram dveri, dvere,
vyvod spalin, veko, noha, ohrada, zadny kryt, bocny kryt a tienidlo.

Prevadzka
-Vzdy dodrziavajte ndvod na pouzitie (pouzivatelskd priru¢ku).
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- Aby sa zaistila spravna prevadzka celého systému, pri prvych zapaleniach pouzite iba malé mnoz
stvo dreva. Nasledovné dni davky dreva postupne zvysujte.

- Toto zariadenia nepouzivajte na spalovanie odpadkov.

- Pouzivajte odportic¢ané palivo

- Krb nepouzivajte, ak je sklo rozbité alebo prasknuté. Pred opatovnym pouzitim sklo vymerite.
Za tymto tcelom by bolo lepsie kontaktovat predajcu zariadenia. Pri vymene skla sa odportca vyme-
nit aj sklo a tesnenia dvier. Skrutky prilis neutahujte, aby sa sklo mohlo volne roztahovat.

- Po dlh3ej dobe nepouzivania sa presvedcite, Ze komin, pripojené komin a systém odvodu spalin zaria-
denia su otvorené.

TECHNICKE PARAMETRE
Pozrite si typovy Stitok a kompletni dokumentaciu na www.kratki.eu

Pravidla udrzby:

Sposob, akym sa krbové kachle prevadzkuju a kvalita pouzivaného dreva, maju podstatny dopad na
tkazy, ktoré sa deju v ohnisku. Preto je potrebné krbové kachle a ich komponenty pravidelne kontro-
lovat a udrziavat. Pred kazdym vykurovacim obdobim je potrebné skontrolovat a ocistit celé krbové
kachle. Osobita pozornost by sa mala venovat stavu tesneni, ktoré by sa mali v pripade potreby vy-
menit.

Aby sa znizilo hromadenie dechtu, z ¢asu na cas sa odportca nastavit ohnisko na maximalne spalo-
vanie so zatvorenymi dverami. Na Cistenie komina pouzivajte iba vybavu a pripravky ur¢ené na tento
ucel. Pouzivatel je povinny komin distit v stlade s platnymi zakonmi.

UPOZORNENIE! Ziaruvzdorny néter nie je odolny vo¢i vihkosti.Odstrafiovanie popola

Popol sa nerozsypa, ak sa nadoba na popol pravidelne vyprazdnuje. Nedopustite, aby popol znecisto-
val spodok rostu (obmedzilo by to prietok vzduchu potrebného pre horenie). Popol by sa mal vysypat
do kovového kontajnera s tesnym vekom.

Cistenie skla

Sklo sa zahrieva na vysoké teploty, istit sa teda moze az ked' krbové kachle vyhasne. Na tento tcel
nepouzivajte brisny material. Okno je vyrobené zo $pecidlneho skla, odolného voci teplotam az do
650°C pocas nepretrzitého horenia. Pomocou rukovéte dvere vzdy zatvorte. Ohei nezapalujte prilis
blizko skla. Na ulah¢enie zapalovania nepouzivajte horfavé kvapaliny, tuk ani Ziadne iné nevhodné
produkty. Kvoli bezpe¢nosti pouzivatela sa odportica rukovat z dvierok odstranit.

UPOZORNENIE! Z ¢asu na ¢as namazte brasne plochy dvierok, panty a uzamykaci mechanizmus gra-
fitovym mazivom.

ZARUCNE PODMIENKY

Rozsah zaruky:

Vyrobca ruci za efektivnu prevadzku zariadenia v stlade s technickymi a vykonnostnymi specifikaciami
uvadzanymi v tejto zaruke. Krbové kachle sa musia pred pouzitim pripojit k kominovému systému a
prevadzkové podmienky sa musia zrealizovat tak, ako sa to popisujeme v tomto navode / prirucke.
Zariadenie musi nainstalovat riadne kvalifikovany profesiondl. Zaruka zahffia bezplatni opravu zaria-
denia do piatich rokov od jeho zakupenia. Zaru¢né reklaméacie mozno podavat od datumu zakupenia
zariadenia. Ich platnost skonci posledny den zérucnej doby produktu.

Zaruka sa nevztahuje na:

- rosty a sklo

- zavady sposobené mechanickou silou, znecistenim, Gpravami, zmenami, idrzbou a cistenim zaria-
denia, nehodami, chemickymi cinidlami, poc¢asim (zmena farby atp.), neadekvatnym skladovanim,
neautorizovanymi opravami, prepravou 3peditérskou spolo¢nostou alebo postou, nespravnou insta-
laciou alebo prevadzkou zariadenia.

Vo vyssie uvedenych pripadoch sa zaru¢na reklamacia zamietne.
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¢ o leh 2 Nacladl

V pripade vsetkych nasich krbovych telies je uhlie, ako palivo pouzivat
palenia uhlia zaruka na ohnisko v kazdom pripade straca platnost. Pri hlaseni zaruénej zavady
je zak il dpisat lasenie, ze vnasom krbovom telese sa nepalilo uhlie ani ziad-
ne iné neschvalene pallvu. Ak vznikne podozrenie, Ze sa pouzivali zmienené paliva, zahdji sa
vysetrovanie, &i v krbovom telese neschvalené latky nie su pritomné. Ak vysetrovanie preukaze,
ze sa takéto Iatky puuzwall, zakaznlk strati vetky zaru¢né prava a bude povinny zaplatit vietky

(vra 21 lad.

naklady spojené so ( vysetrovania).

Prislusné informacie o moznosti/povoleni iného paliva sa uvadzaju na typovom stitku.

Zakaznik moze svoje prava uplatnit v nasledovnych pripadoch:

- bezplatna oprava alebo vymena dielov, ktoré vyrobca uzna ako chybné;

- odstranenie vietkych dalsich chyb, ktoré sa v zariadeni najdu;

- pojem oprava” nezahfia ikony popisané v navode / pouzivatelskej prirucke (idrzba, Cistenie), ktoré
je pouzivatel povinny vykonavat sam;

- staznosti podané v zéru¢nej dobe vyrobca vybavi bezplatne do 14 dni po nahlaseni staznosti za pred-
pokladu, Ze riadne vyplneny zarucny list, a ak nie je k dispozicii ten, tak pokladni¢ny blok s datumom
zakupenia produktu, sa doda spolu s chybnym zariadenim.

Zarucny list je platny, ak:

-bol riadne vyplneny a disponuje datumom zakupenia, peciatkou a podpisom;

-datum zakdpenia na zaru¢nom liste je rovnaky, ako datum na pokladnicnom bloku alebo fakture
(kopii).

Systém automatického privodu vzduchu (AASS - Automatic Air Supply System) pokial' je nim
krbové teleso vybavené - moznost

Bimetalovy samoregulacny termostat automaticky reguluje privod vzduchu do ohniska a nasledne riadi
teplotu spalovania v samostatnom krbovom telese.

Pred zapalenim krbovych kachli nastavte uhol otvorenia termostatu, aby sa zabezpecil volny prietok
vzduchu do ohniska a otvorte privody vzduchu vo dverach na prednej ¢asti krbovych kachli.

Termostat sa odporuca spociatku otvorit (experimentalne) na 60%, potom sa dosiahne optimalna tep-
lota spalovania na 3,5-4 kg davku dreva. Ked'sa dévka zapali, vzduchové privody na dverach a na pred-
nej casti krbovych kachli zatvorte. KedZe teplota v krbovych kachliach stupa, termostat zacne plnit
svoju funkciu: postupnym zatvaranim znizuje mnozstvo vzduchu v spalovacej komore. Po dosiahnuti
optimalnej teploty 300°C sa privod vzduchy znacne znizi, ¢o ma za nasledok pokles teploty v krbovych
kachliach az na minimalnu teplotu nevyhnutnt na udrzanie ohna. Ked teplota klesne pod 250°C, pri-
vod vzduchu sa automaticky otvori a spalovanie znovu zintenzivnie. Vyssia teplota spalovania sa do-
siahne tak, Ze sa este pred zapélenim krbovych kachli nastavi va¢si uhol otvorenia termostatu. Ked' je
termostat na svojom mieste, mnozstvo dreva potrebného na horenie mézete znizit 0 30% v porovnani
s krbovymi kachlami bez systému automatickej regulacie spalovania. Okrem 3etrenia drevom, toto
riesenie zvysuje komfort pouzitia krbovych kachli ked' nie je potrebné stale kontrolovat a upravovat
privod vzduchu vo dverach a na prednej strane krbovych kachli, na udrzanie spravneho spalovania:
termostat to spravi za vés.

NAHRADNE DIELY

Ak bude po mnohych rokoch nutné niektoré diely vymenit, kontaktujte prosim predajcu alebo niekto-
rého zastupcu nasej spolo¢nosti. Pri objednédvani ndhradnych dielov uvedte prosim tdaje z typového
stitku, z opacnej strany zaru¢ného listu, ktoré by ste si mali zachovat aj po uplynuti zéru¢nej doby.
S tymito podrobnostami a nasou tovarenskou dokumentéciou bude predajca moct dodat vsetky né-
hradné diely v kratkom case a pokracovat s opravami, ako stcastou svojej zodpovednosti.
POZNAMKA: Na vermikulitovych doskach méze dojst k prasklinam, ¢o je v pripade tohto materialu
normalne a neovplyviuje to jeho Uzitkové hodnoty.

26



POZNAMKA: V miestnosti, kde je krbové kachle initalovany, nepouzivajte ziadne zariadenie vzducho-
vého vyvodu (ako to pozaduiju polské zékony).

VYROBCA

Spolo¢nost KRATKI.PL nenesie ziadnu zodpovednost za $kody sposobené Upravami zariadenia a po-
trubného systému pouzivatelom. Kvéli neustalemu zlepsovaniu kvality svojich produktov si spolo¢no-
st KRATKI.PL vyhradzuje pravo upravovat svoje zariadenia bez predchadzajiceho upozornenia.
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MPOZOXH! Na va (QUYETE TOV Kivd SiAwon¢ mupkayidc, n ) Mpémel va Tomo-

BeteiTal CUPPWVA PE TIG IOXVOVTEG IPOSIAYPAPES KAl TOUG TEXVIKOUG KAVOVEG AVAPEPOHEVOUG

OTO MaPOV EYXELPiSIO xpnun<. H syxatuotuon ™e t{axouounac Oa mpénel va mpayparomnolgitat
Py

ané emayyeApatieg kat £§; P H ] CUUHOP@WVETAL HE TO MPOTUTIO
EN 13240 (Ogppavtiipeg xwpou ot:pewv Kausipwv).

Mavra va tTnpovvTal ot VOOL TToU I0XUOUV GTOV XWPO TNG EYKATASTACNG. ApXIKA Befaiwdsite 6Tt
0 cwARVag Tou Kanvaywyou givat KatdAAnAog.

Fevikég mMAnpoopisg

H ovokeun mpénel va eykataotabei cUHPwva e TIG IoXUOUOES 0lkodopIkES Slatdéels. H t{akoocouma
TIPEMEL va TomoBeTe(tal o€ amdoTacn ac@aleiag amd OAa ta eVPAekTa TPoidvta. Mmopei va givat
avaykaia n mpooTacia Twv ToXWHATWY Kat Twv VMKWV yupw amd T oopma. H povada Ba mpémel va
QAKOUTIA O€ pia oTabepn, pun e0@AekTn Bdon. O kamvaywyog (Umoupi) TPEMEL va gival oQIXTog, Kal Ta
TolKWHATA Tou Agia. Mptv and tn ovvdean, Ba MPEmel va KaBapIoTEl amd TV KAmvId Kat OANEG TIG aKa-
Bapoiec. H cuvSeon petagl Tou Kamvaywyou Kat TG CUCKEVNG TIPETEL va pappolel TTAPWG, va gival
KATOOKEUAOHEVN Ao HN E0QAEKTA UAIKA Kl va TIpooTateVeTal and tnv o&eidwon (CwArvag kamvayw-
YOoU a6 epayté r XaAuBa). Av 0 ENKUGHOG Kamvaywyou Sev ival apKeTog, TPEMeL va TormoBeTnBouv emt-
TAéWV CWANVWOELG. Eivat emiong onpavTiké o ENKVOUAG Kamvaywyou va pnv givat urepBoAika Suvatoc.
Ze auth TNV TEPIMTWON €ival amapaitntn n eykatdotaon evog otabepomointry. EVOANaKTIKE, pmopei
£miong va xpnotgormoinBouv e8Ik Kaméha kapvadag, ta omoia eAéyxouv Tov EAkUouO. O cwArvag
TOU Kamvaywyou Ba PEMEL va ENEYXETAL ATTO TIIOTOTTOINHEVO KATTVOS0X0KaBapIoTH Kal TUXOV avaykai-
£G TPOTIOTIOINGTELC, Ba TTPEMEL VA TTPAyHATOTOoVVTAL and E£0VCIOS0TNUEVO GUVEPYEID, £TOL WOTE Va
Sracpahiletal n cuppopPwon pe o PN-89/B-10425.

Sei oS 3
Napadeiypara 16 va kanvaywy
/ KAmvaywyog

~ Mn g0pAexto
UNIKO f i

TIOPTAKI —,
kabaplopov

AGUETPOG GUVEEDNC KATTVAYWYOU

H t¢akooopma Ba mpémet va TomoBeTeital oe pn-eVpAekTn Baon pe avtoxn Pdpouc. Edv n Baon Sev givat
KATAGMNAN yla TV umooTrpIEn Tou BAapoug g adumag, mpénet va AngBolv Ta KATGANAa péTpa Ty,
XPNoN MAGKAG TTOU KATAVEEL TO BAPOG.

H tlakdoopma Ba mPETEL va CUVSEETAL LE A AUTOVOUN Kapvada.

H tlakdoouma xpnotpomolel aépa yia T AEIToupyia NG, we €K TOUTOU, Eival avayKaio va Slao@aloTel
0 OWOTOG AEPIOHAC Tou XWpou. Ot mepoideg eloaywyeic aépa otov Balapo kavong Ba mpémel va
TIPOOTATEVOVTAL ATTO TUXAIO KAEITIHO.
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Npwto Avappa

IHMEIQZH!

- Katd tn S1dpKeia Twv Mp@TwV avappdtwy n cUoKer 8a mpémel va AerTtoupyei o€ apyo pubpod
Y0 va EMTPATE( ) KAVOVIKE S100TOA TWV TUNHATWV TG

- Tammépola Kat ot aAAeg AaBég ivat {eota 6tav n oopma Aertovpyei.

O TTUKVOG KATVOG Kat n 0GH Kavong nou avadidetat anoé v so-na KOTd TN S1GPKEIA TWV MPpWTWV
avappdtwy dev Ba pémel va mpokal Jou)ia - auto To ¢ 1t Agital and TV Kav-
on TG Bagpng o€ Sidpopa TURHATA TG GUGKEUNG (nohupepwpoc Bmpnc)

‘ONa ta auTokOMNTA Kat Ta aggoovdp Ba mpémel va apalpebouv amd To Soxeio TNG oTAXTNG Kal and
TNV €0Tia mPIv amé To MPWTo avapua. Otav n tCakéoopma Ba avaypel yla mpwtn popd mpémet va dia-
Tnpeital oe xapnAn Beppokpacia kat n mOPTa MPEMEL va pUBUIOTE WOTE va gival EANaQPWE HIGdvolxTn
(mepimou 1-2 ek.), £TO1 WOTE TO UAIKO TOou TIEPIBAATOC va opoyevorotnBei pe To Bepvikt. ONa Ta UMK
TIPETIEL VO TIPOCAPHOOTOVV OE apyd pubuod oTig uPnAég Beppokpacies. Katd tn SIdpKela Twv mpwtwv
QAVAUUATWY N oOpma mapdyel pia SUGAPEDTN OOH TTOL TIPOKAAE(TAL amd TNV Kavon TG Hmoytac. Ego-
OOV N 00U LPicTATAL, TO SWHATIO OTTOU £XEL EYKATAOTAOEL N GOUMa TPEMEL TAVTA va agpileTa.
Znpavtiko: Mpwv avagete pia duvatr ewtid, Ba mpémet va SOKIMATETE pia pIKPH yla SU0 1 TPEIG POPEC.
Autd Ba Bonbroel Ta SouIkA Pépn TNG COUTAG VA TIPOCAPHOCTOUV CWOTA Kal TN KImoyld va otabepo-
moinBei. H eotia 6& Ba mpémel va yepiCel mAnpwe pe E0No. H moodtnTta Kavaoipou ival n BéATio dtav
YEMICEL TO BANAPO KAVOEWG HEXPL TTEPITTIOU TO €va TPITO TNG XWPNTIKOTNTAG Tov. Mptv TpopodotrioeTe
TN QWTIA TTEPIUEVETE PEXPL va e§aoBevrioouy ot PAOYeC. Mnv TomoBeteite UAa MAvw oTn Bpdka 6Tav
gival mdpa moAU {eoTh.

EMIAOTH KAYZIMOY / ZUVIGTWHEVO KAUGIHO

- O KATAOKEVAOTAG OUVIOTA TN XPNON KOPHWY OKANPoL VAou, Omwe: ofid, képato, BeAavidid, okAR-
Bpa, onpLda, TéPpa K.d. Ot KOPHOI TIPETTEL VA £X0UV MAKOC TAPOHOLO HE TO TAATOC TNG OXAPAC.

Ta KoUToOUPQ TIPETEL VA £XOLV KOG TTAPONOLO HE TO MAATOG TNG oXdpac. Mpémel va TomoBeTolvtal
opilévtia otn oxdpa. Mnv xpnoIHOTOLEiTE KOUTOOUPA HE TTOAY HEYAAO MAKOG Kal pnv Ta oTolBdlete
KABeTa, KABWG pmopei va epmodicouy Tn por Tou SEUTEPEVOVTOG AEPA Kal N AVATPOTTH TOUG UITOPE( va
mpokaAéoel {nuid ota e€aptripata TG koudivag, T.x. 6To T(apt.

- H mepiekTIKOTNTA O€ LYPAGIa TOU EUAOU TTOU XPNCIKOTIOLEITAL YIA TV KAUON TNG CUOKEUNG Sev TTPEMEL
va uniepPaivel To 20% mou 100SUVAEL PE

EUNO TTOU €XEl WPIUAOEL yla 2 XPOVIa HETE TNV UAOTOIO Kat £XEL AMOONKEUTEL KATW OO OTEYN.

Kavaoipo mou dev guvictarat

ATTOQUYETE TNV KAUON KOUTOOUPWV 1 TIAAKWV UE TIEPIEKTIKOTNTA OE LYPATia dvw Tou 20%, KaBwe autd
umopei va 0dnyroel o€ aduvapia eMTEVENE TV SNAWHEVWY TEXVIKWY TTAPAUETPWY - HEIWHEVN BEPHIKN
anédoon.

Agv ouvioTdtal n xprion Kwvoeopwy KOPHWY fi ELAOTEPAYIWV Yla TNV TPOPOS0aGia TG CUCKEUNG, Ka-
Bw¢ autda Ba TPoKaAéGOLV €vTovn KAUON TNG CUOKEUNG.

Agv ouvioTatal n Xprion Kwvoeopwv KoUuTooupwy i Towdoug EUAov, Ta omoia MPokaAovv évtovn Kav-
0N TNG CUOKEUNG KAl AmaTouV CUXVOTEPO KaBapIopo.

kamvodoxo¢. To akatdAAnho kavaotpo emnpedlel emiong tov Babuod pumavong Tou yuahiol.

Amnayopgupévo Kaluapo

Aev emTpéneTal va kaiyovtal otn BeppdoTtpa Ta akdAouBa Kavolpa: opuktd (m.y.: KapBouvo, TPk
EUNO (T..: paoVL), xNHIKA TTPOoiovVTa 1 LYPEG 0o OTWE AGdL, aAKkooAn, Bevlivn, vagBahivn, moAvoTpw-
HOTIKEG TTAGKEC, EUTTOTIOHEVA 1) TIPECAPIOHEVA KoppdTIa EUAoU cuvdedepéva pe KOAa, okourtidia. Eav
emrpénovtal Ala Kavolpa, autd Ba avagépetal oTny mvakida Tumou.
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leviko A

AYPappa TG EAEVOEPA IOTAPEVNG COMTAG
OTOUIO EEAYWYNE KAUCAEPIWY

Seutepelwy
€Neyxog aépa

TopTa
mapdBupo

E XEPOUM

TPWTEVWV ENEYXOG

Ao@&AELX

K&Be op& 1oL TTpoBaiveTe 0e OTIOLGOATIOTE EVEPYELX OE OXEOTN HE TN AeLToupyix A T oL-

VTAPNON TNG TOPTIAG, B TIPETTEL VX €XETE KATK VOU OTL TX HEPN ATTO TO HAVTEUL PTTOPEL VX

Kave, WG €K TOUTOL O TIPETTEL V& (POPETE TIPOOTATELTLKG Y&VTLX. Katék Tn AetToupyia /TN

OUVTAPNON TNG TOUTTRG, Ba TTPETTEL VO GikOAOULBE(TE TOUG KAXVOVEG TTOL EEXTPAAITOULV TLG

Baoikég ouVORKeG dOoPEAELX:

- AlxB&OTE TIPOCEKTIKE TLG 0dNYiEC XPAONG TNG E0TIRG KL VX TNG ThpelTe auoTnp;

- oopTx B TIPETTEL Vo eyKaTOTROEl KoL v TeBel oe Aeltoupyla a1rd évav €EELdLkELUEVO
TEXVLKO;

- MnV a@RAVETE UNV o@fiveTe E0QAEKTA ALK& KOVT& GTN GOUTIO N XPNOLUOTIOLELTE VEPS Yok
vax oBAGETE TN PWTI& 0TV €0T(, PN AeLToupyeiTe TN OOPTIX 6TV TO YUXAL éXEL paryioet;

- KpaTAOTE T TTadL& PakpL& ortd Tn oopTI;

— “ONEG OL ETTLOKEVEG TIPETTEL VX TIPRYMXTOTIOLOUVTAL GTTO €VAV EEELDIKEVUEVO TEXVLKO KAL
V& XPNOLHOTIOLOUVTAL GVTOANGKTLIKG Tot OTTO{X €XOUV YOPROTEL XTTO TOV KXTAOKELKOTH
™G OOUTIAG;

— Agv ETILTPETIETAL VX KXVETE OTTOLETOATIOTE TPOTTOTIOLAOELG 1 VO OGANKEETE TOUG KAVOVEG
eykaT&oTOONG 1) AeLToupying Xwplg TNV €YKPLOT TOU KATROKELKOTH.

Mo TRV XO@GAELX AELTOUPYIXG TNG OOUTIXG, TUVIOTRTAL VX XPALPETETE TN AXBA TNG KATK

TN SL&PKELX TNG AELTOLPYIRG.

KotBopLopdg Tou eEAGXLOTOU EAKUGHOD YLX TNV OVOHXOTLKH Bgppikn Lox0 [Pa]:
O eAkLOPOG TOU KXTIVOYWYOU B TIPETTEL VX Elvail WG €EAC:

- EA&XLOTOG EAKLUOHOG - 6 + 1Pa;

- Méoog ouvLoT&pUEVOG ENKLOPOG - 12 + 2Pa;

- MéyloTog eAkuopdg - 15 + 2Pa.

reviké

Mot va AeLToupYEl N TOUTIR UE CWOTO KAL GOWAAA TPOTIO O KATIVRYWYOC TIPETTEL VX KO~
GapiteTou KoL VO UUVTnpsiT(xL TokTk&. To TTO6C0 cuxvd Box TTpéTTEL Vo ereap(CsTm KOL V&
ouvTnpelTaL, s§o<p'ro<'rou &TT6 TO TTOO0 KOAK HOVWHEVN N Kauwa&x Kt oTtd To idog Eu—
Aou TTou )(pI’]D'luDTTOlELTO(l H xpnan vwTrod EOAOL pE TTOTOOTO LYPATIXG usyoO\U'repo 1o
20% A n xpncrn Kuavonpopwv svzsz KivdLVO aV&PAEENG TNG KO(TIVO(Q oTov Kanvaywyo 0L
oq:zL)\sz € Ve TTRXD OTPWHK EVPAEKTOU KPEOTWTOU TO OTTOLO TIPETTEL VX XPALPEITAL TE
TOKTLKN cho’n E&v dev aaipebel, To oTpUK kpeoTWTOL OTO ECWTEPLKO TNG KAULVEDAC
Ko<To<crrpz<pEL TO n&plB)\nucx koL odnyel ot SL&Bpwon. Ta uépn Tng T‘Qakou'rrag KOXTXOKEL—
AOpEVE QTTO uo<v-rsul ETMTAVW TIAKKX, K&TW TIAKKX, TIAKTN K&L T TDLquO(TO( OX&pEC , TO
TAaioLo TNng nop'rcxg, n nop'ra TO o-roulo NG ELAYWYNG KXRUOGEPLWY, TO KXTT&KL, TX TIOBLX,
TO TTPOOTATEUTLKS, O KOPTNG KATIVREPLWV.
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AgLToupyia

- Not ’kOAOUBE(TE TTGVTE TLG anyLeg xpncmg

- KoT& TN SLEAPKELX TWV XPXLKWV RVXHHETWY V& xpnmuonomn UOVO PETPLEG TTOOOTNTEG
EOAou Vi vax EEXOPAALTTEL n 0p6A )\elToupyw( OAOL TOU CUOTAHATOG. STASLOKE XUEATTE
TLG TIOTOTNTEG Eu)\ou TG snouzveg nuépeg

- Mn xanLuonomTe TN OUOKELH i TV KO(UO'I’] GTTOBAATWY H OKOUTTLELWV

- XpnoLuonmno‘rE pévo To cruvm'ruuzvo KO(UO'LuO

- Mn XpNOLUOTIOLELTE TN TOUTTIG €&V TO TC&HL ElvarL omxcruzvo A PAYLOPEVO. Avnmmo‘rno‘rz
TO TC&ML TIPLV TNV anavaxpnmuonomcn [S% n'row TIPOTIHOTEPO VX meovavncrE'rs Ue ToV
TIPOUNOEVTH TNG TUOKEVAG YLK TO OKOTIO QUTO. SUVLOTATAL N AVTIKATXOTAON TOL TCRULOD
KXL TWV TTRPEURBLOPETWY TNG nopmg KOT& THV QVTIKATEOTKON TOU TCXULOD.
Mn U(PlYYETE UnapBo)\LKu TIG Bideg, €TOL WOTE TO TCAML VXX uTTOpEL Vo dLoToAEL EAEDBEP

- MeT& &TTO TTXPATETRUEVN BLAKOTTA AELTOUPYELXG BEBALWOEITE OTL O KATIVAXYWYOGS, 0 TWAR-
VOG OUVEETNG KL TO TUOTNUX EEXYWYNG KXUOGEPIWV TNG TUOKELAG EIVAL BVOLKTE.

TEXNIKA XAPAKTHPIZTHKA
AglTE TRV TIVRKIdX TEXVLKWV XXPXKTNPLOTLKWV, YLX TIARPN Tekunpiwon - www.kratki.eu

Kavéveg ouvthpnong

O TpATIOG pe TOV OTTO{0 AELTOLPYEL N €0TIX KAL N TTOLOTNTA TOL EVAOL TTOL XPNOLUOTIOLEL~
TAL YL THV KXOON eTTNPpe&COLV OUOLXOTIKE TX QRLVOUEVK TTOU CUMBGIVOLY OTO ECWTEPLKD
TNG. ZUVETTWG, EVAL GVAYKKIO VO EAEYXETE KL VO OUVTHPE(TE TN COUTTX K&L T& pépn TG
oe TaKTLK B&on. Mpwv attd k&Be Trepiodo Bépuavong Ba Tpétrel va emBewpeiTe KAl vax
kaBaxpiCete ONOKANPN TN COUTIA. IdLxiTepn TTPpOoTOXN TTPETTEL Vo §00el 0TV KaT&OTOON TWV
TIAPEUBLOUETWV. O nps’ﬂst VO QVTIKGTHOTHOOVV e&v elval amtapaitnTO.

Mo Vo pewwBel n GuoTWPELEN KPEOTWHTOL, GUVIOTETAL Va PUBLTETE TNV EOTIX TS KaKLpd
€ K&LPO 0TN PEYLOTN KaOON, GQAVOVTAG TARUTEXPOVA TNV TIGPTO KAELOTH.

Mo Voo KOxp{OETE TOV KATIVAYWYS, XPNOLUOTIOAOTE POVO €EOTIALOUO TToL TTpoop{TeTat
YL&X TO OKOTTO qUTO.

O XpAOTNG EIVAL LTTOXPEWHEVOG VO KAXBXPITEL TOV KXTIVAYWYO, COUPWVX HE THV LOXOOLTK
vouoBeoia.

SHMEIQZH! H Bapr n omola elval avOekTIkA oTn BepudTNTH dev elval avOekTIKA 0TV
vypaoia.

ATIOU&KPUVON TG OTRXTNG

H ot&xtn dev xOvetal €Ew OTav To doxelo LUTIOBOXAG TG OTAXTNG XOELKTETAL OE TAKTK
XPOVIK& BLaXxoTAMATA. MNV XAVETE N OTEXTN V& ayY(TeL TO K&TW PEPOG TG OX&PAG (XLTO
TIAPEUTTOB(TEL TN POH TOL KEPX TTOUL EIVAL XTI’PAITNTOG YL&X TNV KXOON). H OT&XTN TIPETTEL
Vo xOELKTETOL PHEOK OE €V HETOHANLKO BOXELO pE KATT&KL TTOUL EQPAPHOTEL.

KatOopropdg TCopro

To TCé(uL OeppaiveTal o vYniég BepUOKpO(crizg Mrropel va Ko<90(pL0'r£i uévo 6Tav n 06—
PTTX €XEL O'Br]UEl Mn XPNOLUOTTIOLELTE AELXVTIK& LALKK YLt GuTO To okoTrd. To TC&uL elvat
KXTXOKEUKTHEVO GTTO €LBLKO YUGAL TTOU ElvaiL GvOEKTLKO € eszOKpucLeg £wg 650°C kaTk
™ dL&pkeLa TLVEXOVG Kauong MN&vTa Vo KAElVETE TNV nopm XPNOLHOTIOLOVTAG TN )\O(Bn
Mnv uque‘rs ™m cpuma o€ TTOAD KOVTLVA o<110crmcrn oTr6 To TC&UL. Mn xpnoLuonmen’e €0-
OAEKTO LYP&, ATTOG i GANK GKXTEAANAG TTPOLOVTX YLX TN BLELKOALVOT TOL AVXUHATOG.
SUVLIOTATAL V& XPALPELTE TN XELPOAKBH YLX TNV XOPEAELK OGG.

SHMEIQZH! KaTé ToKTIKE SLXOTAMOTH TIPETTEL VO ALTIGIVETE TOUG PEVTETEDEC TNG TTOPTAG
KOL TO MNXQVLOHO KAELOTHOTOG pE Yp&To.

OPOI KAI MPOYMNOOESEIS EMTYHEHE

H gyyOnon mreplocpBaved:

O KOTXOKELGKOTAG EYYURTAL TNV XTTOTEAETHATIKN AELTOUPYIG TNG TUOKEVNG, TUHPWVA HE
TLG TEXVLKEG TIPOBLAYPRPEG KAL TLG TIPOBLAYPAPEG KTTODOONG TIOL TIEPLEXOVTAL OE GUTH TNV
gyybOnon. H xpRon tng odpTIaG, 0 TPOTIOG HE TOV OTTOl0 elvait oLVdEdEUEVN HE TO TOOTNUX
TWANVWOEWY K&L OL CUVOAKEG AELTOLPYLRG TIPETTEL V& EIVAL OTIWG TTEPLYPAPETAL OE AUTO TO
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eyxelp{dlo xpRonc. H ouokeun B TIPETTEL VX eYKATROTROEL TG évav €EELBLKEVUEVO ETTOYY—
yeapatia. H gyyOnon mep\apuB&VEL dwpe&v ETTLOKELH TNG TUOKEVAG EVTOG TTEVTE ETWV XTTO
TNV ayop& TnG aTrd TNV nueEpoUNVia ayop&g £wg TRV nuepounvia AENG eyyvdnanc.

H gyyOnon dev rephopBével:

- Tn ox&pa koL To TC&uL;

- E)\rxrrwucxw TTou 'ITPOKO()\OUVTO(L oTTO pNXavikég BA&BEG, po)\uvcn, TpO'ITOTTOLI‘]O’ELg, HE-
TATPOTTEG, TN cuvmpncn KXL TOV KXBGPLOPO THG HOVADXRG, HTUXAHXTX, XNULKOOG TIP&—
YOVTEG, TOV KXLPO (Sucxpwulsg, K)\TI) O(KO(TO()\)\r])\n aTToBAKELON, PN €E0VOLOBOTHHEVN
smcksun uswwopa PE pLa STO(lpLO( HETRPOPES N PE TO TAXLOPOUELD, RKXTAANNAN EYKG—
ThoTaon 1 )\ELTOUPYLKX TNG TUOKEVNAG.

ALKKLOPRTX £YYONaNG B aTToppiepBolV OTLG TTPORVXPEPOUEVES TIEPLTITWTELG.

O &vOPAKAG XTTAYOPEVETAL VX XPNOLHOTIOLEITAL WG KAOOLUO T€ ONEG TLG EO0TIEC HAGC. Z€
K&Be TTEPITITWON KXVONG GVOPAKX KKUPWVETAL N EYYONaN. ‘OTAV 0 TTEAKTNG XVAPEPEL EVa

EAGTTWHX TIOL EUTTITITEL 0TV €YYONON E(VAL LTTOXPEWHEVOG VX LTTOYPXWEL Lot SAAwOT OTL
dev éxeL yivel kabon &GvBpaka 1} OTIOLOLSATIOTE KANOL HIN EYKEKPLUEVOL KXLTTHOL OTNV E0T{X
pag. E&v uTtépxeL LTTOVOLX YLX XPAOT TWV €V AOYw KAULOTHWY, N oOpTia B eEeTRTETOL YL
TNV OTTAPEN TWV HN EYKEKPLUEVWIV OUTLWDV.

EGv n e€étaon del€el OTL oL ovoieg auTég €xouv XpnotpoTiownBel, o TTEA&TNG X&veL O T
BIKALWPATE TNG £YYONONG KAL UTTOXPEOUTAL VX KATXBEAEL OAx Tax €E0d&x TTOUL OXETICOVTAL
pE TNV aTtaiTnon (CUPTIEPIAXHBRVOHEVOL TOL KOOTOUG TNG EEETAONG).

AV ETILTPETTETAL 1] XPAON KATTOLOL &KAAOL ELB0UG KXLGLHOU, OL OXETLKEG TTANPOWOpPieg O
TEPIAHBAVOVTAL OTNV TILVRKISX TEXVLKWV XXPKKTNPLOTLKWV.

OL TIEAKTEG UTTOPEL VX XOKAOOLV TH SLKXLWUNXTH TOUG HETW:

- Awpedv ETTLOKEVAG | GVTIKATROTRONG TWV EEXPTAUETWY TTOU ’VXYVWPITOVTAL &TTO TOV
KOXTROKELKOTH WG EAXTTWHATIKE;

- EE&NeWPNG TWV OTTOLWVIATIOTE KAAWY BUGAELTOUPYLWV TTOL BPEONKAV 0T CLUOKEULNR;

- H évvolx TNg «ETTLOKELAC» deV TTEPINXMBAVEL TLG EVEPYELEG TTOU TTEPLYPAPOVTAL OTO €y—
XeLpidlo xpriong (cuvthApnon, kxBaplopdg), Ta oTTolx 0 XPAOTNG ElVAL LTTOXPEWHEVOG VX
avoA&BeL o {(dlog;

- Anm-rncsu; oL otroleg Trpoxurrrouv EVTOG ™g ﬂsptoéou syyuncng O TTPETTEL VX ETTNO-
OVTAL &TTO TOV KATROKELKOTH dwpe&v evTOG 14 nuepthv oTrd TNV Npépa unoBo)\ng TOUg,
UTTO TOV 6po OTL, PATL PE TOV EAXTTWHATLKO €EOTTALOUO B LTTORANOEL QUTH N K&PTH ey
YONonNg cwoT& CUUTTANPWHEVN KaL &V N K&PTK dev elvat dLaBéaiun, PLa aTTOdELEN pE TNV
NHUEPOUNVIX ayop&G TOL eV AGYW TTPOLOVTOG.

H k&pTot yyOnong LoxoeL e&v:

— "EXeL CUPTIANPWOEL CWOTK KL delXVeEL TNV NuEpopNvia ayop&s, o@payida KaL LTTOYP®PH;
- H nuepopnvia ayop&g Trou avayp&@eTal oThv K&pTx eyyOnong elvail n (dua pe ekeivn
TIOU GVOYPRPETAL TNV GTTOBELEN 1} O€ évat avTiypa@o TOU TLHOAOY(OU.

ETTA0YH AUTOHXTOU CUOTAHXTOG ELoXYWYAG atépox (ASDP)

(0] aUTopUSuLCouevog Sepuom'orrng [it3 Bacrn SUTTAOD HETAANOL EAEYXEL uu‘rouuw TNV €L00-
YWYR a€pa 0TOV BEAGHO, KXL KXT& TUVETTELX EAEYXEL TNV Beppokpaoia kaxbang. Mpwv avépe-
TE TN OOPTIA PUBPIOTE TN YWVIiK GvolypaTOG TOU BEPUOOTATN, £TOL WOTE VX SLATQAALOTEL N
e\e0BEPN POA TOL KEPX TTPOG TNV EOTIA KL GVOLETE TLG ELTOBOUG TOL KEPK OTNV TIOPTK KAL
OTO UTTPOCTLVO PEPOG TNG TOUTICG.

SOVLOTATAL V& avolEETE TO BEpPOOTATN apXLlk& (LECW TTELPRUATLOHOY) 0TO 60%- ToTE B
€XeTE YL BENTLOTN Bgppokpaaia Yo TNV KXUON HEYGANG TTOTOTNTAG EVAOUL 3,5-4 KIADV.

MOALG av&WeL TO EOAO KAELOTE TLG ELTOBOUG TOU GEPX OTHV TIOPTK KXL OTO PTTPOCTIVO HEPOG
NG oéuTag. Kabwg n Beppokpacio oTov B&AXHO aUE&VETAL, 0 BeppooT&Tng apxiTel va
ekTeAel TN AelToupy(a TOUL: EVWD KAEIVEL OTAOLAKE, HELWVEL THV TTOTOTNTH TOL BEPX OTO B&—
Aapo kaboewg. OTav n BéATLOTN Bepuokpaoia Twy 300°C éxel emriTeuxOel, n TTapoxn aépa
HELWVETAL, UE KTTOTEAECUR N OepHOKPROIX TNG TOUTIRG Vo TTEPTEL péXPL Vo eTTLTeLXOEl N
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eA&xLoTh Beppokpaaio O(Tm(podTnTn i va dlatnpnBei n (prLé(

‘Otav n BepuOKptxcrw( TéoeL k&Tw oTtd Toug 250°C, n Tapoxn txspu apx(TeL v avolyet
QUTOHATA KL N kaxOan YlVETO(l K&t TT&AL 1o évtovn. Mo va omomncrﬂz plx vYnAoTEPN
ezpuowo«n« Kaucng, O TlpET[EL V& 0ploETE pLa peyaAOTePN Ywvia avolypatog Tou Beppo-
OT&TN TTPLV QVEPETE ™ oot

‘OTtav o Gzpuocrron'ng zsz Tonoezmea unoszTz va uelwom TNV TT00OTNTX TOL EU)\OU
TIOU XTTXLTE(TAL WG KO(UO'LUO KXT& 30% OE GUYKPLON HE TN TOUTTIK TTOL dE BLABETEL RUTOPATO
cmo‘rnuu z)\syxou Kauong EkTOG aTTd ™y 5§ou<ovouncrn EU)\OU QUTA N ANOTN BEATLWVEL TNV
&veon Tng xpncrng ™mg Uounou; Agv LTTGPXEL K(xum( O(VO(YKI‘] Vo ENEYXETE KL VO pLOPITeETE
TNV TIRPOXA KEPG OTNV TIOPTK K&L OTO UTTPOTTLVO PEPOG TNG COUTIXG YLX VX dlaxTnpnBel n
owaTh KXOON: 0 BEPUOTTATNG B TO K&VEL XUTO YLK TG,

EAaxiotn anéatacn tng koulivag amd pn ev@Aekta UAMKa 10 cm
H e\axiotn améotacn tng koulivag amd eU@PAEKTA UAIKA BPiOKETAL GTOV TAPAKATW TTivaKa.

MovTtélo Nicw MAevpa Tuadi T
K9 80 80 200
K8 60 60 150
K6 60 60 150 MpooTaTeEVTIKG
K7 60 60 150 yavt
K5 80 80 200
K10 120 150 150

ANTAAAAKTIKA

Av uz'rtx 1T TIOAAG XPOVLK K&TTOLX uspn TIPETTEL VX GVTIKATROTROOOV, TTRPAKXAOOHE ETTL-
KOLWVWVACTE PE TOV TTPOUNOEVUTA A HE KKTTOLO EKTTPOCWTTO TNG swlpsuxg H&G.

Kat& v Trtxp(xyysM(x AVTOANXKTLKWDV, napaka)\ztces Vo O(VO((DEPSTE TG )xsTrTouépetsg ot
TV TVakida Tsxvu«»v XXPAKTNPLOTLKWV TTOL sutpowLCE'rm oTnV Triow TIAELP& TG Ko<pTo<g
gyybnong, n omoix ‘ITpETlEL V& 5[0(Tr]pr]eEL ®KOMN KL PETK TN )\nEn NG TTEPLODdOU syvuncng
EXOVTGG QXUTK TX OTOLXE(X KAL TO €YYPXQK TOU EPYOOTROLOL MAG, O TTWANTAG Ba iva
o€ Béon va oag TTpopnBedoel OAX TX GVTOXANKKTIKX 0& COVTOMO XPOVIKO SLAOTHHX KL VO
TIPOXWPHATEL PE TLG ETTLOKEVEG OTO TIAKIOLO TWV LTTOXPEWTEWY TOUL.

SHMEIQZH: Ot pwypég TTou pPTTopel va eppavioBoly oTLg TIAKKEG ﬁspuLKouMTn glval ou-
OLKEG YLX XUTO TO €(50G TOU LALKOD KoL eV ETTNPEXTOLY TNV a‘élomo‘rm ™me xpncng Toug,
ZHMEIQZH: Mnv xpnmuonotsrrs OTTOLOBATIOTE EEOTTALOUO EEXYWYAG BEPK OTO XWPO OTIOU
£XEL EYKATAOTAOEL N TOPTIX (COPPWVE PE TNV TIOAWVLKA VOpoBET(X).

KATAZKEYAITHZ

H KRATKI.PL 8 pépet kapia euBuvn yia {nuieg mou mpokaAovvTal amd TPOTIOTIOIACELG Ad TO XProTn
TNG OUOKELNG KAl TOU UTTOAOUTTOU CUOTHHATOG OWANVWOEWV.

MNa ™ ovvexny Betiwon g moldTNTAG TV TPOIdVTWY NG N KRATKIPL Siatnpei 1o Sikaiwpa va
TPOTIOTOINOEL TOV EE0MNIOHO TNG XWPIG TTpogISomoinon.
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PASTABA! Siekiant uzkirsti kelig gaisro pavojui, krosnele reikia montuoti pagal Siame naudotojo
vadove nurodytus gallo;anclus standartus bei technines taisykles. Krosnele turi montuoti kvali-

fikuoti specialistai. Pri EN 13240 (Kietojo kuro patalpy sildytuvai).

Batina laikytis montavimo vietai taikomy jstatymy. Visy pirma reikia patikrinti, ar tinkamas
damtraukis.

Bendroji informacija

Krosnelé turi bati montuojama pagal galiojancius statybos standartus. Ji turi bati jrengiama nuo len-
gvai uzsideganciy produkty saugiu atstumu. Gali reikéti apsaugoti sieng bei medziagas aplink krosne-
le. Krosnelé turi statoma ant tvirto, nedegaus pagrindo. Dimtraukis sandarus, su lygiomis sienelémis.
Pries jungiant krosnele, i$ damtraukio reikia kruopsciai iSvalyti suodzius bei nesvarumus. Krosnelés ir
damtraukio sujungimas turi bati sandarus ir padarytas is nedegiy medziagy bei apsaugotas nuo oksi-
davimosi (emaliuotas arba plieninis dimtraukio vamzdis). Jeigu damtraukis silpnos traukos, veikiausiai
reikéty jrengti naujg vamzdziy sistema. Taip pat svarbu, kad damtraukio trauka nebaty per stipri. Tokiu
atveju dimtraukyje reikéty jrengti traukos stabilizatoriy. Arba galima naudoti specialius damtraukiy
antgalius, kuriais galima valdyti traukos stipruma. Damtraukio vamzdj turi tikrinti kvalifikuotas kamin-
krétys, o modifikacijas (jei reikia) atlikti jgaliotoji jmoné, kad baty uztikrinta atitiktis PN-89/B-10425
standartui.

Damtraukio sujungimy pavyzdziai

-~ Dumtraukis

Nedegi
medziaga

Valymo~
anga

Damtraukio sujungimo skersmu

Autonomine krosnele reikia déti ant nedegaus, pakankama apkrova islaikancio pagrindo.

Jeigu pagrindas netinkamas islaikyti krosnelés svorio, reikia imtis atitinkamy veiksmy pagerinti pa-
grindo apkrovos islaikymo savybes (pvz., padéti ploksteles, kurios paskirsto apkrova didesniame plo-
te). Autonomine krosnele reikia jungti prie autonominio (iSmetamyjy dujy) damtraukio. Kad veikty,
autonominé krosnelé naudoja org, todél reikia uztikrinti tinkama patalpos, kurioje statoma krosnelé,
védinima. Védinimo sistemos oro jleidimo grotelés turi bati apsaugotos nuo savaiminio uzsidarymo.

Pirmasis uzdegimas

PASTABA!
- per p|rma_|1 uzdeg|mq krosnelé turi degti létai, kad jos dalys pléstysi tolygiai
gant kr ios ir kitos rank lés jkaista
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Dél astraus dumy ir degésiy kvapo,
reikia neri i: ji sukelia deg.
polimerizuoti dazai.

¢io i$ patalpy sildytuvo per pirmajj uzdegima ne-
ys dazai, kuriais nudazytos jvairios krosnelés dalys.Taip dega

Pries pirmajj uzdegima nuo pelenés ir krosnies laito reikia nulupti lipdukus bei pasalinti kitus priedus.
Pirma karta uzdegant krosnelg, turi bati palaikoma minimali temperatura, o durelés - truputj praviros
(mazdaug 1-2 cm), kad kamsalas susijungty su laku. Visos medziagos turi létai prisitaikyti prie auksty
temperatary. Per kelis pirmuosius krosnelés uzdegimus pasklinda nemalonus kvapas, kurj sukelia de-
gantys dazai. Kol is kvapas neissisklaido, patalpg, kurioje stovi krosnelé, reikia nuolatos vedinti.
Svarbu: Pries uzdegant didele ugnj, du arba tris kartus reikia uzdegti nedidele liepsna. Taip krosnelés
konstrukcija tinkamai susiformuos ir dazai sukietés. | krosnies pakurg nereikia prikrauti labai daug mal-
ky: kuro kiekis optimalus, kai pridéta apie viena trecioji dalis pakuros. Pries pridedant j krosnj malky,
reikia palaukti, kol liepsnos isblés.

Degaly pasirinkimas / Rekomenduojami degalai

- Gamintojas rekomenduoja naudoti kietmedzio rastus, tokius kaip: buko, drebulés, azuolo, alksnio,
berzo, uosio ir t. t. Rasty ilgis turi bati panasus j groteliy plot;.

Rasty ilgis turéty bati panasus j groteliy plotj. Ant groteliy jie turéty bati dedami horizontaliai. Nenau-
dokite per ilgy rasty ir nesudékite jy vertikaliai, nes jie gali trukdyti antrinio oro srautui, o apvirte gali
sugadinti viryklés sudedamasias dalis, pvz.

- Prietaiso karenimui naudojamy malky drégnumas neturi virdyti 20 %, o tai atitinka

medienai, kuri po nukirtimo buvo brandinta 2 metus ir laikoma po stogu.

Nerekomenduojamas kuras

Venkite karenti rasteliais ar plokstémis, kuriy drégnumas didesnis nei 20 %, nes dél to gali bati nepa-
siekti deklaruoti techniniai parametrai - sumazéti Silumos galia.

Nerekomenduojama prietaisui karenti naudoti spygliuociy rasty ar razieny, nes dél jy prietaisas in-
tensyviai degs.

Nepatartina naudoti spygliuociy rasty arba Zoliniy medziy, nes dél jy prietaisas intensyviai dega ir jj
reikia dazniau valyti.

damtraukis. Netinkamas kuras taip pat turi jtakos stiklo uzterstumo laipsniui.

Draudziamas kuras

Sildytuve negalima deginti $io kuro: mineraliniy medziagy (pvz.: akmens angliy, atograzy medienos
(pvz.: raudonmedzio), cheminiy produkty ar skysty medziagy, tokiy kaip alyva, alkoholis, benzinas,
naftalinas, laminuoty ploks¢iy, impregnuoty ar presuoty medienos gabaly, suristy klijais, siuksliy. Jei
leidziama naudoti kita kurg, tai bus nurodyta vardinéje ploksteléje.
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Rend soac k 1

k és schema

damtraukio anga (aukstyn, zemyn)

antrinis oro
valdymas

durelés
langas

£ rankenélé

pirminio oro

Sauga

Pradéjus naudoti ar priziaréti krosnele, reikia nepamirsti, kad jos ketaus dalys gali jkaisti, todeél re-

ikia mavéti apsaugines pirstines. Kiarenant arba priziarint krosnele, reikia laikytis toliau pateikty

pagrindiniy saugos taisykliy:

- perskaityti zidinio naudojimo instrukcijas ir grieztai laikytis jy nuostaty;

- krosnele turi sumontuoti ir atiduoti eksploatuoti tinkamos kvalifikacijos montuotojas;

- prie krosnelés lango negalima palikti temperatarai jautriy daikty, negesinti krosnies laito ugnies van-
deniu, nekarenti krosnelés, jei stiklas jtrakes ir nepalikti arti krosnelés degiy daikty;

- vaikai turi bati atokiai nuo krosnelés;

-visus remonto darbus turi atlikti kvalifikuotas montuotojas ir naudoti krosnelés gamintojo tiekiamas
atsargines dalis;

- draudziama atlikti modifikacijas arba keisti montavimo ar naudojimo taisykles be gamintojo leidimo.

Kad krosnelé baty saugiai naudojama, patartina jg kiirenant nuimti rankenéle.

Minimalios damtraukio traukos nustatymas nominalios Siluminés galios (Pa) atzvilgiu:
Damtraukio trauka turi bati:

- minimali trauka - 6 + 1Pa;

- vidutiné rekomenduojamoji trauka - 12 + 2Pa;

- maksimali trauka - 15 + 2Pa.

Bendroji informacija

Podstawa poprawnego i bezpiecznego dziatania pieca jest wtasciwie czyszczony i konserwowany ko-

Kad krosnelé gerai ir saugiai veikty, reikia tinkamai valyti ir priziaréti damtraukj. Krosnelés valymo ir

priezidros periodai priklauso nuo izoliacijos kokybés ir kurui naudojamos medienos rasies. Naudojant

neislaikytas, daugiau kaip 20 proc. drégmés turincias malkas arba spygliuociy medieng, dumtraukyje

gali uzsiliepsnoti suodziai, nes susidaro storas lengvai uzsidegancio kreozoto sluoksnis, kurj reikia re-

guliariai isvalyti.

Naudojimas

- Batinai vadovaukités naudotojo vadovu;

- Per pirmuosius uzdegimus dékite vidutinj kiekj malky, kad visa sistema tinkamai veikty. Véliau 3j kiekj
palaipsniui didinkite;

- Nedeginkite krosneléje siuksliy bei atlieky;

- Naudokite tik rekomenduojama kurg

- Nekurkite krosnelés, jeigu stiklas suduzes ar jtrakes. Pries vél kurdami krosnele, pakeiskite stikla. Siuo
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klausimu patartina kreiptis j krosnelés pardavéja. Patartina keiciant stikla pakeisti ir dureliy tarpiklius.
Nepriverzkite varzty per stipriai, kad stiklas galéty netrukdomai pléstis;

-Pakare krosnele po ilgesnio laiko, patikrinkite, ar atidaryti: damtraukis, jungiamasis vamzdis ir
krosnelés istraukimo sistema.

TECHNINIAI PARAMETRAl
Zr. jrengini gorijos lentele, visa dok ija: www.kratki.eu

9 Q:

Prieziuros taisyklés

Krosnelés karenimo budas bei deginamos medienos kokybé turi esminés jtakos reiskiniams, vykstan-
tiems krosneléje. Todél batina reguliariai tikrinti ir priziaréti krosnele bei jos dalis. Prie$ kiekviena Sil-
dymo sezona reikia patikrinti ir iSvalyti visa krosnele. Ypatingg démesj reikia atkreipti j tarpikliy bukle.
Jei reikia, pakeiskite tarpiklius.

Damtraukj reikia valyti tik specialiai $iam tikslui skirta jranga.

Naudotojas privalo valyti dmtraukj pagal galiojan¢ius jstatymus.

PASTABA! Kars¢iui atsparas dazai neatsparas drégmei.

Peleny valymas

Pelenai nebyra i pakuros, jeigu pelené reguliariai iSvaloma. Negalima leisti pelenams byréti ant
groteliy dugno, nes necirkuliuoja oro srautas, batinas uztikrinti degima.

Pelenus reikia suberti j metalinj konteinerj su sandariu dangteliu.

Stiklo valymas

Stiklas stipriai jkaista. Jj galima valyti tik kai krosnelé nekarenama. Nevalykite stiklo abrazyvinémis me-
dziagomis. Stiklas pagamintas i$ stiklo keramikos, kuris atsparus net 650°C temperatdrai. Dureles reikia
uzdaryti tik uzsaunant rankena. Negalima jZiebti ugnies per arti dureliy. Uzdegimui negalima naudoti
degiyjy skysciy, riebaly ar kity netinkamy medziagy.

PASTABA! Abrazyvinius dureliy vyriy pavirsius bei uzsova kartkartémis sutepkite grafitiniu tepalu..

GARANTIJOS NUOSTATOS IR SALYGOS

Garantija:

Gamintojas uztikrina veiksmingg jrenginio veikima pagal $ioje garantijoje nurodytas krosnelés techni-
nes bei eksploatacines savybes. Krosnelé turi bati montuojama, jungiama prie vamzdziy ir kirenama
vadovaujantis siame naudotojo vadove pateiktais nurodymais. Krosnele turi montuoti kvalifikuotas
specialistas. Garantija apima nemokama krosnelés taisyma penkerius metus nuo jos sigijimo. garan-
tines pretenzijas galima pareiksti nuo krosnelés sigijimo datos iki paskutinés gaminio garantinio lai-
kotarpio dienos.

Garantija neapima:

- groteliy bei stiklo;

- defekty, sukelty dél mechaniniy veiksniy, krosnelés uztersimo, modifikacijy, perdirbimy, prieziaros
ir valymo, nelaimingy atsitikimy bei avarijy, cheminiy medziagy, oro (spalvos keitimo ar isblukimo ir
pan.), netinkamo laikymo ar sandéliavimo, nesankcionuoto remonto, gabenimo per siunty tarnybg ar
pastu, netinkamo sumontavimo ar kdrenimo.

Minétaisiais atvejais garantinés pretenzijos atmetamos.

Visy misy jmonés gaminamy jdékly kurui draudziama doti anglj. Jeigu degi anglis,
krosnies garantija be jokiy is$imciy liuoj P $d apie garantinj trakuma, pirkéjas
privalo pasirasyti pareiskima, jog misy i és p i iak degi glies ar

kitos, neleistinos risies kuro.

Itariant, jog buvo naudota neleistinos rusies kuras, ugniakuras istiriamas, nustatant, ar néra
neleistiny medziagy pédsaky. Jeigu tyrimas parodo, jog neleistina mednaga naudota, pirkéjas
netenka visy garantiniy teisiy ir privalo keéti visas su skund ias (jsk tyrima)
islaidas.
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Jeigu leidziama naudoti kitos rasies kura, atitinkama informacija i
rijos lenteléje.

bhidai

Pirkéjas gali pasi doti savo teisémis Siais

- gamintojo pripazinty defektyviomis daliy nemokamu taisymu ar pakeitimu;

- kity krosneléje nustatyty trakumy pasalinimu;

- sqvoka ,remontas” neapima veiksmy, apradyty naudotojo vadove (prieziaros, valymo), kuriuos nau-
dotojas privalo atlikti savarankiskai;

- garantiniu laikotarpiu pateiktus skundus gamintojas nemokamai apiformina ir svarsto per 14 dieny
nuo skundo pateikimo, jeigu tinkamai uzpildzius 3ig garantine kortele arba jos nesant, kvitas, kuriame
nurodyta susijusio gaminio jsigijimo data, pateikiamas kartu sugedusia jranga.

Garantiné kortelé galioja, jeigu:
-ji tinkamai uzpildyta ir joje nurodyta gaminio sigijimo data, yra antspaudas bei parasas;
-gaminio jsigijimo data garantinéje korteléje atitinka data, nurodyta kvite arba sgskaitoje faktaroje.

Automatiné oro tiekimo sistema (AOTS) (neprivaloma)
Dvimetalis, automatinio reguliavimo termostatas reguliuoja oro tiekima | krosnies laitg ir degimo
temperatara autonomingéje krosneléje.

Pries uzdegant krosnele, termostato anga reikia nustatyti tokiu kampu, kad baty galima uztikrinti ne-
trukdomg oro srauto patekima j krosnies laita, bei atidaryti oro jleidimo angas durelése bei krosnelés
priekinéje dalyje.

Patartina i$ pat pradziy eksperimentuojant 60 proc. atidaryti termostata. Tuomet pasiekiama optimali
3,5 - 4 kg malky jkrovos degimo temperatdra. Uzsidegus malkoms, reikia uzdaryti oro jleidimo angas
durelése bei krosnelés priekinéje dalyje. Ugniakure kylant temperatarai, pradeda veikti termostatas:
palaipsniui uzsidarydamas jis sumazina oro kiekj pakuroje.

Temperatdrai pakilus iki optimalios 300°C padalos, oro tiekimas gerokai sumazéja, dél ko krosnelés
temperatdra nukrinta iki minimalios, reikiamos palaikyti liepsna. Temperatarai nukritus zemiau 250°C,
oro tiekimo sistema pradedama automatiskai atidarinéti ir degimas vél tampa stipresnis. Kad degimo
temperatira baty didesné, prie$ uzdegant krosnele reikia nustatyti didesnj termostato voztuvo kampa.
Palyginus su krosnele be automatinés degimo valdymo sistemos, jrenginyje su termostatu galima
30 proc. sumazinti deginamos medienos kiekj. Be to, jog ekonomiskai deginama mediena, minétojo
tipo krosneles patogiau eksploatuoti. Nereikia nuolatos tikrinti bei reguliuoti oro tiekimo j dureles ir
krosnelés priekine dalj reikiama degimui palaikyti: sig funkcija atlieka termostatas.

ATSARGINES DALYS

Jeigu po daugelio mety reikia pakeisti kai kurias jrenginio dalis, kreipkités j krosneliy pardavéjg arba
bet kurj masy jmonés atstova.

Uzsakant atsargines dalis, reikia pateikti i$ssamia informacija, nurodyta jrenginio kategorijos lenteléje,
esancioje garantinés kortelés nugaréléje. Garanting kortele reikia issaugoti net pasibaigus garantiniam
laikotarpiui.

Turédamas $iuos i$samius duomenis bei gamyklos dokumentacija, pardavéjas gali per trumpg laikg
pristatyti visas reikiamas atsargines dalis ir sutaisyti krosnele, nes tai yra dalis jo jsipareigojimy.
PASTABA: |trakimai, kurie gali atsirasti vermikulito skyduose, yra nattralts Sios risies medziagai ir ne-
turi jtakos jrenginio eksploatacinéms savybéms.

PASTABA: Vadovaujantis Lenkijos jstatymais, patalpoje, kurioje pastatyta krosnelé, negalima naudoti
jokiy oro itraukimo jrenginiy.

GAMINTOJAS
KRATKI.PL neprisiima jokios atsakomybés uz zala, sukelta dél neleistiny, naudotojo atlikty krosnelés bei
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likusios vamzdziy sistemos modifikacijy.

Siekdama nuolatos tobulinti savo gaminiy kokybe, KRATKI.PL pasilieka teise keisti jranga be isankstinio

ispéjimo.

Maziausias atstumas nuo viryklés iki nedegiy medziagy 10 cm
Maziausias atstumas nuo viryklés iki degiy medziagy nurodytas toliau pateiktoje lenteléje.

Modelis Atgal Soninés pusés Stiklas Rank
K9 80 80 200
K8 60 60 150
K6 60 60 150 Apsauginé
K7 60 60 150 pirstine
K5 80 80 200
K10 120 150 150
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Olete ostnud omale ehtsa kamina, mis pakub Teile naudiguhetki paljudeks aastateks.

Antud kasutusjuhend on koostatud selleks, et tagada kamina dige kasutamine ja seeldbi ka vastupida-
vus. Palun lugege juhend hoolikalt labi!

Juhend tutvustab Teile kamina omadusi ja funktsioone. Kamin pakub Teile réému ja naudingut kui jar-
gida juhendis toodud turvanéudeid. Pidage meeles, et kamina kiittevéime on suur ja voib pohjustada
kahju kui kasutades ei jargita turvanéudeid.

Kamina paigaldamisel tuleb ar da kehtiva d dl ja tehniliste néuetega, mis on
kirjas antud paigaldusjuhendis. Kamina peab paigald petsialist, kes omab kut-
setunnistust.

Toode on vastavuses standardiga EN13240 ja sellele on viljastatud CE-sertifikaat.

Enne paigaldamist palun tutvuda kohaliku li ettekirjutistega ja kontrollida korstna

seisukorda.

Naiteid korstnaiihendusest

~Korsten

Mitte-sUttiv
materjal

Tihendus-
-materjal
~Rosett

Puhastusluuk -

Suitsutoru labimoot

Enne kamina paigaldamist
Tuleb ohutuse tagamiseks kontrollida jargmist:

- Vérske 6hu juurdevool tuppa peab olema hea, et tagada pélemisp i puk
- Korsten peab olema heas korras ja tomme korstnas piisav

- Siittivad materjalid p d olema kami h '

Turvalisuse ja soojatootlikuse seisukohalt on téhtis, et ruumis oleks tagatud piisav varske 6hu juurde-
vool. Ohuvahetuse tagamiseks on méistlik teha vérske 6hu haare kaminaruumi kéige kaugemasse nur-
ka. Kui ruumis ei ole piisavalt hapnikku, siis plemisprotsess ei ole puhas ja voib pohjustada suitsu ja
noe tekkimist ning klaasi tahmumist. Suits ja klaasi tahmumine on normaalne néhtus tule stititamisel,
aga kui tulekolde temperatuur tduseb, siis peab suits kaduma ja klaas puhtaks polema.

Suitsutorude paigaldusel peab jélgima, et horsontaalseid osi oleks vémalikult vdhe ja need oleksid
paigaldatud véikse langusega kamina suunas. Kui suitsutoruiihendused peavad olema 6hutihedada.
Suitsutoru juures tuleks kasutada véimalikult véhe pdlvi, soovitavalt mitte rohkem kui kaks.
Suitsutorude paigaldamisel tuleb jérgida tootjapoolseid instruktsioon.

Tomme korstnas peab olema piisav, et tagada pélemisprotsessi normaalne kulg. Korsten ja suitsutoru
peavad olema korras ja puhastatud.
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Korsten peab ulatuma 80 cm dle hoone harja juhul kui hoone hari jéab korstnast vahem kui 3m ra-
adiusse. Suitsutoru labimoat ei tohi mingil juhul olla alla 125mm. Kahte tulekollet ei tohi Ghendada
tihte 160ri.

KASUTAMINE / Soovitatav kiitus

- Tootja soovitab kasutada lehtpuidust palke, naiteks: pook, sipelgapuu, tamm, lepp, kask, saar jne.
Palgid peaksid olema samapikkused kui resti laius.

Palgid peaksid olema sama pikad kui resti laius. Need tuleks asetada horisontaalselt restile. Arge kasu-
tage liiga pikki palke ja virnastage neid vertikaalselt, sest need véivad takistada sekundaarohu voolu ja
nende iimberminek voib kahjustada pliidi komponente, nt klaasi.

- Seadme kutmiseks kasutatava puidu niiskusesisaldus ei tohi tletada 20%, mis vastab jargmisele ta-
semele

puidule, mida on pérast raiet 2 aastat laagerdatud ja ladustatud katuse all.

Kiitus ei ole soovitatav

Viltige palkide voi tahvlite poletamist, mille niiskusesisaldus on tile 20%, kuna see v6ib pohjustada
deklareeritud tehniliste parameetrite mitte saavutamist - vdhenenud kittevdimsus.

Seadme kutmiseks ei ole soovitatav kasutada okaspuidust palke voi kannupuid, kuna need pohjusta-
vad seadme intensiivset polemist.

Ei ole soovitatav kasutada okaspuidust palke vdi rohupuid, kuna need pohjustavad seadme intensii-
vset polemist ja néuavad sagedasemat puhastamist.

suitsutoru. Sobimatu kitus mojutab ka klaasi maardumisastet.

Keelatud kiitus

Kiitteseadmes ei tohi poletada jargmisi kiituseid: mineraalid (nt: kivistisi, troopiline puit (nt: mahagon),
keemiatooted voi vedelad ained nagu 6li, alkohol, bensiin, naftaleen, laminaatplaadid, immutatud voi
pressitud liimiga seotud puiduttikid, priigi. Kui muud kiitused on lubatud, siis on see kirjas nimesildil.

Kaminaosade kirjeldus
Suitsutorutihendus (tagant, pealt)

Sekundaaréhu
reguaator

Uks
Klaas

= Kéepide
Primaar6hu

reguaator

Vajalik t6 ks kiittekeha inaalvoi [Pa]:
Tomme peab olema jargmine:

- miinimum tomme - 6 + 1Pa;

- keskmine soovituslik tomme - 12 + 2Pa;

- maksimaalne tomme - 15 + 2Pa.

Korstent ja kuttekollet peab puhastama vahemalt korra aastas (enne kiittehooaja algust). Puhastamise
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vajadus soltub kittekolde kasutamise intensiivsusest ja kituse (kuttepuude) kvaliteedist. Marja kiit-
tepuu (niiskust rohkem kui 22%) kasutamine pohjustab kolde, suitsutorude ja korstna ndestumist ja
seetottu ka tihedamat puhastamist. Noestumise tagajarjel saab kahjustada malmosade viimistlus ja
need ldhevad rooste.

Kamin tuleb paigaldada vastavuse ehitusseaduse ja tuleohutusstandarditega. Kamina paigutus peab
olema piisavalt kaugel siittivatest materjalidest (vt. kamina kiiljes olev kleebis). Vajadusel tuleb kaitsta
kamina Umber olevaid seinu ja objekte. On téhtis teada, et koik stittivad materjalid ei ole esmapilgul
silmaga néhtavad, nditeks karkassipostid seintes. Kamin tuleb asetada kindlale ja mitte-siittivale alu-
sele, mille kandavéime on piisav.

1mi d naiaalducel

Kamina lahtig jaet used [

- Eemaldaga pakend ja asetage kamina pérandale. Vaadake kamin téhelepanelikult ile, juhul kui leiate,
et kamin on kahjustada saanud, siis teavitage sellest koheselt edasimudijat.

- Palun jérgiga antud paigaldusjuhendit, kui teil tekib kiisimusi kamina paigalduse kohta, siis palun
votke tihendust maaletoojaga.

- Avage kaminauks ja votke vilja koik kaminaga kaasasoleva saatedokumendid. Kontrollige, et koik
dokumentatsoonis toodud detailid on kaminaga kaasas.

- Paigaldage ukse kaepide.

- Keerake kamin ettevaatlikult selili, eemaldage nurkades asuvad 4 kruvi ja paigaldage nendesse koh-
tadesse jalad. Poldid tuleb kévasti kinni keerata. Tostke kamin jalgadele.

- Tostke kamin oma kohale. Kamina lohistamine voib kahjustada nii Teie pérandat kui ka kamina jalgu!

- Kinnitage Teile sobiva suitsutoru véljaviigu kiilge muhv ja katke kasutamata valjaviik selleks ettenah-
tud plaadiga. Kontrollige, et katteplaat on paigaldatud 6hutihedalt!

- Kinnitage kamina kilge korstnalihendustoru jargides tootjapoolseid juhiseid.

Turvalisus

Kamina 6ige hooldus ja kasutamine tagab pikaaegse kasutuskindluse. Ohutuse tagamiseks tuleb jér-

gida allpool toodud noudeid:

-Kaminas voib kiitmiseks kasutada puitu, mille max niiskus on 22%. Vedelate kiituste kasutamine on
keelatud! Vedelaid kiituseid ei ole lubatud kasutada ka stititamiseks. Kergesti stittivad vedelikud tuleb
hoida kaminast ohutus kauguses!

- Polamisprotsessis eralduvad gaasid voivad olla eluohtlikud. Suitsugaasid peavad olema juhitud korst-
nasse ja nende sattumine eluruumidesse suitsuviikude Gihenduskohtadest peab olema vélistatud. Ka-
mina ukse tihendit peab regulaarselt kontrollima, see tuleb asendada uuega kui on mérgata kulumise
jalgi. Soovitav on paigaldada ruumi ka suitsuandur.

- Kaminaruumis peab olema tagatud korralik vdrske 6hu juurdevool. Kaminat ei ole lubatud paigaldada
ventilatsiooniseadmetega samasse ruumi, sest ventilatsiooniseade voib hakata 6hku votma korstna
kaudu juhtides suitsugaasid tuppa.

- Noe ladestumine suitsuviikudesse ja korstnasse voib pohjustada pélengu korstnas. Kui Teil on kahtlusi,
et tuli voib olla sattunud korstnasse, siis tuleb evakueerida kéik inimesed, sulgeda kamina 6huvéotu-
avad ja helistada tuletorjesse. Noe ladestumise valtimiseks tuleb suitsuviike ja korstnaid regulaarselt
puhastada. Noe ladestumine on véiksem kui pélemisprotsess on intensiivne ja puhas, mis téhendab,
et on tagatud korralik 6hu juurdevool ja puud on kuivad. Soovitav on hoida tulekustuti alati majas
hélpsasti ligipadsetavas kohas.

- Kttmise tulemusena kuumeneb kamina vélispind ja selle puudutamisest voib saada péletushaavu.
Kui majas on lapsed, siis tuleks kasutada kaitsevorke, et véltida laste kokkupuudet kaminaga. Kiituse
lisamisel tuleb alati kanda kaitsekindaid!

- Kaminat ei tohi Ule kutta! Kui kamina valimised malmosad kumavad punakalt, siis on tegemist tilekit-
misega ja tuleb vdhendada 6huvétukanalite kaudu antava 6hu hulka.

- Koikidele kamina kasutajatele tuleb antud juhendit tutvustada. Palun jatke juhend kamina vahetus-
ldhedusse, et vajadusel oleks voimalik seda veelkorra lugeda.

- Kamiat ei tohi kasutada kui méni kamina osa on kahjustatud véi tildse puudu. Puuduvad osad tuleb
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asendada originaalvaruosadega ja kamina konstruktsioonis muudatuste tegemine on keelatud!
- Kiitmise ajaks on soovitab ukse kdepide eemaldada.

Kamina kasutamine

Kiitus

Kamin on méeldud kiitmiseks kittepuudega. Kaminas ei tohi poletada:

- paberit ja pappi, vélja arvatud tule stititamiseks;

- toodeldud voi vérvitud puitmaterjale;

- stinteetilisi aineid;

- majapidamisjaatmeid;

- vedelkituseid;

- plastikust materjale.

Keelatud materjalide pdletamine voib kahjustada kaminat ja pohjustada vaaramatut kahju.
Kuttematerjali tuleb hoida kuivas, puud peavad olema véhemalt 1 aasta kuivanud. Mérja kittemater-
jali kasutamine tagajérjel ladestub nogi 166ride ja kamina sisepindadele.

Esimene kiitmine

TAHELEPANU!

-Esimesel kitmisel tuleb kamin ,sisse kiitta” vahesel tulega, et lubada kamina vérvil saavutada oma
16plik tugevus ja kamina osadel paisuda.

-Kamma kaepldemed ldhevad kuumaks! Kui katsute kaepldemeld siis tuleb kasutada pajakinnast.

| kiitmisel eraldub kami ja iihend udest gaase, mis pohjustavad moneti eba-

meeldivat 16hna, seetottu tuleb ruume korralikult 6hutada.

Enne kiitmiset palun eemaldage kéik lisada tuhasahtlist. Esimesel kiitmisel tuleb teha vdga véike tuli,

et materjalid saaksid 16plikult kuivada ja reageerida temperatuurimuutusele.

Tahtis: Sissekiitmist voiks korrata 2-3 korda enne kui kamin téiel voimsusel kasutusele vétta.
Tulekollet ei tohi kunagi téiesti tais toppida, tuleks jatta ligikaudu 2/3 polemiséhku.

Kuttematerjalid: Kaminas tohib péletada vaid kuiva I6hutud kiittepuid (max niiskus 22%). Teiste ku-
tuste, marja puu voi priigi péletamine pohjustab korstna ja kamina néestumist, sellega véhendades
nende eluiga ning suurendab korstna pélemamineku ohtu.

Ohuvétu reguleerimine

Pélamisprotsess vajab hapniku. Ohk juhitakse tulekoldesse ukse alaosas olevate avade kaudu (pri-
maarne 6huvott) ja klaasi kohal olevate avade kaudu (sekundaarne 6huvétt).

Primaarset 6huvottu kasutatakse tule stititamisel, sekundaarset 6huvottu aga jarelpolamisprotsessis.
Sekundaarne 6hkvott hoiab ka klaasi puhtana. Peale stlitamist primaardhuvotu sulgeda ja kasutada
sekundaarset 6huvotukanalit.

Ohuvéttu tuleb reguleerida vastavalt témbele ja see tuleb katsetades selgeks teha. Siilitamiseks tuleb
molemad 6huvatud taielikult avada, kui tuli on stittinud voib hakata ka 6hukanaleid vahehaavad sul-
gema. Hapniku pealevoolu véhendamina aeglustab pélemisprotsessi ja selle tulemusena voib klaas
tahmuda, kuid see peaks hiljem puhtaks pdlema.

Kiituse lisamine

Enne kiittematerjali lisamist tuleks 6huvétuavad taielikult avada. Ohu juurdevoolu suurendamine ta-
gab lisatud kittematerjali korralikku stttimise. Alati on parem lisada kutust véikestes kogustes.
Kutuse lisamisel tuleb alati kasutada kindaid ja muid abivahendeid, et valtide pdletusi.

Puhastamine ja korrashoid
Kodige suuremat méju teie kamina heaolule omab kiittematerjal, mida te kasutate. Halva kvalteediga
kituse kasutamine jatab koheselt jélje kamina kittekoldele.

Algselt on soovitav kontrollida suitsutorude seisundit korra kuus. Peale paarikuist kasutamist on Teil
tilevaade sellest kui palju ja kui pika perioodi viltel tekib nogi l66ridesse ja voite sellele toetudes maa-
rata kontrollimiseks ja puhastamiseks sobiva intervalli.
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Teisi kontrolli vajavaid detaile tuleks tle vaadata vdhemalt kaks korda aastas. Juhul kui markate puudu-
jadke, tuleb need koheselt korvaldada!

« Kontrollige suitsutorudesse kogunenud nogi, samuti tuleb vaadata, et torutihendused pole kahjus-
tatud.

« Kontrollige, et klaas oleks pragudeta ja tihend terve.

« Kontrollige tulekollet, juhul kui koldekivides on pragusid voib neid parandada tulekindla mérdisegu-
ga, suuremate kahjustuste puhul tuleb kivid valja vahetada.

« Kaminauks peab sulguma tihedalt. Tiheduse kontrolliks asetage ukse vahele tiikk paberit ja Uritage
seda sealt dra tommata. Paberi eemaldamine ukse vahelt ei tohiks olla vaga lihtne. Kontrollige samal
meetodil erinevad kohti ukse juures. Juhul kui paber tuleb ukse vahelt valja hélpsasti, tuleks tihend
valja vahetada.

Kaminat tohib puhastada vaid kuiva lapi voi tolmuimejaga. Puhastusained voivad jatta kamina pin-
nale plekke. Kamina puhastamiseks ei tohi kasutada abrasiivseid aineid voi puhastuslappe, sest need
kriimustavad kamina viimistlust. Varvitud kaminaid on vémalik le vérvida, selleks tuleb kasutada ka-
minatele sobivat kuumuskindlat varvi.

Tuhakasti tilhjendamine

Tuhakasti tuleb puhastada regulaarselt. Kuhjunud tuhk takistab éhuliikumist tuharesti juures ja voib
pohjustada tuharesti vaandumist. Tuhakasti tiihjendamiseks peab kamin olema jahtunud. Avage ka-
minauks ja votke tuhakast vélja kasutades selleks ettendhtud abivahendit. Tuhakasti ei tohi tiihjenda-
da anumasse, kus on ladustatud stttivaid materjale.

Klaasipuhastamine

Kaminaklaas voib tahmuda kui 6hu juurdevool on véike ja kittematerjal on niiske. Klaasi tahmumi-
ne on mark sellest, et pdlemisprotsess ei ole puhas. Kui temperatuur koldes touseb, siis peaks klaas
puhtaks polema.

Siiski tuleb klaasi aegajalt puhastada. Klaase on kerge puhastada tuhaga - selleks tuleks niiske majapi-
damispaber teha tuhaga kokku ja sellega klaas puhastada. Klaas tuleb kuivatada puhta majapidamis-
paberiga. Klaasi puhastamiseks ei tohi kasutada abrasiivseid aineid ja materjale.

Kaminatele on paigaldatud mineraliseeritud klaasi, mille kuumataluvus ulatub 650 kraadini. Kaminat
paigaldades ja kasutades tuleb olla eriti ettevaatlik, kuna klaas ei erine vigastustele ja mehhaanilistele
l66kidele vastupidavuse poolest tavalisest klaasist. Kiittematerjali lisamisel tuleb jélgida, et puuhalud
ei jaaks véljapoole uksejoont, ega toetuks vastu klaasi.

Klaasid on kinnitatud suhteliselt nérgalt, et valtida pingete tekkimist klaasis. Siiski on véimalik, et
esimestel kiitmiskordadel tekib klaasi pragu, mis on tingitud pingest. Pragude tekkides palume Teil
viivitamatult vétta thendust tootja véi maaletoojaga.

Varuosad

Palun votke tihendust maaletoojaga kui teil tekib vajadus moni detail valja vahetada. Varuosade nimed
leiate garantiikaardi tagakiljelt.

NB: Vermikuliitplaadi praod ei méjuta selle kasutust. Kui vermikuliit tuleb vélja vahetada kui plaat hak-
kab taielikult murenema.

il d d

Voimalikud pr
Tuli ei jaa pélema

Kui tuletegemisega on probleeme, siis on reeglina probleemiks hapnikupuudus, marg kittematerjal
voi puudulik tomme.

Juhul kui probleem ei ole kiittematerjalis tuleks kontrollida:

« 6huvétud on avatud;

« suitsutorudes ei ole takistusi ja siiber on lahti;

« korsten on piisava korgusega ja tomme on piisav;

« ruumis on piisav 6huvahetus ja seda ei sega ventilaatorid voi teised 6hku tarbivad masinad.

Klaas tahmub

id ja nende lah
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Klaasi tahmumise pohjuseks on:

« pélamisprotsess ei ole puhas hapnikupuuduse téttu;

« kiittematerjal on niiske voi halva kvaliteediga;

« primaaréhu ja sekundaaréhu suhe on vale.

Soovitav on suurendada kamina 6huvéttu sekundaarse kanali kaudu. Sekundaaréhk liigub médda
klaasi alla ja seega aitab klaasil puhtaks poleda.

Kamin ajab sisse

Kui kamin on paigaldatud vastavalt juhendile, siis ei tohiks kamin sisse ajama hakata. Siiski on voimalik,
et tdomme on puudulik tulenevalt aastaajast. Samuti voib péhjuseks olla kinni ununenud siiber voi
moni muu takistus suitsulddrides.

Pdlemisprotsess on liiga i

Selle pohjuseks on reeglina liiga suur pealeantava 6hu hulk. Kdigepealt tuleks vahendada 6huvétuava-
de kaudu tuleva 6hu hulka. Kui see ei anna tulemust, siis on ilmselt ukse tihend kahjustatud ja liigne
oOhk satub tulekoldesse ukse kaudu.

Kui problem ei ole 6huvétuavades ega tihendis, siis on tuleks tdmmet reguleerida siibri osalise sul-
gemisega.

Leek korstnaslooris

Leek jouab korstnal6ori ainult juhul kui 166rid on puhastamata ja sinna on tekinud liiga palju nogi.
Sellise olukorra valtimiseks tuleb puhastada |66re regulaarselt ja jélgida, et polemisprotsess oleks voi-
malikult taielik ja puhas. Kui leek on joudnud I66ridesse, tuleks sulgeda koik 6huvétuavad, evakueerida
inimesed ja helistada paasteametisse.

°

nimaalne kaugus mittesiittivatest materjalidest 10 cm

Pliidi minimaalne kaugus mittesiittivatest materjalidest on esitatud alljargnevas tabelis.
Mudel Tagasi Kiiljed Klaas Kéepide
K9 80 80 200
K8 60 60 150
K6 60 60 150 o
Kaitsekinnas

K7 60 60 150
K5 80 80 200
K10 120 150 150

Pr ioonid ja | datud garantii

Pretensioonide esitamise aeg on 24 kuud alates ostukuupéevast.

Tootja annab tootele laiendatud garantii kui kamin on paigaldatud vastavat paigaldusjuhendile kvalifi-
katsiooni omava spetsialisti poolt ja kaminat on kasutatud vastavalt kasutusjuhendis toodud juhistele
arvestades head kasutustava. Laiendatud garantii kehtib 5 (viis) aastat alates ostukuupé@evast ja tagab
kamina tasuta parandust6od selle perioodi viltel.

Pretensioone ei ole 6igus esitada ja neid ei rahuldata ning laiendatud garantii ei kata:

Tuharesti ja kaminaklaasi (need on n.n. kulumaterjalid, mille eluiga s6ltub kamina kasutustihedusest,
kittematerjalist ja tuhasahtli tihjendamistihedusest)

Kahjustused, mis on pohjustatud mehhaanilistest [66kidest; maardumisest; kamina imberehitamisest;
puudulikust hooldusest ja puhastamisest; kemikaalidest; keskkonnast (niiskus ruumis); valedest hoius-
tamistingimustest; ebaproffesionaalsetest parandustéddest; transpordikahjustustest; valest paigaldu-
sest ja kasutusest.

Kiittekolletes on keelatud poéletada kmsutt ja punbnkette' Keelatud kii ' isel kat-
keb laiendatud garantii ja te olete ri hendit, mis ei anna Teile digust
esitada pretensioone.

Esitades pr iooni véi laiendatud g ii ndude ki

et ta ei ole kasu-
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tanud kiitmisel siitt, puibriketti ega teisi keelatud kiituseid ja ei ole kaminas pdletanud priigi
ega olmejaatmeid. Juhul kui tekib kahtlus, et kaminat on koetud keelatud kiitustega, on tootjal
voi tootja esindajal 6igus tellida ekspertiis. Kui ekspertiisi tulemusena selgub, et analiiiisid
leitakse keelatud jaatmeid, tuleb Kamina omanikul hiivitada koik garantiinéude ja ekspertiisi-
ga seotud kulud.

Lubatud kiitused on ara toodud tuhasahtli all oleval CE-kleebisel.

Tootja
KRATKI.PL ei vota vastutust kaminaomaniku poolt kaminale ja korstnasusteemile tehtud muudatustest
tingtud kahjude eest. KRATKI .PL jétab endale diguse jatkuvalt tdiustada oma tooteid.
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Um das Brandrisiko zu vermeiden muss der Ofen laut geltenden Bauvorschriften und Normen
eingebaut werden, die in der vorliegend: leitung erwidhnt ien. Die M ge muss
durch einen Fachmann durchgefiihrt werden. Das Gerat ist Gibereinstimmend mit der Norm

13240 und hat ein CE - Ubereinstimmungszertifikat.

Man sollte immer die im jeweiligen Land geltenden Bauvorschriften einhalten und vor allem
den Schornsteinkanal iiberpriifen. .

Allgemeines

Der Ofen muss gemaB den in jedem Land geltenden Bauvorschriften installiert werden. Der Ofen muss
in einem Sicherheit garantierenden Abstand zu den leicht brennbaren Elementen aufgestellt werden.
Es ist manchmal notwendig, die Wand und die anderen Elenente um den Ofen herum zu isolieren.
Weiterhin muss der Ofen auf einem stabilen, unbrennbaren Boden aufgestellt werden.

Der Schornstein muss dicht sein und vor dem Anschluss des Ofens gereinigt werden. Der Anschluss
des Ofens an den Schornstein muss dicht sein und aus unbrennbaren Materialien durchgefiihrt
werden. Wenn der Schornsteinzug zu schwach ist, sollten vielleicht neue Schornsteinkanéle gelegt
werden. Wichtig ist es auch, dass der Schornsteinzug nicht zu stark ist, in diesem Fall sollte man im
Schornstein ein den Kaminzug stabilisierendes Gerédt einbauen. Alternativ kann man noch auf dem
Schornstein ein Gerét aufsetzen, das den Kaminzug reguliert. Die Kontrolle des Schornsteinkanals sol-
Ite man dem zustdndigen Schornsteinfeger lberlassen und den Einbau des Ofens sollte man einer
qualifizierten Firma anvertrauen, um die Bedingungen der Norm PN-89/B 10425 einzuhalten.

Beispiele des Of hl an de Schornstein

- Schornsteinkanal

% unbrennbares
I\« Baumaterial

Reinigungssffnung N\

Durchmesser des Schornsteinan-
schlusses

Der freistehende Ofen sollte auf einem unbrennbaren und stabilen Boden aufgestellt werden. Falls
der Boden nicht entsprechend tragféhig ist, sollte das nachgebessert werden (indem man z.B. Platten
legt, dank denen das Ofengewicht auf grosserer Strecke verteilt wird). Der Ofen sollte an einen sepa-
raten Schornsteinkanal angeschlossen werden. Wahrend der Ofen betrieben wird, verbraucht er Luft,
deswegen muss der , in dem der Ofen aufgestellt wird, gut geliiftet werden. Die dazu verwendeten
Luftgitter diirfen sich zugemacht werden.
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Erstes Brennen im Ofen

Vorsicht!
- die ersten Verbrennungen im Ofen sollten nicht zu intensiv sein, um die natiirlch ablaufende
Diletation der einzelnen Ofenteile zu erméglichen

- die Griffe und Knopfe erwarmen sich stark wahrend des Brennvorgangs

Der dtzende Geruch wahrend der ersten Brennvorgangen sollte keinesfalls beunruhigen - die-
ser Prozess ist voriibergehend und ist dadurch verursacht, dass die Farbe an den verschiedenen
Elementen ausbrennt.

Vor dem ersten Brennen sollte man alle Aufkleber, sowie Elemente aus dem Aschekasten und Brenn-
raum entfernen. Beim ersten Brennen soll man eine minimale Temperatur einhalten und die Ofentiir
ca. 1-2 cm breit 6ffnen, damit sich das Dichtungsmaterial mit dem Lack verbinden kann, alle Elemente
miissen sich langsam an die hohe Temperatur gewchnen. Wéahrend der paar ersten Ofenbetétigungen
kann der Ofen einen unangenehmen Geruch entfalten, der entsteht auf Grund des Abbrennens der
Farbe. Nach kurzer Zeit verschwindet dieser Geruch. Solange dieser Geruch beim Brennen zu spiiren
ist, sollte der Raum, in dem der Ofen steht, geliiftet werden.

Wichtig: Bevor man im Ofen reguldr zu brennen beginnt, sollte man zwei bis drei Mal kleines Feuer im
Ofen machen. Dadurch lassen sich alle Ofenteile aneinander anpassen und die Farbe wird richtig hart.
Man soll die Brennkammer nicht voll mit Holz beladen, optimal soll die Brennkammer zu 1/3 mit Holz
befiillt werden. Das Holz sollte auch bei etwas kleineren Flammen nachgelegt werden.

BRENNSTOFFAUSWAHL / Empfohlener Brennstoff

- Der Hersteller empfiehlt die Verwendung von Hartholzscheiten wie Buche, Hainbuche, Eiche, Erle,
Birke, Esche usw. Die Scheite sollten eine Lange haben, die der Breite des Rosts entspricht.

Die Lénge der Scheite sollte der Breite des Rostes entsprechen. Sie sollten waagerecht auf den Rost ge-
legt werden. Verwenden Sie keine zu langen Holzscheite und stapeln Sie sie nicht senkrecht, da sie den
Sekundarluftstrom behindern und beim Umkippen die Herdteile, z. B. das Glas, beschadigen kénnen.
- Der Feuchtigkeitsgehalt des Holzes, mit dem das Geréat befeuert wird, sollte 20 % nicht Gberschreiten,
was folgendem entspricht

Holz, das nach dem Fillen 2 Jahre lang abgelagert wurde und unter einem Dach gelagert wird.

Nicht empfohlener Brennstoff

Vermeiden Sie die Verbrennung von Holzscheiten oder -platten mit einem Feuchtigkeitsgehalt von
mehr als 20 %, da dies dazu fiihren kann, dass die angegebenen technischen Parameter nicht erreicht
werden - reduzierte Heizleistung.

Es ist nicht ratsam, Nadelholz oder Stoppelholz zum Befeuern des Geréts zu verwenden, da dies zu
einer intensiven Verbrennung des Gerits fihrt.

Esist nicht ratsam, Nadelholzscheite oder Staudenholz zu verwenden, da diese eine intensive Verbren-
nung des Geréts verursachen und eine hdufigere Reinigung erfordern.

Schornstein. Ungeeigneter Brennstoff wirkt sich auch auf den Verschmutzungsgrad der Scheibe aus.

Verbotene Brennstoffe

Folgende Brennstoffe diirfen im Ofen nicht verbrannt werden: Mineralien (z. B.: Kohle, Tropenholz (z. B.:
Mahagoni), chemische Produkte oder fliissige Stoffe wie Ol, Alkohol, Benzin, Naphthalin, beschichtete
Platten, impragnierte oder gepresste, mit Leim gebundene Holzstiicke, Mill. Wenn andere Brennstoffe
zuléssig sind, wird dies auf dem Typenschild vermerkt.
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Allgemeines Schema des freistehenden Ofens

Rauchrohranschluss oben/ hinten

Steuerung der
Sekundarluft

Kaminttir
Ofenscheibe

Griff

Steuerung der
Primarluft

Mindestabstand des Herdes zu nicht brennbaren Materialien 10 cm
Der Mindestabstand des Herdes zu brennbaren Materialien ist in der nachstehenden Tabelle
angegeben.

Modell Zuriick Seiten Glas Handgriff
K9 80 80 200
K8 60 60 150
K6 60 60 150
7 0 0 50 Schutzhandschuh
K5 80 80 200
K10 120 150 150
Sicherheit

Beim Betrieb des Ofens sollte man beachten, dass die gusseisernen Elemente sehr heif} sein konnen,

somit sollte man alle Arbeiten bei dem Ofen nur in Schutzhandschuhen ausfiihren.

Waéhrend man den Ofen betreibt, sollte man allgemein geltende Sicherheitsregeln beachten:

-sich mit der Bedienungsanleitung des Ofens bekannt machen und diese befolgen;

- der Ofen sollte durch einen Fachmann angeschlossen werden;

-in der Nahe der Scheibe keine leicht brennbare Elemente lassen, das Feuer nicht mit Wasser l6schen,
einen Ofen mit gerissener Kaminttirscheibe nicht betreiben;

- kleine Kinder vom Ofen fernhalten;

-alle Reparaturen nur einem Fachmann anvertrauen und nur Ersatzteile des Herstellers verwenden;

-alle technischen Umarbeitungen an dem Ofen sind ohne Genehmigung des Herstellers nicht erlaubt.

Aus Sicherheitsgriinden sollte man wéhrend des Betriebs des Ofens die Griffe abnehmen.

des Schor i in Pa fiir das Erreichen der Nominalleistung
Der Schornsteinzug sollte wie folgt betragen:

- minimaler Schornsteinzug - 6 + 1Pa;

- durchschnittlicher Schornsteinzug - 12 + 2Pa;

- maximaler Schornsteinzug - 15 + 2Pa.

Allgemeine Informationen
Die Grundlage fiir einen stérungsfreien Betrieb des Ofens ist eine richtige Reinigung und Wartung
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des Schornsteins. Die Haufigkeit der Schornsteinreinigung ist von seiner Isolierung und dem fiir das
Brennen verwendetem Holz. Das Verwenden von nicht saisongelagertem Holz mit Feuchtigkeitsan-
teil tiber 20% sowie Brennen mit Nadelholz kann einen Schornsteinbrand auslésen, weil sich an den
Schornsteinwénden eine dicke Schicht vom leicht brennbaren Kreosot ablagert. Diese Kreosot-Schicht
soll regelmaBig entfernt werden, weil sie sonst zur Schonsteinkorrosion fiihrt.

Die einzelnen Teile des freistehenden Ofens sind aus Gusseisen gefertigt, zu diesen Teilen gehoren:
obere Platte, untere Platte, hintere Wand, die seitlichen Wande, linker und rechter Feuerrost, Turrah-
men, Ofentiir, Rauchrohrausgang, Rohrabdeckung, FiiBe, hintere und seitliche Abdeckplatte, Deflek-
tor.

Bedienung des Gerits

- Immer die Garantiebedingungen einhalten

-Wahrend der ersten Brennvorgange nur maBig Holz nachlegen, um die gesamte Anlage auf ihre Rich-
tigkeit zu priifen. Die Menge des nachgelegten Holzes stufenweise vergréBern

- Kein Miill und keine Abflle verbrennen

- Nur empfohlenen Brennstoff verwenden

- Falls die Scheibe gebrochen oder gerissen ist, sollte der Ofen nicht gebraucht werden, die Scheibe
sollte umgehend ausgetauscht werden. In diesem Fall sollte man am besten den Verkaufer kontaktie-
ren. Beim Austausch der Scheibe wird auch empfohlen, die Dichtschnur auszutauschen, die Scheibe
sollte jedoch nicht allzu fest zugeschraubt werden, um die Luftzirkulation zu erméglichen

-Vor Beginn der Heizperiode sollte man die Durchldssigkeit des Schornsteinkanals und der Rauchrohre
prifen.

TECHNISCHE PARAMETER
Die Technischen Parameter sehen Sie auf dem Typenschild, weitere technische Daten finden Sie
auf unserer Seite www.kratki.eu

Wartungsbedingungen

Auf den Zustand des Ofens und vor allem seiner Brennkammer sind zwei Faktoren von Bedeutung:
die Betriebsweise des Ofens und flir den Verbrennungsprozess verwendetes Holz. Der Ofen muss vor
Beginn der Heizperiode technisch gepriift und gereinigt werden.

Man muss dabei besonders auf den Zustand der Dichtungen achten und diese eventuell austauschen.
Um die Kerosot-Ablagerungen zu verhindern, wird empfohlen, den Ofen ab und zu maximal mit ge-
schlossener Ofenttir zu betreiben. Der Schornstein sollte mit dazu vorgesehenen Geraten und nur von
Fachleuten gereinigt werden.

Vorsicht! Die hitzebestdndige Ofenfarbe ist gegen Feuchtigkeit empfindlich.

Ascheentleerung

Es ist empfohlen, das Aschefach regelmé@Big zu entleeren, damit die Asche nicht nach AuBen ausge-
schittet wird. Man sollte darauf achten, dass die Asche nicht bis an den Feuerrost steigt und somit die
fuir den Verbrennungsprozess notwendige Menge der Luftzufuhr verhindert. .

Scheibenreinigung

Die Scheibe darf gereinigt werden, wenn das Feuer im Ofen schon erloschen ist und der Ofen schon
abgekuhlt ist. Man sollte zu diesem Zweck keine Schleifmaterialien verwenden. Die Scheibe ist fiir
Dauerbrand geeignet und bis 650 Grad Celsius hitzebestandig. Das Feuer sollte nicht zu nah an der
Scheibe angeziindet werden. Ein Ofen mit gebrochener Scheibe darf nicht gebraucht werden. We-
iterhin darf man keine leichtbrennbaren Flussigkeiten, keine Fette oder andere Substanzen fiir die
Feuerziindung verwenden. Aus Sicherheitsgriinden sollte der Griff wahrend des Ofenbetriebs abge-
nommen werden.

Vorsicht! Die Scheibe erreicht beim Ofenbrennen hohe Temperaturen und kann somit erst im abge-
kihlten Zustand gereinigt werden. Die Turscharniere kénnen gelegentlich mit Graphit-Schmier ein-
gefettet werden.
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GARANTIEBEDINGUNGEN

Garantiebereich:

Der Hersteller garantiert einen funktionstiichtigen Ofenbetrieb bei Einhaltung technischer Bedingun-
gen, die in der vorliegenden Anleitung enthalten sind. Der Gebrauch des Ofens, sein Anschluss an den
Schornstein und sein Betrieb miissen mit dieser Gebrauchsanweisung Gbereinstimmen.

Die Montage des Ofens sollte von einem Fachmann durchgefiihrt werden.

Wéhrend der 5 Jahre dauernden Garantiezeit hat der Kunde Anspruch auf eine kostenlose Reparatur
des Gerats. Die Garantiezeit lauft ab dem Einkaufsdatum.

Der Garantie unterliegt nicht der Austausch des Feuerrostes und der Scheibe. Die Garantie umfasst
weiterhin keine mechanisch entstandenen Schaden, sowie auch Schiden, die auf Grund der Umarbe-
itungen an dem Ofen, Wartungsarbeiten, Einwirkung der Wetterbedingungen oder chemischer Stoffe,
falscher Betriebsweise und Aufbewahrung oder unrichtiger Montage des Ofens entstanden sind. In all
solchen Féllen wird der Garantieanspruch abgelehnt.

In allen Kamineinsitzen und Ofen unserer Firma ist Kohle als Brennstoff unerlaubt. Das Heizen
mit Kohle hat in jedem Fall ein Garantieverlust fiir die jeweilige Feuerstatte zu Folge. Der Kunde
verpflichtet sich schriftlich, keine Kohle oder andere unerlaubte Brennstoffe zu verwenden. Fall
ein Verdacht fiir die Nutzung von den erwdhnten unerlauk Br i I sollte,
wird das Heizgerat einer Expertise unterzogen, die den Gebrauch von den verbotenen Brenn-
materialien entweder verneint oder bestétigt. Im zweiten Fall verliert der Kunde seine Garantie
und ist weiterhin verpflichtet, die Kosten des Untersuch zu bezahl

£ I 5

Falls ein anderer Br g den sollte, wird diese Information auf dem Typen-

schild angegeben.

Rahmen der Garantie:

- der Ofen wird repariert, bzw. teilweise oder ganzheitlich ausgetauscht;

- alle Makel des Ofens werden beseitigt;

- die Reparatur umfasst keine Wartungs- und Reinigungsarbeiten;

- der Hersteller ist verpflichtet jede Reparatur im Rahmen der erteilten Garantie innerhalb von 14 Tagen
von dem Anmeldetag auszufithren

- die Frist der Garantie verlangert sich um die Zeit von dem Tag der Anmeldung einer Beschadigung
bis zu dem Tag, als der Besitzer des Ofens von der Ausfiihrung der Reparatur benachrichtigt wurde.
Die Zeitspanne wird in dem Garantieschein eingetragen.

Der Garantieschein ist giiltig wenn:
-er richtig ausgefiillt ist, beinhaltet das Einkaufsdatum Firmenstempel und Unterschrift;
- das Einkaufsdatum auf dem Garantieschein ist mit dem Rechnungsdatum tbereinstimmend.

Zusétzliche Option - automatische Frischluftzufuhr (ASDP)

Konzipiert auf Basis von Bimetal sorgt der sich selbst regulierende Thermostat fiir automatische Fri-
schluftzufuhr in den Ofen und hilft somit die Verbrennungstemperatur im Ofen zu steuern.

Bevor man Feuer im Ofen anziindet, sollte man den Thermostat so einstellen, dass die Luft ungehindert
in die Brennkammer flieBen kann, desweiteren sollte die Ofenttir und die Luftzufuhr durch den Asche-
kasten gedffnet werden.

Es wird empfohlen, den Thermostat beim Feueranziinden auf 60% zu 6ffnen und ca. 3,5-4Kilo Holz zu
legen, um die optimale Temperatur zu erreichen. Wenn das Feuer im Ofen schon richtig brennt, sollte
man alle Luftzufuhréffnungen schlieBen. Sobald die Brenntemperatur steigt, beginnt auch der Ther-
mostat seine Funktion zu erfiillen - die Luftklappe schlieBt langsam zu und verhindert die Zufuhr von
Frischluft in die Brennkammer. Wenn die optimale Temperatur im Ofen, also die 300Grad erreicht wird,
wird die Luftzufuhr deutlich begrenzt und somit beginnt die Temperatur zu sinken, bis zur minimalen
Brenntemperatur. Wenn die Temperatur unter 250 Grad sinkt, beginnt die Luftklappe sich langsam zu
offnen und der Verbrennungsprozess verlauft wieder intensiver. Falls man eine héhere Verbrennung-
stemperatur erreichen méchte, sollte man den Offnungswinkel des Thermostats vor Feueranziindung
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grofer einstellen.

Die automatische Steuerung der Luftzufuhr lasst uns bis zu 30% Brennholz sparen, im Vergleich zu
einem Ofen, der mit dieser Option nicht ausgestattet ist.

Diese L6sung sorgt auch fiir Verbraucherkomfort, denn man braucht nicht sténdig den Verbrennung-
sprozess zu kontrollieren und die Luftzufuhr an der Frontscheibe oder durch den Aschekasten zu regu-
lieren, um eine gewisse Brenntemperatur einzuhalten, der Thermostat tibernimmt diese Rolle.

ERSATZTEILE

Falls nach ein paar Jahren einige Elemente des Ofens ausgetauscht werden sollten, sollte man den
Hersteller direkt, oder einen der GroBhandler kontaktieren.

Bei Bestellung der Ersatzteile sollte man die Daten aus dem Typenschild angeben, das sich am Ende
der Bauanleitung befindet, der Garantieschein sollte man auch nach Ablauf der Garantiefrist behalten.
Bei Angabe dieser Daten ist der Hersteller dann im Stande die Ersatzelemente in kurzer Zeit zu liefern
oder eventuelle Reparaturen leisten.

Vorsicht! Die Risse, die in den Vermiculite-Platten entstehen kénnen, sind nattirlich und auf die Eigen-
schaft dieses Materials zurtickzuftihren und beintréchtigen keinesfalls die Funktion des Ofens.
Vorsicht! Laut polnischen Vorschriften dirfen im Raum, wo der Ofen steht, keine Absauggerdte au-
fgestellt werden.

HERSTELLER

Firma Kratki.pl nimmt keine Verantwortung fiir Schaden, die auf Grund technischer Umarbeitungen
des Ofens entstanden sind.

Die Firma Kratki.pl erlaubt weiterhin keine technischen Nachbesserungsarbeiten am Ofen, ohne vori-
ge Erlaubnis des Herstellers.
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ATTTENZIONE! Per evitare il rischio di incendio questo impianto deve essere installato in confor-
mita alle norme e regole tecniche vigenti di cui si parla nel le. La sua install deve
essere effettuata da un professionista oppure da una persona qualificata. L'apparecchio & con-
forme alla norma EN 13240 (Riscaldatori a combustibile solido).

E necessario osservare le norme vigenti in un posto dove I'impianto viene installato. In primo
luogo bisogna assicurasi se il condotto del fumo & compatibile.

Informazioni generali

Limpianto deve essere installato in conformita alle norme vigenti della legge edile. La stufa bisogna
localizzare in una distanza di sicurezza da materiali combustibili. Puo verificarsi la necessita di proteg-
gere la parete e dei materiali che circondano la stufa. Limpianto deve essere messo su una solida, non
combustibile superficie. Il camino deve essere ermetico, le sue pareti lisce e previo il collegamento si
richiede pulirlo dalla fuliggine e dagli atri inquinamenti. Si richiede che il collegamento tra il camino e
I'impianto ermetico viene realizzato dai materiali non combustibili, protetto dall'ossidazione (tubo di
camino d’acciaio o smaltato). Se il camino produce il tiraggio basso si deve considerare l'introduzione
dei nuovi condotti. E importane pure che il camino non produca il tiraggio eccessivo. Tale caso neces-
sita l'installazione dello stabilizzante di tiraggio nel camino oppure in alternativa speciali estremi del
camino che regolano la forza di tiraggio. Il controllo del condotto del fumo deve essere commissionato
ad uno specialista spazzacamino/ fumista invece i rifacimenti possono essere effettuati dalla ditta au-
torizzata secondo le norme polacche PN-89/B-10425.

Esempi di collegamento con il camino

- condotto del fumo

_~ materiale non
combustibile

r foro per disottu+
/ razione
- malta

rosone

elemento per-—,
la purificazione

N\
\,

diametro di collegamento
con il condotto del fumo

La freestanding stufa deve essere sistemata sulla superficie non combustibile e di adeguata portata. In
caso di una superficie non compatibile alla portata della stufa si richiede di intraprendere dei provve-
dimenti necessari che migliorano la portata della superficie (ad esempio I'uso delle piastre che distri-
buiscono il peso sulla superficie maggiore). La freestanding stufa necessita il collegamento autonomo
al condotto del fumo. La freestanding stufa per il suo lavoro consuma l'aria e per questo viene richiesta
I'adeguata ventilazione dell'ambiente in cui & stato installato I'impianto. Le griglie dell'ingresso di siste-
ma di ventilazione bisogna proteggere dalla chiusura autonoma.
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La prima accensione

ATTENZIONE!

- alle prime accensioni I'impi deve funzi e a marcia lenta il che permette ai pezzi la na-
turale dilatazione.

- le maniglie e gli altri manici sono caldi durante il funzionamento della stufa

1l fumo rigido che esce dalla stufa alle prime accensioni non é il motivo da preoccuparsi - questo
fenomeno é provocato dalla vernice bruciata (polimerizzazione della vernice) sulle vari parti
dell'impianto.

Previa la prima accensione sara necessario togliere gli adesivi e le parti delle attrezzature contenute
nel ceneraio o nel focolare. Alla prima accensione si richiede di mantenere la minima temperatura
nella stufa e di aprire leggermente la porta (circa 1 - 2 centimetri) affinché il materiale di guarnitura
unisca alla vernice. Tutti i materiali devono adattarsi gradualmente alla temperatura alta. Durante le
prime accensioni ogni stufa libera un odore sgradevole provocato dalla vernice bruciata. Tale odore
sparisce in un breve tempo. Quando si sente questo odore bisogna sempre ventilare I'ambiente in
cui si trova la stufa.

Importante: Si richiede di accendere duo o tre volte il fuoco piccolo previa I'accensione del fuoco
grande. Questo permette diincassare la costruzione della stufa in modo corretto nonché aiuta la verni-
ce ad indurire. Non bisogna riempire pienamente il focolare con la legna. La quantita ottimale & quella
che riempie la camera di combustione con circa 1/3 del suo volume. Prima di aggiungere la legna
bisogna aspettare affinché le fiamme si riducano; non aggiungere la legna sulla fiamma alta.

SELEZIONE DEL COMBUSTIBILE / Combustibile consigliato

- Il produttore raccomanda I'uso di ceppi di legno duro come faggio, carpino, quercia, ontano, betulla,
frassino, ecc.

| ceppi devono avere una lunghezza simile alla larghezza della griglia. Devono essere disposti orizzon-
talmente sulla griglia. Non utilizzare ceppi troppo lunghi e non impilarli in verticale, poiché potreb-
bero ostacolare il flusso dell’aria secondaria e, ribaltandosi, danneggiare i componenti della cucina,
ad esempio il vetro.

- Il contenuto di umidita della legna utilizzata per I'accensione dellapparecchio non deve superare il
20%, il che corrisponde a

legna stagionata per 2 anni dopo |'abbattimento e conservata sotto un tetto.

Combustibile sconsigliato

Evitare la cottura di tronchi o lastre con un contenuto di umidita superiore al 20%, in quanto ci6 po-
trebbe comportare il mancato raggiungimento dei parametri tecnici dichiarati, ovvero una riduzione
della potenza termica.

Per I'alimentazione dell'apparecchio e sconsigliato |'uso di tronchi di conifere o di legna tagliata, che
causano una combustione intensa dell’apparecchio.

Non é consigliabile utilizzare tronchi di conifere o legna erbacea, che causano una combustione inten-
sa dell'apparecchio e richiedono una pulizia pil frequente.

canna fumaria. Il combustibile inadatto influisce anche sul grado di sporcizia del vetro.

Combustibile vietato

| seguenti combustibili non possono essere bruciati nel riscaldatore: minerali (ad es. carbone, legno
tropicale (ad es. mogano), prodotti chimici o sostanze liquide come olio, alcol, benzina, naftalina, pan-
nellilaminati, pezzi di legno impregnati o pressati legati con colla, rifiuti. Se sono ammessi altri combu-
stibili, cio sara indicato sulla targhetta.
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Schemag le della fi ding stufa

scarico dei combusti (alto, basso)

regolazione dell'aria
secondaria

portello vetro
maniglia

regolazione dell’aria
primaria

Sicurezza
A tutte le azioni legate al sevizio e all’'uso della stufa si deve ricordare che i suoi elementi di ghisa
possono avere la temperatura alta e in conseguenza il servizio necessita I'uso dei guanti di protezione.

Bisogna rispettare le norme di sicurezza di base durante I'uso della stufa cioé: venire a conoscenza del
manuale della stufa e osservare le loro regole; installare e avviare la stufa da un personale qualificato,
da un installatore professionista:

- non lasciare nelle prossimita del vetro della stufa gli oggetti sensibili alla temperatura, non spegnere il
fuoco nel focolare con I'acqua; non usare la stufa con il vetro rotto; in vicinanze della stufa non lasciare
gli oggetti infiammabili

- non dare acceso all'avvicinamento dei bambini in prossimita della stufa;

- affidare tutte le riparazioni all'installatore con adeguate qualifiche nonché usare i pezzi di ricambio
del produttore della stufa;

- non si permette di effettuare qualsiasi modifica della costruzione, delle regole di installazione, dell’'uso
senza il permesso scritto del produttore

Togliere la maniglia della porta durante del suo uso per i motivi di sicurezza d'uso della stufa.

Definizi del tiraggio minimo del camino per la potenza termica nominale [Pa]:
Wielkos¢ ciggu kominowego winna wynosic:

- tiraggio minimo - 6 + 1Pa;

- tiraggio medio, consigliato - 12 + 2Pa;

- tiraggio massimo - 15 + 2Pa.

Informazioni generali

La base fondamentale del funzionamento sicuro e corretto della stufa & la pulizia e la manutenzione
del camino. La frequenza della pulizia e della manutenzione dipende dal suo isolante e dal tipo di
legna applicata. Limpiego della legna che non ha compiuto il processo di stagionatura con I'umidita
superiore al 20% oppure la legna dagli alberi coniferi causa il rischio dellincendio della fuliggine nel
camino in seguito al deposito di un grosso strato del creosoto. Si richiede di eliminare regolamene
i creosoti per evitare tale pericolo. Lo strato del creosoto che & rimasto all'interno della carica puo
danneggiare le tenute nonché puo causare la corrosione. | componenti della freestanding stufa fatti di
ghisa sono: piastra superiore, piastra inferiore, parete posteriore, pareti laterali, griglia destra e sinistra,
infisso, porta, scarico di combustibili, coperchio, piedino, recinzione, riparo posteriore, riparo laterale,
deflettore.

Uso dell'impianto Si richiede di applicare sempre le istruzioni del manuale
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Aggiungere gradualmente la legna alle prime accensioni per poter verificare il corretto funzionamento
dell'impianto. Nei giorni successivi aumentare gradualmente il carico della legna. Non usare I'impianto
per bruciare i rifiuti - scarti. Inserire esclusivamente il combustibile indicato - vedi Targa (alla fine
dell'istruzione ci sono parametri tecnici dell'impianto). Non mettere in funzionamento quando il vetro
& rotto o quando si verifica la crepatura del vetro. Sostituire il vetro previa la successiva messa in fun-
zione dell'impianto. In questo caso si consiglia di contattare il venditore dellimpianto. Si suggerisce di
cambiare le guarnizioni del vetro e della porta in occasione della sostituzione del vetro. Non avvitare
a fondo le viti per favorire la dilatazione del vetro. Assicurasi, dopo un certo periodo di sosta se il con-
dotto del fumo, il tubo di collegamento e il flusso del combustibile sono penetrabili nellimpianto.

PARAMETRITECNICI
Vedi la targa, la documentazione intera - www.kratki.eu

Le modalita di manutenzione

La modalita dell’'uso del camino e la qualita della legna usata alle accensioni influiscono fondamental-
mente sui fenomeni che accadono all'interno del focolare. In riferimento a questo esiste la necessita
dei controlli periodici e della manutenzione della stufa nonché dei componenti necessari.

Prima di ogni stagione del riscaldamento bisogna effettuare la revisione e la pulizia completa del ca-
mino. Si richiede di prestare particolare attenzione sullo stato delle guarnizioni e sostituirle se esse
ne necessitano.

Al fine di limitare del creosoto si consiglia di posizionare il focolare a massima combustione a porta
chiusa. Usare esclusivamente gli attrezzi adeguati a quello scopo per pulire il camino. L'utente & obbli-
gato a pulire il camino in conformita alle norme vigenti.

ATTENZIONE! La vernice resistente a caldo non & resistente all'umidita .

Eliminazione del cenere

Il regolare scarico del ceneraio previene lo scarico del cenere all'esterno. Bisogna evitare il contatto del
cenere con il fondo della griglia (tale situazione non permette la circolazione dell’aria che serve per la
combustione). Passare il cenere al contenitore di metallo con un coperchio ermetico.

Pulizia del vetro

Il vetro si riscalda alle temperature molto elevate e la pulizia di esso si puo svolgere esclusivamente
quando la stufa & spenta. Non usare a questo lavoro i mezzi abrasivi. La finestra é costruita da vetro resi-
stente fino alla temperatura di 650°C alla combustione continua. La porta deve essere chiusa ogni volta
con la maniglia. Non accendere il fuoco in vicinanza della finestra. Non usare liquidi combustibili, grassi
nonché gli altri preparati inadeguati che favoriscono I'accensione. Per i motivi di sicurezza si richiede
di togliere la maniglia della porta all’utente della carica nel processo dell’uso.

ATTENZIONE! Le superfici di attrito delle cerniere della porta e il meccanismo di chiusura bisogna
lubrificare occasionalmente con il lubrificante grafitato.

CONDIZIONI DI GARANZIA

Ambito della garanzia:

Il produttore assicura il corretto funzionamento dell'impianto in conformita alle condizioni tecniche
d'uso contenute nella presente garanzia. L'uso della stufa, la modalita di collegamento all'impianto
nonché le condizioni d'uso devono corrispondere al presente istruzione. Il montaggio dellimpianto
deve avvenire da uno specialista con le qualifiche idonee. La garanzia comprende la riparazione gratu-
ita dell'impianto nel periodo di 5 anni dalla data d'acquisto.

Le pretese che risultano dalla garanzia nascono con la data dell’acquisto dell'impianto e scadono con
I'ultimo giorno della garanzia del dato prodotto.

Dalla garanzia sono esclusi:

- griglia e vetro;

-difetti dovuti al funzionamento delle forze meccaniche, inquinamenti, rifacimenti, modifiche della
costruzione, attivita legata alla manutenzione e alla pulizia dellimpianto, incidenti, trattamenti chi-
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mici, azioni degli agenti meteorici (decolorazioni e cosi via), conservazione scorretta, riparazioni non
autorizzate, trasporto tramite le aziende di spedizioni oppure tramite la posta, errata installazione
dellimpianto, errato uso dell'impianto

Nei suddetti casi le pretese relative alla garanzia saranno rigettate.

Impiego di carbone come combustibile é proibito per tutti i nostri camini. Limpiego di carbone
in ogni caso comporta la perdita della garanzia per il focolare. Il cliente che presenta il difetto
nell’ambito della garanzia & obbligato ogni volta a firmare la dichiarazione che non ha usato il

carbone nonché gli atri combustibili proibiti.

Qualora si verifichi il sospetto di img sopraddetti cark i il camino sara sottoposto a
perizie che li anno la p delle illecite. Qualora I'analisi verifichi il loro im-
piego il cliente perde qualsiasi diritto di g ia nonché é obbli a coprire tutte le spese

relative al reclamo (tra cui costi della perizia).
L'altro tipo di combustibile @ ammissibile a patto che tale informazione venga messa sulla targa.

1 diritti del cliente comprendono:

- riparazioni oppure sostituzione dei pezzi di ricambio riconosciti difettosi dall’azienda produttrice

- eliminazione degli altri difetti riscontrati nellimpianto

- concetto “riparazione” non contiene le operazioni riportate sul manuale (manutenzione, pulizia), per-
ché quelli appartengono all’utente e sono a suo carico.

- reclami presentati nel periodo di garanzia verranno eliminati dall’azienda produttrice gratuitamente
entro 14 giorni dalla data della loro presentazione a patto che insieme all'impianto guasto venga
fornita la presente scheda di garanzia compilata in modo corretto oppure in caso di mancanza di essa,
il documento d’acquisto con la data della vendita della merce reclamata.

La scheda di garanzia é valida quando:

- & stata compilata in modo corretto, contiene la data della vendita, il timbro e la firma;

- c'& conformita tra la data d’acquisto sulla scheda di garanzia e la data sullo scontrino o sulla copia
della fattura.

Opzi iuntiva il si ico per il riforni d’aria - abbrev. SARA (abbrevia-
zione in polacco ASDP)
Il termostato autoregolante basato sul bimetallo assicura la regolazione automatica dell'afflusso d'aria
al focolare e in seguito regola la temperatura della combustione nella freestanding stufa. Prima del-
I'accessione si richiede di stabilire I'angolo di apertura del termostato al livello che permette il flusso
libero dell'aria al focolare nonché bisogna aprire gli afflussi d'aria nelle porte e sulla parte frontale della
stufa. Si consiglia di effettuare 'apertura preliminare del termostato (sperimentale) al livello del 60% per
ottenere la temperatura ottimale della combustione alla carica di 3,5-4 kg di legna. Dopo aver fatta I'ac-
censione della carica bisogna chiudere gli afflussi d'aria nella porta e sulla parte frontale della stufa. In
seguito dell'aumento della temperatura del camino, il termostato incomincia a svolgere la sua funzione
e gradualmente chiudendosi inizia a limitare la quantita d'aria nella camera di combustione. Dopo aver
ottenuto la temperatura ottimale di 300°C, I'afflusso dellaria sara limitato in modo rilevante, il che cor-
risponde all'abbassamento della temperatura della stufa affinché non venga ottenuta la temperatura
richiesta per la manutenzione della fiamma. Quando la temperatura sotto sotto i 250°C si incomincia il
processo automatico di apertura dell’afflusso d'aria e di nuovo inizia la combustione piu intensa. Al fine
diraggiungere la temperatura maggiore della combustione bisogna prima allargare angolo di apertura
del termostato.
Grazie all'uso del termostato si puo limitare la quantita di legna necessaria alla combustione del 30%
rispetto ad una stufa non attrezzata nel sistema automatico che comanda il processo di combustione.
Tutto questo comporta non solo il risparmio relativo al consumo basso di legna ma grazie a questa
soluzione si aumenta il comfort dell'utilizzo del camino. L'utente evita il continuo controllo e la regola-
zione dell'afflusso d'aria nella porta e sulla parte frontale della stufa per mantenere I'adeguato livello del
processo di combustione. Il termostato lo fa per lui.
PEZZI DI RICAMBIO
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Qualora dopo parecchi anni si risconti la necessita di sostituire alcuni pezzi bisogna contattare il ven-
ditore oppure qualunque rappresentante della nostra azienda. Facendo l'ordine dei pezzi di ricambio
bisogna specificare i dati dalla targa che si trova dietro la scheda di garanzia (da conservare anche
dopo la scadenza della garanzia). Avendo tutti i dati e la documentazione del fabbricante, il venditore
puod in breve tempo fornire tutti i pezzi di ricambio e cominciare la riparazione nell’ambito delle sue
competenze. ATTENZIONE:Le rotture che si possono verificare sulle piastre di tipo vermiculite sono
naturali per questo tipo di materiale e non influiscono in nessun modo sull’'uso.

ATTENZIONE: E proibito I'uso dei dispositivi di estrazione nell'ambiente in cui & installata la stufa (se-
condo le norme polacche).

AZIENDA PRODUTTRICE

KRATKI.PL rigetta qualsiasi responsabilita per i danni riscontrati e causati dalle modifiche dellimpianto
e da tutte le altre modifiche rimanenti relative allimpianto fatte dall’'utente. Al fine del continuo mi-
glioramento dei suoi prodotti I'azienda si riserva il diritto di modificare gli impianti senza preavviso.
Mindestabstand des Herdes zu nicht brennbaren

Di inima della pentola da materiali non combustibili 10 cm
Per la di inima della p la da materiali combustibili, vedere la tabella seg
Modello Indietro Lati Vetro Manigli

K9 80 80 200
K8 60 60 150
K6 60 60 150 Guanto di
K7 60 60 150 protezione
K5 80 80 200
K10 120 150 150
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ATTENTION! Pour prévenir le rlsque d’incendie, I'appareil doit étre installé conformément aux

normes et régles techni en vigl qui sont indiquées dans ce mode d’emploi. Son mon-
tage doit étre effectué par un personnel professmnnel et qualifié. L'appareil est conforme a la
norme EN 13240 (chauffages d’appoint a combustible solide).

1l faut toujours respecter la régl ion en vigl au lieu d'i Il de l'appareil. Tout

d’abord, il faut s’assurer que le conduit de cheminée est approprié.

Informations générales

L'appareil doit étre installé conformément aux normes en matiére de construction. Le poéle doit étre
mis en place a une distance de sécurité de tous les produits combustibles. Il peut étre nécessaire

de protéger le mur et les matériaux autour du poéle. Lappareil doit reposer sur un sol solide et non
inflammable. Le conduit de cheminée doit étre hermétique et ses parois lisses; avant d'étre raccordé,
il doit étre nettoyé de la suie et de toutes les saletés. La connexion entre le conduit de cheminée

et l'appareil doit étre étanche, constituée de matériaux non inflammables et protégés contre
l'oxydation (conduit de cheminée en email ou en acier). Si le conduit de cheminée génere trop peu
de tirage, il faut prendre en considération un nouveau systeme de tuyauterie. Il importe également
que le conduit de cheminée ne génére pas trop de tirage; il faut ensuite installer dans le conduit de
cheminée un stabilisateur de tirage. Une autre solution est aussi d'avoir des terminaisons spéciales
installées sur la cheminée pour contréler la force de tirage. Il faut faire vérifier le conduit de cheminée
par un maitre ramoneur et les éventuelles modifications doivent étre réalisées par une entreprise
autorisée afin d'assurer la conformité a la PN-89/B-10425.

de raccord delach

/- Conduit de cheminée

1 - Matériau non
inflammable

Regard -
de nettoyage

Diamétre de raccordement
du conduit de cheminée

Le poéle indépendant doit &tre posé sur un sol non inflammable avec une portance suffisante.

Si le sol n'est pas adapté pour supporter le poids du poéle, il faut prendre les mesures appropriées
pour améliorer la portance du sol (p. ex. tout en utilisant des plaques pour distribuer le poids sur une
plus grande surface). Le poéle indépendant doit étre raccordé a un conduit de cheminée (d'évacuation
des gaz brulés) autonome.

Le poéle indépendant utilise de I'air pour son fonctionnement, il est donc nécessaire d'assurer une
bonne ventilation au lieu d'installation de I'appareil. Les grilles d'aspiration du systéme de ventilation
doivent étre protégées contre la fermeture involontaire.
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Premier allumage

ATTENTION!

- pendant les p iers all ges, l'appareil doit fonctionner en mode lent pour permettre
I'expansion normale de ses éléments

- les poignées et d’autres manches sont chaudes lors du foncti du poéle

La fumée acre et l'odeur de brilé qui s’échappent du lieu d'i llation du poéle pendant les

premiers allumages ne donnent aucune raison de se préoccuper - ce phénoméne est provoqué
par la combustion de la peinture sur les différents éléments de I'appareil (polymérisation de
peinture).

Avant le premier allumage, il faut enlever tous les autocollants et accessoires du cendrier et de Iatre.
Pendant le premier allumage, il faut maintenir une température minimale et laisser la porte légére-
ment entrouverte (env. 1-2 cm) pour que les matériaux d'étanchéité puissent se confondre avec le
vernis. Tous les matériaux doivent s'adapter lentement aux températures élevées. Pendant quelques
premiers allumages, le poéle produit une odeur désagréable provenant de la combustion de la pein-
ture. Tant que l'odeur persiste, le lieu d'installation du poéle doit toujours étre ventilé.

Important: Avant d’allumer un grand feu, il faut essayer deux ou trois fois avec celui qui est petit.
Cela permettra a la construction du poéle de se tasser correctement et a la peinture de s'endurcir. Il
ne faut remplir I'atre entiérement de bois; la quantité de combustible est optimale quand I'atre est
rempli a environ un tiers de sa capacité. Avant d'alimenter le feu de bois, il faut attendre jusqu'a ce
que les flammes baissent; ne rajoutez pas de bois sur les charbons rougeoyants quand ils sont trop
chauds.

CHOIX DU COMBUSTIBLE / Combustible recommandé

- Le fabricant recommande I'utilisation de blches de bois dur telles que : hétre, charme, chéne, aulne,
bouleau, fréne, etc. Les bliches doivent étre d'une longueur similaire a la largeur de la grille.

Les biiches doivent étre d’une longueur similaire a la largeur de la grille. Elles doivent étre posées
horizontalement sur la grille. N'utilisez pas de biiches trop longues et ne les empilez pas verticalement,
car elles risquent d'obstruer le flux d'air secondaire et de se renverser, ce qui pourrait endommager les
composants de la cuisiniére, par exemple la vitre.

- Le taux d’humidité du bois utilisé pour alimenter I'appareil ne doit pas dépasser 20 %, ce qui équivaut
a

du bois séché pendant 2 ans apreés I'abattage et stocké sous un toit.

Combustibles déconseillés

Evitez d'utiliser des bliches ou des dalles dont le taux d’humidité est supérieur a 20 %, car elles risquent
de ne pas atteindre les paramétres techniques déclarés, c'est-a-dire de produire moins de chaleur.

Il est déconseillé d'utiliser des blches de coniféres ou du chaume pour alimenter I'appareil, car ils
provoquent une combustion intensive de I'appareil.

Il est déconseillé d'utiliser des blches de coniféres ou du bois herbacé, qui provoquent une combus-
tion intensive de 'appareil et nécessitent des nettoyages plus fréquents.

Le conduit d'évacuation des fumées. Un combustible inadapté a également une incidence sur le degré
d'encrassement de la vitre.

Combustibles interdits

Les combustibles suivants ne peuvent pas étre bralés dans le poéle : minéraux (par exemple : char-
bon, bois tropicaux (par exemple : acajou), produits chimiques ou substances liquides comme I'huile,
I'alcool, I'essence, le naphtaléne, les panneaux stratifiés, les pieces de bois imprégnées ou pressées
liées avec de la colle, les déchets. Si d’autres combustibles sont autorisés, cela est indiqué sur la plaque
signalétique.

60



Diagramme général du poéle indépendant

orifice d'échappement (haut, bas)

réglage d'air
secondaire

porte
vitrée avec poignée

réglage d'air
primaire

Sécurité

Pendant toutes les opérations d’exploitation et d'entretien du poéle, il ne faut pas oublier que ses

éléments en fonte peuvent étre chauds, donc vous devez porter des gants de protection. Lors de

I'exploitation et I'entretien du poéle, il faut suivre les régles qui assurent les conditions de sécurité

essentielles:

veuillez lire le mode d’emploi de I'insert de cheminée et respectez rigoureusement ses dispositions;

- le poéle doit étre installé et mis en service par un installateur suffisamment qualifié;

- ne laissez pas d'objets sensibles a la température prés de la vitre du poéle, n'utilisez pas d'eau pour
éteindre le feu dans I'atre, n'utilisez pas le poéle quand la vitre est fissurée et ne laissez aucun élément
inflammable a proximité du poéle;

- ne laissez pas les enfants s'approcher du poéle;

- faites effectuer toutes les réparations par un personnel qualifié et employez seulement les piéces de
rechange fournies par le fabricant du poéle;

- toutes les modifications de la construction et des régles d'installation et d’exploitation sont interdites
sans autorisation écrite du fabricant.

Pour assurer la sécurité du poéle, il est recommandé d’enlever la poignée lors de son exploitation.

Détermination du tirage mini de cheminée pour la pui e thermique inale [Pa]:
Le tirage de cheminée doit étre comme suit:

- tirage minimum - 6 + 1Pa;

- tirage moyen recommande - 12 + 2Pa;

- tirage maximum - 15 + 2Pa.

Informations générales

Afin que le poéle fonctionne de maniére correcte et stre, la cheminée doit étre nettoyée et entretenue
comme il faut. La fréquence de nettoyage et d’entretien dépend de son isolation et du type

de bois utilisé. L'utilisation de bois non assaisonné avec une humidité de plus de 20% ou de bois de
coniféres présente un risque de feu de la suie dans la cheminée a cause d'une épaisse couche de
créosote inflammable, laquelle doit étre enlevée régulierement. Si elle n'est pas enlevée, la couche de
créosote dans l'insert de cheminée endommage l'isolation et provoque la corrosion. Les éléments du
poéle indépendant qui sont fabriqués a partir de fonte comprennent la plaque supérieure, la plaque
inférieure, la parois arriére, les parois latérales, les grilles gauches et droites, 'encadrement de porte,
la porte, l'orifice d'échappement, le couvercle, le pied, la barriére, la protection arriére, la protection
latérale et le déflecteur.
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Exploitation

- Respectez toujours le mode d'emploi;

- Pendant les premiers allumages, utilisez seulement des quantités modérées de bois pour assurer le
bon fonctionnement de I'ensemble du systéme. Augmentez graduellement les charges de bois les
jours suivants;

- N'utilisez pas I'appareil pour incinérer les déchets et les ordures;

- Employez seulement le combustible recommandé

- N'utilisez pas le poéle si la vitre est fissurée ou cassée. Remplacer la vitre avant de la réutiliser.

A cette fin, veuillez contacter le vendeur de I'appareil. Il est recommandé d'échanger la vitre et les
joints de la porte lorsquon remplace la vitre. Ne serrez pas les vis trop fermement pour que la vitre
puisse se dilater librement;

- Apres une mise hors service prolongée, assurez-vous que le conduit de cheminée, le tuyau de
connexion et le systeme d'échappement de I'appareil ne sont pas bouchés.

PARAMETRES TECHNIQUES
Voir la plaque signalé

jue, la doc ion - www.kratki.eu

Régles d’entretien

Le mode d'exploitation du poéle et la qualité du bois utilisé comme bois de chauffage ont une
influence importante sur les phénomenes qui se passent dans I'atre. C'est pourquoi, le poéle et ses
éléments combinés doivent subir périodiquement une vérification et maintenance. Il faut inspecter et
nettoyer I'ensemble du poéle avant chaque saison de chauffage. Il convient d’attacher une attention
particuliere a I'état des joints et les remplacer si nécessaire. Pour empécher I'accumulation de la créo-
sote, il est recommandé de mettre |'atre temporairement sur la combustion maximum avec la porte
fermée. Pour nettoyer le conduit de cheminée, utilisez seulement des outils prévus a cet effet. L'utili-
sateur est tenu de nettoyer le conduit de cheminée conformément a la réglementation en vigueur.
ATTENTION! La peinture réfractaire n'est pas résistante a I'humidité.

Enlévement des cendres

Le vidage régulier du cendrier empéche les cendres de tomber a I'extérieur. Ne laissez pas les cendres
toucher le dessous de la grille (cela rend la circulation de I'air de circulation impossible). Il faut verser
les cendres dans un récipient en métal doté d'un couvercle hermétique.

Nettoyage de la vitre

La vitre se réchauffe a des températures élevées; elle ne peut étre nettoyée que quand le poéle

est éteint. N'utilisez pas de matériaux abrasifs pour le faire. La vitre est fabriquée d'un verre spécial

qui est résistant a des températures jusqu'au 650°C pendant une combustion continue.

A chaque fois, fermez la porte a |'aide de la poignée. N'allumez pas le feu trop pres de la vitre.

N'utilisez pas de liquides combustibles, de graisse ou d’autres produits inadéquats pour faciliter I'allu-
mage. Lors de I'exploitation, il est recommandé de retirer la poignée pour assurer la sécurité de I'utili-
sateur de l'insert.

ATTENTION! De temps en temps, lubrifiez les surfaces abrasives des charniéres de la porte et du
dispositif de verrouillage avec de la graisse graphitée.

CONDITIONS DE GARANTIE

Etendue de la garantie:

Le fabricant assure le bon fonctionnement de I'appareil conformément aux conditions techniques et
fonctionnelles spécifiées dans cette garantie. L'utilisation du poéle, la maniére de son raccordement

a l'installation et les conditions d’exploitation doivent étre conformes a ce mode d’emploi.

L'appareil doit étre installé par un personnel suffisamment qualifié. La garantie couvre la réparation
gratuite de I'appareil pendant cing ans a compter de la date de son acquisition. Les droits de garantie
commencent & courir a compter de la date d'acquisition de I'appareil.

Par contre, ils expirent le dernier jour de la période de garantie sur un produit.

La garantie ne couvre pas:
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-la grille et la vitre;

- défauts causés par les forces mécaniques, la contamination, des modifications structurelles, des
transformations, I'entretien et le nettoyage de I'appareil, des accidents, des agents chimiques,
les phénomenes climatiques (décolorations, etc.), un stockage inapproprié, des réparations non
autorisées, le transport avec un transitaire ou par voie postale ou une mauvaise installation ou
exploitation de I'appareil.

Dans les cas susmentionnés, tous les droits de garantie seront rejetés.

Pour tous nos inserts, il est interdit d'utiliser le charbon comme combustible. Dans chacun des

cas, la combustion du charbon entraine l'invalidation de la garantie sur I'atre. Dans chaque cas

ou le client signale un défaut dans le cadre de la garantie, il est tenu de signer une déclaration

attestant qu’il n‘a pas utilisé de charbon ou d’autres combustibles non autorisés pour chauffer

notre insert. Si les combustibles susmentionnés sont soupgonnés d'avoir été utilisés, la cheminée sera

examinée en vue de détecter la présence de substances non autorisées. Au cas ol l'examen fait appa-

raitre que de telles substances ont été utilisées, le client perd tous ses droits et est tenu d'assumer tous

les frais relatifs a la réclamation (y compris le colt de I'examen). Si un autre combustible est autorisé,

l'information pertinente sera indiquée sur la plaque signalétique.

Le client peut exercer ses droits par voie de:

-réparation gratuite et remplacement des piéces reconnues défectueuses par le fabricant;

- élimination de tous les autres défauts constatés dans I'appareil;

- la notion de réparation ne comprend pas les actions décrites dans le mode d'emploi (entretien,
nettoyage) que le client est tenu d’assumer pour son propre compte;

- les réclamations signalées pendant la période de garantie seront traitées par le fabricant gratuite-
ment dans les 14 jours suivant leur signalisation, a condition que Iéquipement défectueux soit
envoyé avec une carte de garantie correctement remplie et, si elle manque, un recu indiquant la
date d'acquisition du produit réclamé.

La carte de garantie est valable si:

-elle est diment remplie et porte la date d’acquisition, le cachet et la signature;

- la date d'acquisition indiquée dans la carte de garantie est la méme que celle figurant sur le requ ou
une copie de la facture.

Systé dali ion d’air ique (ASDP) - facultative

Le thermostat de bimétal auto-réglable commande automatiquement I'alimentation de I'atre en air et,
par conséquent, régle la température de combustion dans le poéle indépendant.

Avant d'allumer le poéle, ajustez I'angle d'ouverture du thermostat afin d’assurer la libre circulation de
I'air vers I'atre et ouvrez les entrées d'air dans la porte et sur I'avant du poéle.

Il est recommandé d'ouvrir le thermostat initialement (par I'expérimentation) a 60%; ainsi, vous obtien-
drez la température de combustion optimale pour une charge de bois de 3,5-4 kg. Une fois la charge
allumée, fermez les entrées d'air dans la porte et sur l'avant du poéle. Quand la température dans la
cheminée séléve, le thermostat se met a remplir sa fonction : en se fermant graduellement, il réduit la
quantité d'air dans la chambre de combustion. Quand la température optimale de 300°C est atteinte,
I'alimentation en air est considérablement réduite, qui se traduit par I'abaissement de la température
dans le poéle jusqu’a la température minimale requise pour entretenir le feu.

Quand la température descend en dessous de 250°C, I'alimentation d’air commence a étre ouverte
automatiquement et la combustion devient encore une fois intense. Pour obtenir une température plus
haute, il faut régler un plus grand angle d'ouverture du thermostat avant d'allumer le poéle. Grace a
I'utilisation du thermostat, on peut réduire la quantité de bois de chauffage de 30% par rapport au
poéle avec un systéme de commande de combustion automatique. En plus d'économie de bois, cette
solution améliore le confort de I'utilisateur du poéle; il n'est pas nécessaire de vérifier et régler I'alimen-
tation d'air dans la porte et sur I'avant du poéle pour assurer une bonne combustion:

le thermostat le fera pour vous.

PIECES DE RECHANGE
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Si, aprés de nombreuses années, il s'avére que certaines pieces doivent étre remplacées, veuillez
contacter le vendeur ou un représentant de notre société.

En commandant des piéces détachées, veuillez indiquer les détails sur la plaque signalétique qui se
trouve au verso de la carte de garantie, laquelle devrait étre conservée méme apres l'expiration de la
période de garantie. En ayant a disposition de telles données et la documentation de fabricant, le ven-
deur sera en mesure de fournir toute les pieces de rechange au cours d’une période courte et procéder
aux réparations dans le cadre de ses responsabilités.

ATTENTION: Des fissures qui peuvent apparaitre sur les plaques en vermiculite sont naturelles pour
ce type de matériau et nont aucun effet sur ses valeurs d'utilité.

ATTENTION: N'utilisez aucun équipement d'extraction d‘air au lieu d'installation du poéle (au sens de
la réglementation polonaise).

FABRICANT

KRATKI.PL décline toute responsabilité en cas de dommages provoqués en raison des modifica-
tions apportées par I'utilisateur a I'appareil et au reste du systéme de tuyauterie. Afin d'améliorer
continuellement la qualité de ses produits, KRATKI.PL se réserve le droit de modifier ses équipements
sans préavis.

Distance minimale entre la cuisiniére et les matériaux non combustibles 10 cm.
Pour la di e minimale entre la cuisiniére et les matériaux combustibles, voir le tableau
ci-dessous.
Modéle Retour Cotés Verre Poignée
K9 80 80 200
K8 60 60 150
K6 60 60 150 Gantde
K7 60 60 150 protection
K5 80 80 200
K10 120 150 150
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OPOZORILO! Da ne bi prislo do pozara, je treba enoto namestiti v skladu z veljavnimi standardi
in tehnlcnlml predp|5|, ki so navedeni v nadaljevanju navodil za uporabo. Montazo mora izvesti

str j osebje. Nap| jeskladnas dardom EN 13240 (grelniki prostorov
na trda goriva).

Vedno upostevajte zakonodajo, ki velja v drzavi, v kateri je enota namescena. Najprej se prepri-
&ajte, da je dimnik ustrezen.

Splosno

Enoto je treba namestiti v skladu z veljavnimi standardi za vgradnjo. Pec se postavi na varni razdalji do
vseh vnetljivih predmetov. Morda bo treba zascititi steno in materiale okrog peci. Enota mora stati na
trdni, nevnetljivi podlagi. Dimnik mora biti zatesnjen in njegove stene gladke; pred prikljucitvijo ga je
treba odistiti saj in drugih necistoc. Priklju¢ek med dimnikom in enoto mora biti zatesnjen in narejen iz
nevnetljivega materiala ter zasc¢iten pred rjavenjem (emajlirana ali nerjaveca dimna cev).

Ce v dimniku nastaja 3ibek vlek, je treba razmisliti o novem sistemu dimnih cevi. Pomembno je tudi,
da v dimniku ne nastaja prevelik vlek; v tem primeru je vanj treba namestiti stabilizator vleka. Za nad-
zor moci vleka se lahko uporabijo tudi posebni zakljucki na dimniku. Dimno cev naj vam pregleda
strokovno usposobljen dimnikar, vsako morebitno spremembo pa mora opraviti pristojno podjetje,
da se zagotovi skladnost s standardom PN-89/B-10425 (oziroma z ustreznim slovenskim standardom).

dimnik

~ nevnetljiv
material f i

~tesnilo
/

rozeta

vratcaza—
ciscenje

premer priklju¢ne cevi

T
Samostojeca pe¢ mora biti postavljena na nevnetljivo podlago, ki ima zadostno nosilnost.

Ce podlaga ni primerna za podpiranje teze peci, je treba nosilnost podlage izbolj$ati (uporabimo lahko
na primer plosco, s katero se porazdeli obremenitev na vecjo povrsino).

Samostojeco pe¢ povezemo s samostojnim dimnikom (za odvajanje dima).

Samostojeca pec¢ za delovanje uporablja zrak, zato je nujno, da se zagotovi ustrezno prezracevanje
prostora, v katerem je namesc¢ena. Vhodne resetke prezracevalnega sistema morajo imeti zas¢ito pred
samodejnim zapiranjem.

Prvo kurjenje

OPOZORILO!

- Med prvo uporabo naj pe¢ deluje v po¢asnem naéinu, da se omogoc¢i normalna razsiritev nje-
nih delov.

- Med delovanjem pe¢i so kljuke in drugi rocaji topli
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Draze¢ dim in vonj po gorenju, ki prihajata iz grelnega telesa v prostoru med prvo uporabo,
naj vas ne skrbita - ta pojav je posledica gorenja barve na razli¢nih delih enote (polimerizacija
barve).

Pred prvo uporabo je treba s posode za pepel in iz kuris¢a odstraniti vse nalepke in dodatke. Ko prvi¢
zakurite, je treba vzdrzevati minimalno temperaturo in vratca pustiti rahlo priprta (priblizno 1-2 cm),
da se izolacijski material lahko spoji z lakom. Vsi materiali se morajo pocasi prilagoditi na visoko tem-
peraturo. Med prvimi nekaj kurjeniji iz pecice prihaja neprijeten vonj, ki nastaja zaradi gorenja barve.
Dokler ¢utite ta vonj, je treba prostor, v katerem je namescena pe¢, redno prezracevati.

Pomembno: Preden zac¢nete kuriti s polno mocjo, dvakrat ali trikrat prej zakurite po malo. Tako se bo
struktura peci ustrezno prilagodila in barva bo otrdela. Kuris¢a ne smete popolnoma napolniti z lesom;
koli¢ina goriva je optimalna, ko napolni priblizno eno tretjino kapacitete zgorevalne komore. Preden
ponovno nalozZite na ogenj, pocakajte, da se plameni polezejo; ne nalagajte lesa na tleco zZerjavico, ¢e
je prevroca.

Izbira goriva / Priporoceno gorivo

- Proizvajalec priporoca uporabo polen iz trdega lesa, kot so: bukev, gaber, hrast, jel3a, breza, jesen itd.
Dolzina polen mora biti podobna sirini resetke. Na resetko jih polozite vodoravno. Ne uporabljajte pre-
dolgih polen in jih ne zlagajte navpi¢no, saj lahko ovirajo pretok sekundarnega zraka, zaradi prevrnitve
pa se lahko poskodujejo sestavni deli stedilnika, npr. steklo.

-Vsebnost vlage v lesu, ki se uporablja za kurjenje naprave, ne sme presegati 20 %, kar ustreza

lesa, ki je bil po se¢nji dve leti za¢injen in shranjen pod pokrovom.

Gorivo, ki ni priporocljivo

Izogibajte se kurjenju polen ali Zlindre z vsebnostjo vlage vec kot 20 %, saj lahko to povzroci nedose-
ganje deklariranih tehni¢nih parametrov - zmanjsano toplotno mo¢.

Za kurjenje naprave ni priporocljivo uporabljati hlodov iglavcev ali strnis¢nega lesa, saj bo zaradi njih
naprava intenzivno gorela.

Ni priporocljivo uporabljati hlodov iglavcev ali drv, saj zaradi njih naprava intenzivno gori in jo je treba
pogosteje Cistiti.

dimnik. Neustrezno gorivo vpliva tudi na stopnjo umazanosti stekla.

Prepovedano gorivo

V grelniku ni dovoljeno kuriti naslednjih goriv: mineralov (npr.: premoga, tropskega lesa (npr.: maha-
gonija), kemicnih izdelkov ali tekocih snovi, kot so olje, alkohol, bencin, naftalen, laminiranih plos¢,
impregniranih ali stisnjenih kosov lesa, povezanih z lepilom, smeti. Ce so dovoljena druga goriva, je to
navedeno na registrski tablici.
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prikaz jece pedi

odprtina za izpust (zgoraj, stranska)

egulacija
sekundarnega zraka

vratca
stekleno okno

rocaj

regulacija
primarnega zraka

Varnost

Kadar koli upravljate s pecjo, bodisi zaradi delovanja ali vzdrzevanja, se morate zavedati, da so Zelezni

deli peci lahko vrodi, zato vedno nosite zascitne rokavice. Kadar upravljate ali vzdrzujete pe¢, uposte-

vajte osnovna varnostna navodila:

- preberite priloZzena navodila za uporabo peci in jih natan¢no upostevajte;

- pec naj namesti in pripravi za obratovanje ustrezno usposobljen monter;

- predmetov, ki so obcutljivi na temperaturo, ne puscajte v blizini okna peci, ne gasite Zerjavice z vodo,
ne kurite v peci, Ce je stekleno okno poceno, in ne puscajte vnetljivih predmetov blizu peci;

-otroci naj se ne priblizujejo peci;

-vsa popravila naj izvede strokovno usposobljeno osebje in uporabi originalne dele proizvajalca;

- brez odobritve proizvajalca niso dovoljene nobene prilagoditve ali spremembe pravil za namestitev ali
delovanje.

Zaradi varnosti delovanja peci priporocamo, da med delovanjem odstranite rocaj peci.

Dolo¢itev minimalnega vieka za inal pl mo¢ [Pa]:
Vlek naj bo:

- minimalni vlek - 6 + 1Pa;

- priporocen povprecen vlek - 12 + 2Pa;

- Maksimalni vlek - 15 + 2Pa.

Splosno

Dimnik je treba ustrezno distiti in vzdrzevati, da bo pe¢ delovala pravilno in varno. Pogostost ¢is¢enja
in vzdrzevanja je odvisna od tega, kako dobro je pec izolirana in katera vrsta lesa se uporablja za gorivo.
Uporaba nesusenega lesa, ki ima ve¢ kot 20% vlage, ali lesa iglavcev povzroca v dimniku zaradi debele
plasti vnetljivega kreozota,ki ga je treba redno odstranjevati, tveganje za vzig. Ce plasti kreozota ne od-
stranjujemo iz notranjosti dimnika, poskoduje izolacijo in povzroca korozijo. Sestavni deli samostojece
pedi, ki so narejeni iz litega Zeleza, so: zgornja plosca, spodnja plo3ca, zadnja stena, stranski steni, leva
in desna resetka, vratni okvir, vratca, odprtina za izpuh, pokrov, noga, ograjica, zadnji pokrov, stranski
pokrov in deflektor.

Delovanje

- Navodila za uporabo imejte vselej pri roki.

- Pri prvih nekaj kurjenjih uporabite zmerne kolicine lesa, da zagotovite ustrezno delovanje celotnega
sistema. Z vsakim naslednjim dnem postopoma povecuijte koli¢ino lesa.
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- Enote ne uporabljajte za zaziganje smeti ali odpadkov.

- Uporabljajte samo priporo¢ena goriva

- Ne uporabljajte pedi, ¢e je steklo poceno ali zlomljeno. Pred ponovno uporabo zamenjajte steklo.
V tem primeru se obrnite na prodajalca peci. Priporo¢amo, da ob menjavi stekla zamenjate tudi tesni-
lo na 3ipi in vratcih. Ne privijte vijakov pretrdo, da se steklo lahko prosto iri.

- Po daljsem ¢asu neobratovanja se prepri¢ajte, da so dimnik, priklju¢na cev in sistem izpuha peci od-
prti

TEHNICNI PARAMETRI
Glejte plos¢ico s tehni¢nimi p

d

ki in pop ijo na www.kratki.eu

Pravila vzdrzevanja

Nacin delovanja peci in kakovost lesa, ki se uporablja za gorivo, pomembno vplivata na dogajanje zno-
traj kuris¢a. Zato je treba redno pregledovati in vzdrzevati pec in njene sestavne dele. Pred zacetkom
vsake kurilne sezone je treba pregledati in ocistiti celotno pec. Posebno pozornost je treba nameniti
stanju tesnil; po potrebi jih zamenjajte.

Za zmanjsanje nabiranja kreozota priporo¢amo, da od ¢asa do ¢asa zakurimo, tako da v kuris¢u mo¢no
zagori pri zaprtih vratcih.

Pri ¢is¢enju dimnika uporabljajte samo opremo, ki je za to namenjena.

Uporabnik mora dimnik odistiti v skladu z veljavno zakonodajo.

OPOZORILO! Barva, ki je odporna na toploto, ni odporna na vlago.

Odstranjevanje pepela

Ce posodo za pepel redno izpraznjujete, se pepel ne bo raztresel iz nje. Ne sme se zgoditi, da se pepel
dotika spodnjega dela resetke (to prepreci dovod zraka, ki je nujno potreben za zgorevanje). Pepel je
treba stresti v kovinsko posodo s tesno prilegajocim se pokrovom.

Ciscenje stekla

Steklo se segreje do visokih temperatur; ¢istimo ga samo, kadar pec ne deluje. Pri ¢is¢enju ne upora-
bljajte abrazivnih materialov. Okno je narejeno iz posebnega stekla, ki je odporno na temperaturo do
650° C med dolgotrajnim gorenjem. Vratca vsakic zaprite z ro¢ajem. Ognja ne zakurite preblizu stekla.
Za lazje priziganje ne uporabljajte vnetljivih tekocin, mascobe ali drugih neprimernih izdelkov. Pripo-
ro¢amo, da rocaj odstranite iz varnostnih razlogov.

OPOZORILO! Od ¢asa do ¢asa namazite tecaje na vratcih in zapiralo z grafitno mastjo.

GARANCIJSKA DOLOCILA IN POGOJI

Obseg garancije:

Proizvajalec jamci za uspesno delovanje peci v skladu s tehni¢nimi zahtevami in zahtevami za ucinko-
vitost, ki jih to jamstvo vsebuje. Uporaba peci, nacin prikljucitve na cevni sistem in pogoji delovanja
morajo ustrezati tistim, ki so opisani v navodilih za uporabo. Enoto mora namestiti ustrezno strokovno
usposobljena oseba. Garancija vklju¢uje brezpla¢no popravilo peci pet let po nakupu. Garancija za¢ne
veljati zdnevom nakupa peci in potece zadnji dan garancijske dobe izdelka.

Garancija ne vkljucuje:

-resetk in stekla,

-okvar, ki so posledica mehanskih poskodb, onesnazenja, sprememb, predelave, vzdrzevanja in ¢is¢en-
jaenote, nesre¢, kemicnih sredstev, viemena (razbarvanje ipd.), neustreznega skladisc¢enja, nepoobla-
Scenih popravil, transporta s Spediterskimi podjetji ali po posti, neustrezne namestitve ali delovanja
enote.

V navedenih primerih se zahtevek za uveljavljanje garancije zavrne.

Pri vseh nasih izdelkih je prepovedano uporabljati premog kot gorivo. V vsakem primeru kur-
jenje premoga razveljavi garancijo za kuris¢e. Ko kupec poroca o okvari v garanciji, mora podpi-
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dell . il

sati izjavo, da v nasem i ni pr ga za gorivo ali drugih nedovoljenih goriv. Ce
obstaja sum, da je bilo tako gorivo uporabljeno, bomo pe¢ testirali za prisotnost nedovoljenih
snovi. Ce se v pregledu izkaze, da so se take snovi uporabljale, kupec izgubi vse pravice iz garan-
cije in mora placati vse stroske, povezane s pritozbo (vklju¢no s stroski pregleda).

Ce je dovoljena uporaba drugega goriva, je ta podatek naveden na plos¢ici s tehni¢nimi podatki.

Kupec lahko pravice uveljavlja na naslednje nacine:

-brezpla¢no popravilo ali zamenjava delov, ki jih proizvajalec potrdi kot okvarjene;

-odprava vseh drugih morebitnih okvar na enoti;

- princip ,popravila’ ne vkljucuje dejanj, opisanih v navodilih za uporabo (vzdrzevanje, ¢iscenje), ker jih
je kupec dolzan sam opraviti;

- pritozbe, vloZzene v garancijski dobi, bo proizvajalec obravnaval brezpla¢no v roku 14 dni po vloZitvi
pritozbe, pod pogojem, da je garancijski list ustrezno izpolnjen; ce garancijskega lista ni, mora kupec
predloZiti potrdilo o nakupu z datumom nakupa izdelka skupaj z okvarjeno opremo.

Garancijski list velja, ¢e:
- je pravilno izpolnjen in ima naveden datum nakupa, Zig in podpis;
- je datum nakupa na garancijskem listu enak kot na potrdilu o nakupu ali kopiji ra¢una.

Sistem za samodejno dovajanje zraka (AASS) - izbirno
Samoregulacijski bimetalni termostat samodejno regulira dovajanje zraka v kurisce in posledi¢no regu-
lira temperaturo izgorevanja v samostojeci peci.

Preden zakurite v pedi, nastavite kot odpiranja termostata, da se zagotovi prost pretok zraka v kurisce in
odpre zra¢ne dovode v vratcih in na sprednji strani peci.

Priporo¢amo, da termostat v zacetku odprete (s poskusanjem) na 60 %; tako boste dosegli optimalno
temperaturo izgorevanja za 3,5-4 kg velik kup lesa. Ko les prizgete, zaprite zra¢ni dovod v vratcih in na
sprednji strani. Termostat zacne delati, ko temperatura v kuris¢u naraste; med postopnim zapiranjem se
zmanjsuje dovod zraka v zgorevalni komori. Ko temperatura doseze optimalno vrednost 300° C, se do-
vod zraka zelo zmanjsa, kar povzroci, da temperatura peci pada do minimalne temperature, potrebne
za vzdrievanje ognja Ko se temperatura spusti pod 250° C, se zracni dovod samodejno odpre in spet se
termostata, preden pnzgete pec.

Ce imate nameicen termostat, se za 30 % zmanjsa koli¢ina lesa, potrebnega za gorenje, v primerjavi
s pecjo, ki nima sistema samodejnega reguliranja zgorevanja. Poleg prihranka pri lesu ta resitev izbol-
j$a tudi udobje pri uporabi peci; ne bo vam treba preverjati in prilagajati dovoda zraka v vratcih in na
sprednji strani peci; termostat bo to opravil namesto vas.

REZERVNI DELI

Ce bo po ve¢ letih treba zamenjati nekatere dele, se obrnite na prodajalca ali predstavnika v nasem
podjetju.

Pri narocanju rezervnih delov navedite podatke s ploi¢ice s tehni¢nimi podatki na zadnji strani garan-
cijskega lista, ki ga obdrzite tudi po prenehanju garancijske dobe.

S temi podatki in dokumentacijo nade tovarne vam bo prodajalec dobavil vse rezervne dele v najkra-
jSem ¢asu in opravil tudi popravila kot del svojih obveznosti.

OPOMBA: Razpoke, ki lahko nastanejo na vermikulitnih plos¢ah, so naraven pojav za to vrsto materiala
in ne vplivajo na njegovo uporabno vrednost.

OPOMBA: V prostoru, v katerem je names¢ena pe¢, ne uporabljajte opreme za odvajanje zraka (kot
zahteva poljska zakonodaja).

PROIZVAJALEC
KRATKI.PL zavraca vsakrsno odgovornost za $kodo, nastalo zaradi sprememb, ki jih je naredil uporabnik
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na enoti in sistemu cevi.
Zaradi stalnega izboljsevanja kakovosti svojih izdelkov si KRATKI.PL pridrzuje pravico, da spremeni svo-
jo opremo brez predhodne najave.

Najmanjsi odmik stedilnika od negorljivih materialov 10 cm.

Najmanjsi odmik stedilnika od gorljivih materialov je den v spodnji preglednici
Model Nazaj Stranice Steklo Rocaj
K9 80 80 200
K8 60 60 150
K6 60 60 150 . .
Zascitna rokavica
K7 60 60 150
K5 80 80 200
K10 120 150 150
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S,

NOTA: Para evitar el riesgo de incendios, el ap debe ser i lado de acuerdo con las nor-
mas vig: y procedimi técnicos ¢ plados en la instruccion. Su instalacion debe ser
realizada por un técnico especializado o persona cualificada. El aparato cumple la norma EN
13240 (Calefactores de combustible sélido).

Se debe cumplir siempre con las normas vigentes en el lugar de instalaciéon del aparato. En pri-
mer lugar, asegurese de que el conducto de chimenea sea el adecuado.

Informacion General

El aparato debe ser instalado de acuerdo con las normas vigentes sobre derecho de la construccion.
La estufa debe ser instalada a una distancia segura de cualquier producto inflamable. Tal vez sea ne-
cesario proteger las paredes y los materiales que rodean la estufa. El aparato debe estar situado sobre
una superficie sélida, incombustible. El sistema de chimenea debe ser absolutamente hermético, y sus
paredes lisas, antes de conectarla debera ser limpiada de hollin y de todo tipo de suciedad. La unién
entre la chimenea y el aparato debe ser hermética y debe ser hecha con materiales no inflamables,
protegida contra la oxidacion (esmaltada 6 tubo de acero para chimeneas). Si el tiro de la chimenea es
demasiado débil, considere la posibilidad de instalar nuevos conductos. También es importante que
el tiro de la chimenea no sea demasiado fuerte, en este caso, se recomienda instalar un estabilizador
de tiro en la chimenea. En este aspecto, los remates para chimeneas que regulan la intensidad del tiro
puden ser una alternativa interesante. La inspeccién del conducto de chimenea, debe ser realizado
por un limpiachimeneas autorizado, en caso de necesidad de alguna modificacién, encomendar este
servicio a una empresa autorizada, de tal forma que se cumplan los requisitos PN-89/B-10425.
Ejemplos de elementos para conectar a la chimenea

~conducto de chimenea

material no
inflamable

sello de

cemento
collarin embe- ]
llecedor

registro de limpieza -~

didmetro de conexién
con el conducto de chimenea

La estufa independiente debe ser situada sobre una superficie no inflamable apropiada para soportar
cargas. Si la superficie no esta disenada para soportar el peso de la estufa, debe procurar mejorar la ca-
pacidad de carga de la superficie (por ejemplo, usando paneles de dispersion de carga sobre una érea
mas grande). La estufa independiente debe ser conectada a un conducto independiente de chimenea
(para los gases de combustion). La estufa independiente para que pueda funcionar necesita tomar
aire, y por esta razon, el recinto donde serd instalado el aparato, requerird de un adecuada ventilacion.
Las rejillas de entrada del sistema de ventilacion deben estar protegidas contra el cierre automatico.
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El primer encendido NOTA!
- Es importante que el primer encendido del aparato se realice de forma muy lenta, a fin de per-

mitir la dilatacién normal de las piezas
- las manillas y otras asas se cali

el funci de la estufa

El humo corrosivo y el fuerte olor que salen del aparato que calienta el recinto durante el primer

encendido no es una causa de preocupacion - este fi esc do porlaq de pintu-
ras (poli izacion de la pi ) en las diferentes partes del aparato.

Antes de encender por primera vez, retire todas las etiquetas adhesivas 6 piezas de equipamiento,
que se encuentran en el cenicero o fogén. Durante el primer encendido de la estufa se debe mantener
una temperatura minima y abrir ligeramente la puerta (unos 1-2 cm) para que el material de sellado se
adhiera al barniz. Todos los materiales deben adaptarse gradualmente a temperaturas mas elevadas.
Durante los primeros encendidos, cada estufa emite un olor desagradable, causada por la quema de la
pintura. Este olor desaparecera después de un corto periodo de tiempo. Si se producen estos olores, se
recomienda siempre ventilar el recinto donde se encuentra la estufa.

IMPORTANTE: Antes de hacer un fuego demasiado grande, se debe de hacer dos 6 tres pequefios
fuegos. Esto permite asentar la construccion de la estufa, y endurecer las pinturas. No llene el fogén
completamente de madera, la cantidad dptima de combustible para llenar la cdmara de combustion
es aproximadamente 1/3 de su volumen. Antes de afiadir lefa, espere hasta que desaparezcan las
llamas, no agregue demasiada madera para la calefaccion.

SELECCION DEL COMBUSTIBLE / Combustible recomendado

- El fabricante recomienda el uso de troncos de madera dura como: haya, carpe, roble, aliso, abedul,
fresno, etc. Los troncos deben tener una longitud similar a la anchura de la rejilla.

Los troncos deben tener una longitud similar a la anchura de la rejilla. Deben colocarse horizontal-
mente sobre la rejilla. No utilice troncos demasiado largos ni los apile verticalmente, ya que podrian
obstruir el flujo de aire secundario y su vuelco podria dafiar los componentes de la cocina, por ejemplo,
el cristal.

- El contenido de humedad de la madera utilizada para encender el aparato no debe superar el 20%,
lo que equivale a

madera curada durante 2 anos después de la tala y almacenada a cubierto.

Combustible no recomendado

Evite quemar troncos o planchas con un contenido de humedad superior al 20%, ya que esto puede
provocar que no se alcancen los pardmetros técnicos declarados, es decir, que se reduzca la potencia
calorifica.

Se desaconseja utilizar troncos de coniferas o lefa rameada para alimentar el aparato, ya que provocan
una combustién intensa.

No es aconsejable utilizar troncos de coniferas ni lefia herbéacea, ya que provocan una combustion
intensa del aparato y requieren una limpieza mas frecuente.

chimenea. El combustible inadecuado también afecta al grado de suciedad del cristal.

Combustible prohibido

No estd permitido quemar en la estufa los siguientes combustibles: minerales (por ejemplo: carbén,
maderas tropicales (por ejemplo: caoba), productos quimicos o sustancias liquidas como aceite, alco-
hol, gasolina, naftalina, paneles laminados, piezas de madera impregnadas o prensadas unidas con
cola, basura. Si se permiten otros combustibles, se indicara en la placa de caracteristicas.
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Esquema general de la estufa independiente
la salida de gases de combustion (arriba, abajo)

regulacion de aire
secundario

puerta de cristal

manilla

regulacion de aire
primario

Seguridad

Durante todas las actividades relacionadas con el servicio y funcionamiento de la estufa, se debe te-

ner en cuenta que sus partes de hierro fundido pueden conseguir temperaturas altas, y por lo tanto,

para el servicio, sugerimos utilizar guantes de proteccién. Durante la explotacion y uso de la estufa,
debe observar las normas bésicas que garantizan la seguridad:

-Lea el manual de instrucciones de accesorios para las chimeneas y observe estrictamente sus indica-
ciones;

-la estufa debe ser instalada y puesta en funcionamiento por un personal autorizado;

- no deje cosas sensibles a las temperaturas cerca del cristal de la estufa, no apagar el fuego del fogén
con agua, no usar la estufa con el cristal roto, cerca de la estufa no deben hallarse componentes
inflamables;

- no permita que los nifnos se acerquen a la estufa;

- todas las reparaciones tienen que ser encomendadas a personal especializado y utilizar piezas de
repuesto del fabricante de la estufa;

-es inaceptable cualquier modificacién en la estructura, normas de instalacion, uso, sin el consenti-
miento por escrito del fabricante.

Por motivos de seguridad del usuario durante el uso de la estufa, se recomienda quitar la manilla.

Determinacion del minimo tiro de una chimenea para una potencia térmica nominal [Pa]:
el tamano del tiro de la chimenea debe ser:

- minimo de tiro - 6 + 1Pa;

- secuencia media, recomendada - 12 + 2Pa;

- méximo de tiro - 15 + 2Pa.

Notas generales

La limpieza y la conservacion de la chimenea es la base para un correcto y seguro funcionamiento de
la estufa. La frecuencia de limpieza y conservacion depende de su aislamiento y del tipo de madera
que se utiliza. El uso de madera con una humedad mayor de 20 % 6 el uso de coniferas pueden crear
un posible riesgo de incendio por el hollin acumulado en la chimenea por efecto de la acumulacion de
gruesas capas de creosota, que son muy inflamables y deben ser eliminadas periédicamente. La capa
de creosota que no sea retirada del interior del accesorio de la chimenea destruira el sello, asi como
promovera la formacién de corrosion. Los componentes de la estufa independiente estan hechos de
hierro fundido como: la placa superior, la placa inferior, la pared trasera, las paredes laterales, la parrilla
izquierda y derecha, el marco de puerta, la puerta, la salida de gas de escape, la cubierta, las patas, la
valla, la proteccion trasera, la proteccion lateral, el deflector.
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Manejo del aparato

Consulte siempre el manual de instrucciones. Durante los primeros encendidos afadir solo cantida-
des moderadas de madera para comprobar el correcto funcionamiento de toda la instalacion. En los
préximos dias aumente gradualmente las cargas de madera, no utilice el aparato para quemar basura
- desechos, usar sélo el combustible recomendado

No utilice el aparato si el cristal esta roto o agrietado. En este caso, el cristal se debe sustutuir antes
de poner el aparato en funcionamiento. Para obtener mayor informacién, por favor consulte con el
vendedor del aparato. Al sustituir los cristales, se recomienda cambiar las juntas de la ventana y puerta.
Hay que recordar también no atornillar demasiado para permitir la dilatacion del cristal. Después de un
largo periodo de inactividad, asegurese de que el conducto para chimeneas, el tubo de conexién o el
flujo de gases de escape del aparato no estén obstruidos.

PARAMETROS TECNICOS
Consulte la placa del fabricante, la documentacion completa - www.kratki.eu

Politicas de Mantenimiento

La manera de usar la chimenea y la calidad de la madera que se utiliza para quemar tienen un impacto
importante en los fenémenos que ocurren en el interior del fogdn. Por lo tanto, existe la necesidad
de realizar inspecciones periddicas y mantenimiento de la estufa, asi como también de los elementos
que cooperan con ésta.

Antes de cada temporada de calefaccién, se debe realizar una inspeccién y limpieza de toda la estufa.
Preste especial atencién en el estado de las juntas, reemplazarlas si fueran necesarios. Con el fin de
reducir la acumulacién de creosota, se recomienda ajustar temporalmente el fogdn a una maxima
combustion con la puerta cerrada. Para limpiar la chimenea, usar solo aparatos disefiados para este
fin. El usuario esta en la obligacién de limpiar la chimenea de acuerdo con lo dispuesto en la norma
vigente. NOTA: La pintura resistente al calor no es resistente a la humedad.

La retirada de cenizas

La regular evacuacion del cenicero evita el derrame de cenizas al exterior. No permita que las cenizas
toquen la parrilla por la parte inferior (esto estorba la circulacion del aire necesario para la combus-
tion). Las cenizas deben ser retiradas a un recipiente metélico equipado con tapa hermética.
Limpieza del cristal

El cristal se calienta a temperaturas altas, su limpieza se puede realizar sélo cuando esta apagada la
estufa. No utilice productos abrasivos para este proposito. El cristal esta hecho de un material especial,
resistente a temperaturas de hasta 650 °C de manera continua. Siempre cierre la puerta con la manilla.
No encender fuego demasiado cerca del cristal. No utilice liquidos inflamables, grasas u otros produc-
tos inadecuados para facilitar la combustion. Por motivo de seguridad del usuario, durante el uso de
la chimenea, se recomienda retirar la manilla.

NOTA! la superficie de friccion de las bisagras de la puerta y del mecanismo de bloqueo se deben
engrasar con grasa de grafito de vez en cuando.

CONDICIONES DE GARANTIA

Cobertura de garantia:

El fabricante asegura el buen funcionamiento del aparato de acuerdo con las condiciones técnicas-

explotacién contenidas en esta garantia. El empleo de la estufa, la forma de conectar a la instalacion

y las condiciones de uso deben estar de acuerdo con esta instruccién. El montaje del aparato debe

ser realizado por un especialista autorizado. La garantia cubre las reparaciones gratuitas del aparato

durante un periodo de 5 anos desde la fecha de su compra. El plazo de reclamaciones como resultado

de la garantia comienza a partir de la fecha de compra del aparato. Sin embargo, caduca el dltimo dia

de garantia del producto.

La garantia no cubre:

-la parrillay el cristal;

- defectos causados por: fuerzas mecanicas, contaminacioén, modificaciéon, cambios de disefios, accio-
nes relacionadas con el mantenimiento y limpieza del aparato, accidentes, acciéon de factores quimi-
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cos, accion de los elementos atmosféricos (decoloracion, etc), almacenamiento inadecuado, repara-
ciones en lugares no autorizados, por transporte a través del servicio no autorizado o la oficina de
correos, instalacién incorrecta del aparato, incorrecto uso del aparato.

En estos casos, las pretensiones de garantia seran rechazadas.

En todas las chimeneas de insercién de nuestra produccion no se permite utilizar carbén como
combustible. El uso de carbén en cada caso implica la pérdida de la garantia del fogén. El cliente
que hace la notificacién de garantia esta obligado a firmar una declaracién de no haber usado
carbon y otros combustibles no permitidos en nuestra chimenea de insercién.

Si se tiene sospecha de haber utilizado estos combustibles, la chlmenea sera sometido a una pe-
ricia que determinara la presencia de estas sustancias no permitidas. En caso de que el analisis
revele la evidencia el uso de estos combustibles, el cliente perdera cualquier derecho de nuestra
garantia y estara obligado de cubrir todos los gastos relacionados con la reclamacién (incluidos
los gastos de pericia).

En caso de que se permitieran otros ¢
fabricante.

la infor i6n se insertara en la placa del

La realizacion de derechos del cliente se realizara a través de:

-La reparacion 6 sustitucion gratuita de las piezas reconocidas por el fabricante como defectuosas,

- la eliminacion de otros defectos en el aparato

- el término ,reparacion” no incluye las actividades previstas en el manual de instrucciones (manteni-
miento, limpieza) que le corresponden al usuario por cuenta propia;

- las reclamaciones notificadas durante el plazo de garantia seran tomados en cuenta por el fabricante
de forma gratuita dentro de los 14 dias a partir de la fecha de notificacién, a condiciéon de que entre-
gue el equipo defectuoso junto con la tarjeta de garantia, 6 en su defecto, el comprobante de compra
con la fecha de venta del producto en reclamo.

La tarjeta de garantia sélo es valida si:

- Ha sido completamente rellenada, contiene la fecha de venta, sello y firma,

- existe conformidad de la fecha de compra de la tarjeta de garantia con la fecha de compra del com-
probante de compra o copia de la factura.

Opcién adicional - si atico de inistro de aire
Basado en un termostato bimetalico, autorregulador asegura un ajuste automético de suministro de
aire al fogdn, por lo tanto regula la temperatura de combustion en la estufa independiente.

Antes de encender, se debe ajustar el angulo de apertura del termostato en un nivel que pueda ase-
gurar el libre flujo de aire al fogén y abrir el suministro de aire en la puertay parte frontal de la estufa.
Es recomendable abrir el termostato inicialmente (de manera experimental) hasta el nivel de un 60%,
para recibir una temperatura éptima de combustién con una carga de 3,5-4 kg de madera. Después de
encender la carga, cierre el suministro de aire en la puerta y parte frontal de la estufa. Junto con el au-
mento de temperatura de la chimenea, el termostato comenzara a realizar su funcion prevista, poco a
poco sin cerrarse del todo empezaré a limitar la cantidad de aire en la cdmara de combustion. Después
de alcanzar la temperatura dptima de 300 ° C el flujo de aire quedara reducido significativamente, lo
que se traduce como una bajada de temperatura de la estufa hasta conseguir una temperatura mini-
ma requerida para mantener el fuego. Cuando la temperatura cae por debajo de 250 °C comienza el
proceso automatico de suministro de aire y por consiguiente nuevamente un intenso fuego. Con el fin
de lograr una mayor temperatura de la combustion, debe ajustar el termostato dandole mayor éngulo
de apertura antes de quemar.

Gracias al termostato, podemos reducir la cantidad de madera hasta 30% necesaria para quemar en
comparacion con una estufa no equipada con sistema automatico de control de combustion. Esta
solucién, ademas de ahorrar en el consumo de madera aumenta el confort en el uso de la chimenea,
debido que no hay necesidad de prestar atencion constante ni tampoco regular el flujo de aire en la
puerta y parte frontal de la estufa, para mantener el proceso de combustion en el nivel apropiado, el
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termostato lo hara por nosotros.

PIEZAS DE REPUESTO

Si después de muchos anos de uso fuera necesario cambiar ciertas piezas, péngase en contacto con
su distribuidor 6 representante de nuestra empresa. Al solicitar piezas de repuesto, indique los datos
de la placa del fabricante que se encuentra en la parte posterior de la tarjeta de garantia que debe ser
preservada, incluso después de la expiracion del periodo de garantia.

Con estos datos y nuestra documentacion de fabrica estaremos en condiciones de abastecer rapi-
damente todos los repuestos requeridos y proceder a la reparacion en los limites de nuestra com-
petencia.

NOTA: Las grietas que puedan ocurrir en las placas de vermiculita son algo natural para este tipo de
material y no afectan su capacidad de uso.

NOTA: No utilice aparatos de aspiracion en el recinto donde estd instalada la estufa (de acuerdo a los
reglamentos polacos).

FABRICANTE

KRATKI.PL se exime de toda responsabilidad por los daios y perjuicios derivados de cualquier modifi-
cacion en el aparato, asi como cualquier modificacion al resto de la instalacion por parte del usuario.
Con el fin de mejorar continuamente la calidad de sus productos KRATKI.PL se reserva el derecho de
realizar cambios sin previo aviso.

Distancia minima de la cocina a materiales no combustibles 10 cm.

Para conocer la distancia minima de la cocina a materiales combustibles, consulte la tabla
siguiente.

Modelo Volver Lados Vidrio Mango
K9 80 80 200
K8 60 60 150
K6 60 60 150 Guante de
K7 60 60 150 proteccion
K5 80 80 200
K10 120 150 150
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FIGYELEM! Az esetleges tiizesetek elkeriilése érdekében a késziiléket az ut 0 abbi ré-
szében ismertetett, érvényes el6irasoknak és miiszaki szabalyoknal feleléen kell beii
melni. A beii lést képesitett szakemt ég 1A keszulek megfelel az EN 13240 szab-
vanynak (szilard tiizeléanyaggal miikodé helyiségmelegiték)

Mindig vegye figyelembe a helyi szabalyozast! Gy6z6djon meg réla, hogy kéménye megfelels!

Altalanos informacio

A késziiléket a hatalyos szabalyozasnak és a vonatkozo épitési elSirasoknak megfeleléen kell besze-
relni, gyulékony, éghetd targyaktol biztonsagos tavolsagra. Elképzelhetd, hogy a falakat és a készilék
korili anyagokat tlizbiztossa kell tenni. A késziiléket szilard, nem gyulékony alapra kell helyezni. Gy6-
z6djlink meg rdla, hogy a kémény stabil, sima falakkal rendelkezik, amelyekrél a bekotést megel6zéen
el kell tavolitani a katranyt és mindenféle szennyezédést. A kéménybekotés a késziilék és a kémény
kozott legyen szoros és tiizbiztos, mindemellett rozsdamentes anyagbdl késziiljon (acél vagy zoman-
cozott flistcsd). Amennyiben a kémény huzata nem megfeleld, tandcsos Uj flistcsovet beszerelni. Mas-
részrél, a kéményhuzat ne legyen tul erés sem, ebben az esetben szereljiink be huzatszabalyozét. A
specialis kéményvégek jo alternativat jelenthetnek, hiszen ezek szabélyozhatjak a huzatot. A kémény
vizsgalatat mindig bizzuk kéménysepré szakemberre, médositasokat csak erre jogosult cégek végez-
hetnek, a szabvanyok betartasa

mellett.

Kéménycsatlakozas - példa:

Nem gyulékony |
anyag f

~Habarcs 1| n —\

/ / o\ \

Rozetta

Tisztito
FYREN
nyilas \

FistcsOcsatlakozés atmérdje

A kélyhat nem gyulékony és megfelel6 teherbirassal rendelkezé alapra helyezziik!

Amennyiben a padlé teherbirasa nem megfeleld, tegyiik meg a megfeleld |épéseket a teherbiras meg-
novelése érdekében (példaul hasznaljunk lemezt, hogy a terhelést nagyobb feliileten oszlassuk el). A
kalyhat 6nallo kéményre kell csatlakoztatni. A kdlyha, miikodése kozben, levegét hasznal fel (min 40
m?/h), ezért fontos, hogy a helyiség, ahol a késziilék tizemelni fog, megfeleléen szell6zzon.

A szell6z6racso-kat védjiik a spontan elzarddastol.

Az els6 begyujtas

FIGYELEM!
- az els6 begyujtasok soran a keszuleket alacsony iizemmoédban iizemeltessiik, hogy az alka-
trészek kell6ké agulh

PP
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- a kilincsek és fogantytik miikodés kdzben atforrésodnak

hats kell

Az elsé begyujtasok soran len, szuros szag a h6allé festék beégésének (a
festék poli izaciéjanak) normalis velejardja. Ne aggédjunk emiatt!

J

Az elsé begyujtas el6tt tavolitsa el a matricakat és cimkéket a hamuzofidkrdl és a kalyhardl. Az elsé
begyujtas soran mérsékelten flitsiink be a késziilékbe és hagyjuk az ajtét résnyire nyitva (kb. 1-2cm-re),
Tegyuk lehet6vé, hogy az anyagok lassan alkalmazkodjanak a magas hémérséklethez. Az elsé néhany
begyujtas soran a késziilékbol kellemetlen szagok szivaroghatnak, ez a h6éllo festék beégésével jar. A
jelenség par begyujtas utan megsz(inik. Szell6ztesse a szobat, amikor érzékeli a szagot.

Fontos: MielStt nagy tiizet rakna, gyuijtson kisebb tiizeket két-harom alkalommal. igy a késziilék alkat-
részei is a helyukre keriilhetnek és a héallo festék is beég. A tiizteret ne toltse tele faval — az optimalis
famennyiség megkézelitéleg az égéstér térfogatanak 1/3-at tolti ki. Fat ujbol csak a tlizeléanyag pa-
razsra torténd leégését kovetdentegyen a tiizre.

UZEMANYAG VALASZTAS / Ajanlott iizemanyag

- A gyarto keményfa ronkok hasznélatat ajanlja, mint példaul: biikk, gyertyén, tolgy, éger, nyir, kéris,
stb. A ronkoknek a rostély szélességéhez hasonld hosszisagunak kell lennitik.

A ronkoknek a rostély szélességéhez hasonlé hosszusagunak kell lennitik. A ronkoket vizszintesen kell
a racsra fektetni. Ne hasznaljon tul hosszu ronkoket, és ne rakja Sket fliggélegesen, mert akadalyoz-
hatjak a masodlagos levegé dramlasat, és a felborulds miatt megsérilhetnek a tiizhely alkatrészei, pl.
az liveg.

- A késziilék tiizeléséhez hasznélt fa nedvességtartalma nem haladhatja meg a 20%-ot, ami a kévet-
kezé értéknek felel meg

a fakivagas utan 2 évig érlelt és tetd alatt tarolt fanak felel meg.

Nem ajénlott tizel6anyag

Keriilje a 20%-nal nagyobb nedvességtartalmu ronkok vagy falapok tlizelését, mivel ez a megadott
miiszaki paraméterek elmaradasahoz - csokkentett hételjesitményhez - vezethet.

A késziilék tizeléséhez nem ajanlott tlilevelii ronkot vagy tuskofat hasznalni, mivel ezek intenziv égést
okoznak.

Nem ajanlatos tilevell ronkoket vagy lagyszard fat hasznalni, mivel ezek miatt a késziilék intenziven
ég, és gyakrabban kell tisztitani.

Kémény. A nem megfeleld tiizeléanyag az liveg szennyezédésének mértékét is befolyasolja.

Tiltott tiizel6anyag

Aflitéberendezésben a kdvetkezd tiizelanyagok nem égethetdk el: asvanyi anyagok (pl.: szén, tropusi
fa (pl.: mahagoni), vegyi termékek vagy folyékony anyagok, mint példaul olaj, alkohol, benzin, naftalin,
rétegelt lemezek, impregnalt vagy préselt, ragasztoval kotott fadarabok, szemét. Ha mas tiizel6anya-
gok hasznalata megengedett, azt a teljesitménytablan feltiintetik.

Biztonsag

A késziilék ontottvas alkatrészei miikodés kozben atforrésodnak, ezért mindig viseljen véddkesztydit,
amikor a késziilékhez nyul. Mindig tartsa be a késziilék miikodésére és karbantartasara vonatkozo alta-
ldnos szabalyokat! Olvassa el a hasznalati itmutatot és szigordan tartsa be az abban leirtakat!

-a készlléket arra képzett szakember kdsse és tizemelje be;

-ne hagyjon magas hémérsékletre érzékeny targyakat az tiveg kozelében, a késziilékben a tiizet ne olt-
sa vizzel, ne mikodtesse a késziiléket, ha az iveg repedt és ne hagyjon éghet6 anyagokat a késziilék
kozelében;

-éghet6 anyagu targyakat legaldbb 1,5m-re tavolitson el a kalyhatol;

-a gyermekeket tartsa tavol a készuléktdl;

-mindennemdi javitast képesitett szakemberrel végeztessen és csak a gyarto altal gyartott eredeti al-
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Altalanos dbra a kalyharol

flistcs6éesonk (fel, le)

szekunder levego

szabalyzo ajto

ablak/iiveg

kilincs
primer levegé

szabélyzo

katrészeket hasznaljon;
-tilos a gyarto irasos jovahagyasa nélkil barmilyen moédositast vagy atalakitast eszkzolni;
A biztonsag érdekében javasoljuk, hogy hasznalat kozben tavolitsuk el a kilincset.

1 hatalincitmd

A minimalis huzat hatarozasa névleges hételj yen [Pa]:
Alédbbi paramétereknek kell megfelelni:

- minimum huzat - 6 + 1Pa;

- atlagos, javasolt huzat - 12 + 2Pa;

- maximalis huzat - 15 + 2Pa.

Altalanos informacio
A kéményt rendszeresen karban kell tartani és megfeleléen tisztitani ahooz, hogy a késziilék kifogas-
talanul és biztonsagosan mukodjon. A karbantartas és tisztitas gyakorisaga fiigg a késziilék szigete-
1ésétdl és a tlizel6anyagtol. A nem kellGen kiszaritott (20%-nal magasabb nedvességtartalmu) vagy
gyantas fa hasznalata kéménytiizet okozhat. Ez a kémény falan vastagon lerakodott katrany belobba-
nasanak kovetkezménye, amelyet rendszeresen el kell tavolitani. Ha nem tavolitjak el, akkor a vastag
lerakodas karositja a kémény falat és korréziohoz vezet. A kalyha 6ntottvas alkatrészei: felsé lemez, alsé
lemez, hatso fal, oldalfalak, bal és jobb oldali racsok, ajtokeret, ajto, fiistcsécsonk, fedél, lab, rostély,
hatsé és oldalsé burkolat, langterelo.

Miikodés

-Tartsa be a hasznalati Utmutatéban foglaltakat

- Az els6 begyujtas soran csak korlatozott mennyiségti fat hasznaljon, majd késébb fokozatosan
novelje a mennyiséget

- Ne égessen szemetet a készllékben

- Kizérolag a javasolt tiizel6anyag-tipusokat hasznalja!

- Ne hasznalja a késziiléket, ha az tiveg torott vagy repedt. Cserélje ki. E célbdl keresse fel a készulék for-
galmazoéjat. Az Uiveg cseréje soran javasolt az ajtd és az Giveg tomitését is cserélni. Az liveg cseréjénél
ne huzza tul a csavarokat, hogy az tiveg szabadon tagulhasson!

- Hosszabb m(ikodési sziinet utan gy6z6djon meg rdla, hogy a kémény atjarhato.

MUSZAKI ADATOK
Id. a miiszaki adatlapon, teljes dokumentacio: www. kratki.eu..

Karbantartasi szabalyok
A késziilék megfelel6 miikodtetése és a megfeleld tiizel6anyag hasznélata alapveté fontossagu a ké-
sztilékben lejatszddo folyamatokra nézve. Ezért fontos, hogy rendszeresen ellenériztessiik és meg- fe-
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leléen karbantartsuk a késziiléket és annak alkatrészeit. Minden egyes flitési szezon el6tt vizsgalja at
és tisztitsa meg a teljes késziléket.

Kilonosen figyeljen a tomitések allapotara; cseréltesse ki 6ket, ha sziikséges.

A katranylerakodas csokkentése érdekében, javasolt a késziléket id6rél idére, zart ajtéval maximalis
égéssel lizemeltetni. A flistcso tisztitasara csak e célra kifejlesztett eszk6zoket hasznaljon.

A tulajdonos koteles a kéményt a torvényi eldirasoknak megfelelGen tisztittatni.

FIGYELEM! A h6allo festék nem all ellen a nedvességnek.

Hamuzas
A hamufidkot rendszeresen riteni kell, még miel6tt a hamu szintje elérné a racs aljat (mivel ez a levegé
szabad dramlasat gatolja). A hamut szororsan zarhaté fém taroldba ontse ki.

Az liveg tisztitasa

Az liveg mUikodés kozben atforrésodik, ezért csak a készilék kihdilt allapotaban tisztithaté! Ne hasznal-
jon surolészert az ablakiiveg tisztitasara! Az ablak 650°C-ig h6éllo tGvegbdl készilt. Az ajtét mindig a
kilincsnél fogva zérja. Ne az ablak kdzvetlen kézelében gyujtsa meg a tiizet! Ne hasznaljon gyulékony
folyadékot, zsiradékot vagy egyéb mar arra alkalmatlan anyagot a tlizgyujtas el6segitésé- re. A bizton-
sag érdekében javasolt levenni a kilincset a készilék m(ikodése kdzben.

FIGYELEM! Id6nként zsirozzuk meg az ajtézsanérokat és a zarszerkezetet grafitos kendzsirral.

GARANCIAFELTETELEK

A garancia kiterjed:

A gyart6 garantalja a késziilék hatékony mUikodését azitt leirt miiszaki és teljesitmény adatoknak meg-
feleléen. A kalyha hasznalata, a bekotés és a miikodés soran az itt leirtakat be kell tartani.

A késziiléket megfeleléen képesitett szakember lizemelje be! A garancia magaban foglalja a készilék,
a vasarlast kovetd 5 éven belll sérilt alkatrész cseréjét, javitasat. Garanciakérelmet a vasarlas napjatol
szamitva lehet benyujtani. A garanciakérelmek a garanciaidé leteltével érvényiiket veszitik.

A garancia nem terjed ki:

-rostély és liveg;

- mechanikus eréhatés altal keletkezett hibak, szennyezédés, valtoztatasok, modositasok, karban-
tartas és tisztitas, balesetek, vegyi anyagok, id6jaras (elszinezédések, stb.), nem megfelel6 tarolas,
jogosulatlan javitasok, szallité cég altali vagy postai szallitds, nem megfelelé bekotés, betizemelés
vagy mUkodtetés.

A fenti esetekben a garanciakérelmek elutasitasra kertlnek.

Minden késziilékiinkben TILOS szenet tiizel6anyagként h alni! A széntiizelés a garancia el-
vesztését vonja maga utan! A yiben a meg nem dett tiizel6anyagok h alata felme-
riil, a tiiztérbetétet meg kell vizsgalni a tiltott anyagok jelenlétére. Ha az el és ilyen anyagok
jelenlétét allapitja meg, a vasarlé elveszm a garanciat és a p kivizsgalasa koltségeinek

beleértve az elemzés koltségeit is, ésére kotelezhetd. A dett tiizel6anyagol

sod b

lapjan fel k tiintetve.

atermék

A vasarlé az alabbiak szerint gyakorolhatja a jogait:

- a gyarto altal hibasnak elismert alkatrészek ingyenes javitasa vagy cseréje;

- a javitas fogalmi korébe nem tartozik bele a hasznélati itmutatoban leirt rendszeres karbantartas
(karbantartas, tisztitas), amely a tulajdonos kotelessége;

- a garanciaidén beliil benyujtott panaszokat a gyartd, ingyenesen, a beérkezéstél szamitott 14 napon
beliil kivizsgél; ennek feltétele a garanciajegy (annak hianyaban a vasarlas datumat igazol6 blokk
vagy szamla) megléte.

A garanciajegy érvényes:
- kitoltve, a vasarlas datumanak feltiintetésével; bélyegzével és alairassal ellatva;
- a garanciajegyen lathatd vésarlasi datum megegyezik a vasarlast igazold blokkon vagy szamlan
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talalhaté datummal.

A ikus L 6szabalyozé6 Rend: (ASDP) - Bimetal alapu, 6nszabalyozé termosztat, amely
automatikusan szabélyozza a bemeno égéslevegdt, és ezzel egyiitt az égés hdmérsékletét
a kalyhaban.

Begyuijtas el6tt, allitsa be a termosztat nyilas szogét tigy, hogy a levegé szabadon aramolhasson

a kélyhaba, és nyissa ki a levegé bedmlbket az ajtoban és a kalyha elején. 3,5 - 4 kg farakas meggyj-
tasédhoz (tapasztalatok szerint) ajanlott a termosztatot 60%-ra nyitni. Amikor meggyulladt, zarja le a
bedmlbket. Ahogy az égéstérben ndvekszik a hémérséklet, igy Iép miikodésbe a termosztat: fokoza-
tosan zarédva csokkenti a levegd mennyiségét az égéstérben.

Ami- kor eléri a 300°C-ot, hirtelen lecsokkenti a levegémennyiséget, mig a tiiz fenntartasdhoz sziiksé-
ges minimalis hémérsékletet el nem éri. Ha a hémérséklet 250°C ala csdkken, tobb levegét enged be,
igy a tliz intenzitasa Ujra megnd. A magasabb égéshémérséklet elérése érdekében nagyobb szégben
nyissa ki a termosztatot begyujtasnal. A termosztat hasznalataval 30%-kal csokkentheti tlizel6anyag-
szlikségletét (az automatikus égésszabalyozé rendszer nélkiil tizemeltetett kalyhdhoz képest).

A famegtakaritason felll ez a kiegészit6 kényelmesebbé teszi a késziilék hasznélatét is, hiszen nem kell
folyamatosan a levegészabalyozoz beallitasaira figyelni a megfelel6 égés szintentartasahoz.

POTALKATRESZEK

Ha az évek soran az alkatrészek cseréje szlikségessé valik, kérjlk, keresse fel a forgalmazét vagy céglink
képviseljét. A potalkatrészek megrendelése soran kérjuk, hivatkozzon a m(szaki adatlapra, amely a
garanciajegy hatoldalan talalhato. Ezeket a papirokat érizze meg a garanciaidé lejérta utan is! Az ada-
tok és a gyartasdokumentacié ismeretében a forgalmazé révid idén beliil el tudja juttatni Onhoz a
kivant alkatrészeket és el tudja végezni az esetleges javitasokat is. FIGYELEM! A vermikulit repedései
az anyag természetes sajatossagaibdl adédnak és nem befolyésoljak a készilék megfelelé miikodését.
FIGYELEM! Ne hasznaljon szell6zérendszert abban a helyiségben, ahol a késziiléket Gizemeltetil.

A tlizhely minimalis tavolsaga a nem éghet6 anyagoktdl 10 cm.
A tiizhely égheté anyagoktél valé minimalis tavolsagat lasd az alabbi tablazatban.
Modell Vissza Oldalak Uveg Fogantyu
K9 80 80 200
K8 60 60 150
K6 60 60 150 o B
Védokesztyl
K7 60 60 150
K5 80 80 200
K10 120 150 150
GYARTO

A KRATKI.PL nem vallal felel6sséget a tulajdonos &ltal a késziiléken vagy a csérendszeren végzett val-
toztatasokbdl eredd hibakért. A folyamatos fejlesztés érdekében a KRATKI.PL fenntartja a késziilékek
valtoztatési jogat, mindennem(i el6zetes értesités nélkdil.
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UPOZORENJE! Kako bi sprije¢ili opasnost od pozara, kamin mora biti montiran u skladu s vaze-
¢im standardima i tehnickim pravilima navedenim u nastavku ovog prirucnika.

Njegova montaza treba biti obavljena od strane stru¢ne i kvalificirane osobe. Uredaj je u skladu
sa standardom EN 13240 (Grijalice na kruta goriva).

Uvijek se moraju postovati zakoni ugradnje koji su sukladni gradevinskim standardima na mje-
stu ugradnje. Prvo pravilo ugradnje je provijeriti da je dimnjak odgovaraju¢ih karakteristika za
kamin koji se postavlja.

Opcenito
Uredaj mora biti montiran u skladu s vazec¢im gradevinskim standardima. Kamin mora biti smjesten
unutar sigurne udaljenosti od svih proizvoda koji su zapaljivi kako bi se zastitio objekat gdje je kamin
postavljen i proizvodi koji su u neposrednoj blizini kamina.
Uredaj mora biti postavljen na ¢vrstom i negorivom postolju. Tehnicke karakteristike dimnjaka moraju
odgovarati mogucnostima odvoda dima, dimnjak mora biti ocis¢en od strane stru¢ne osobe.
Dimovodna cijev sluzi kao veza izmedu kamina i dimnjaka. Ona mora biti izradene od nezapaljiva
materijala i zasti¢en od oksidacije.
Ukoliko je propusnost dimnjaka mala potrebno je postaviti novi sustav cijevi u dimnjak. Ako se ustano-
vi da je pritisak u dimnjaku velik moze doci do ,povrata” dima u prostor gdje je montiran kamin, iz tog
razloga potrebno je ugraditi stabilizator pritiska. Prije pustanja u pogon, dimovodni sustav, dimnjak i
dimovodne cijevi moraju biti provjerene od strane ovlastene osobe i moraju biti u skladu sa vazec¢im
gradevinskim propisima.
Primjer priklju¢ka na dimnjak:

-~ dimnjak

|~ nezapaljivi
materijal

ispuna

rozeta

vrataza _
ciscenje

promjer dimovodne cijevi

T

Samostojeci kamin mora biti postavljen na ¢vrsto i negorivo postolje koje mora dobro podnositi tezinu

kamina. Ukoliko postolje nije prikladno potrebno je poduzeti sve korake da bi osigurali funkcionalnost

postolja (npr. Postavljanje ploce radi raspodjele opterecenja na vecu povriinu. Kamin za svoj rad koristi

zrak, dakle, potrebno je imati ispravnu ventilaciju u prostoriji u kojoj je kamin montiran.

Cijeli sustav kamina i dimnjaka mora biti zasticen od spontanog zatvaranja.

Prvo koristenje kamina

NAPOMENA!

- Tijekom prvog koristenja kamin vatra u kaminu mora biti
gucilo normalno Sirenje svih dijelova kamina
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- Rucke i nogare su takoder tople kad kamin radi

Pojava rijetkog dima i mirisa paljevine u prostorm prilikom prvog koristenja moze se zanemariti
- uzrok tome je spaljivanje boje na razli¢itim dijelovima kamina.

Prilikom prvog koristenja sve naljepnice i pribor trebaju biti uklonjene iz ognjista.
Potrebno je odrzavati minimalnu snagu i intenzitet vatre i vrata trebaju malo biti odskrinuta (1-2cm).
Kamin i materijali izrade moraju se postepeno prilagoditi visokim temperaturama. Moguce je pojavlji-
vanje neugodnog mirisa izgaranja boje te se obavezno treba paziti na ventilaciju.

Vazno: Potrebno je dva-tri puta kamin izloZiti vatri smanjenog intenziteta prije nego ga se pocne
normalno koristiti. Ognjiste treba optimalno napuniti sa gorivim drvetom te ga nikada ne prepuniti.
Optimalna koli¢ina drveta je 1/3 prostornog kapaciteta ognjista.

ODABIR GORIVA / Preporuceno gorivo

- proizvodac preporuca koristenje trupaca listopadnog drveca kao $to su: bukva, grab, hrast, joha, bre-
za, jasen itd.

Duljina trupca trebala bi biti sli¢na Sirini resetke. Treba ih postaviti vodoravno na resetku.

Cjepanice koje su preduge ne smiju se koristiti i ne smiju se postavljati okomito jer mogu uzrokovati
smetnje

strujanje sekundarnog zraka i njihovo prevrtanje mogu ostetiti elemente pedi, npr.

- vlaznost drva koje se koristi za loZenje uredaja ne smije prelaziti 20%, $to odgovara

drvo odradeno 2 godine nakon sjece, uskladisteno pod krovom.

Gorivo se ne preporucuje

Trebali biste izbjegavati koristenje cjepanica ili cjepanica s vlagom iznad 20% za loZenje uredaja jer
to moze uzrokovati

rezultirati nepostizanjem deklariranih tehnickih parametara - smanjena toplinska snaga.

Za zagrijavanje uredaja nije preporucljivo koristiti cjepanice crnogori¢nog drveca i smolonosnog drve-
¢a uzrokuju jako zadimljivanje uredaja i zahtijevaju cesce Cisc¢enje uredaja

kanal za dimnjak. Pogresno gorivo takoder utjece na stupanj prljavstine na staklima.

Gorivo zabranjeno

U grija¢ima se ne mogu spaljivati: minerali (npr. ugljen, tropsko drvo (npr. mahagonij),
kemijske ili tekuce tvari kao $to su: ulje, alkohol, benzin, naftalen, laminirane ploce,
impregnirani ili presani komadi drva povezani ljepilom, smece. Ako je dopusteno
drugo gorivo, podaci ¢e biti stavljeni na natpisnu plocicu.

i razmak i du pedi i paljivih materijala je 10 cm.

1 dali A i

peci i zapaljivih materijala navedena je u donjoj tablici.

Model Nazad Strane i Staklo Rucka
K9 80 80 200
K8 60 60 150
K6 60 60 150 » .
Zastitna rukavica
K7 60 60 150
K5 80 80 200
K10 120 150 150
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Opéeniti prikaz kamina

Dimovodni ispuh

Sekundarna
kontrola zraka

Vrata
Staklo/prozor
Rucka

Primarna
kontrola zraka

Sigurnosni

Kad god planirate poduzeti nikakve radnje vezane za rad ili odrzavanje pedi, trebali biste

imati na umu da su njezini dijelovi Zeljeza koje dobro zadrzava temperaturu, tako da bi trebali nositi

zastitne rukavice da se izbjegnu ozljede i opekotine.

Prilikom odrzavanja ili nekih drugih radnji na kaminu potrebno je prodrzavati se pravila koja jamce

sugurnosne uvijete:

- Procitati upute za uporabu kamina i strogo se pridrzavati odredbi u njima;

- Montazu kamina mora obaviti stru¢na, kvalificirana i ovlastena osoba;

- Ne ostavljajte predmete osjetljive na temperaturu u blizini kamina, ne koristiti vodu za gasenje vatre
u ognjistu,

ne koristiti kamin ukoliko je staklo razbijeno

- Drzati djecu dalje od kamina;

- Sve popravke i odrzavanje mora obavljati stru¢na, kvalificirana i ovlastena osoba;

- Nije dopusteno raditi preinake ili mijenjati instalacije odobrenja proizvodaca.

g tlaka u di d [Pa]:

Odredivanje
Treba biti kako slijedi:
- Minimalan - 6 + 1Pa;
- Preporucen - 12 + 2Pa;
- Maksimalan - 15 + 2Pa.

Opdi

Dimnjak se mora propisno odrzavati i Cistiti da bi kamin radio na siguran i ispravan nacin.

Koliko cesto treba cistiti i odrzavati dimnjak ovisi o tome koja je vrsta drva se koristi.

Upotreba drveta s vlaznosti od vise od 20% ili crnogorice predstavlja rizik od pozara ¢ade u dimnjaku.
Cis¢enje i inspekciju dimovodnog sustava mora obavljati kvalificirana osoba.

Komponente kamina koje su izradena od lijevanog Zeljeza su: gornja ploca, ploca, donji straznji zid,
bocni zidovi, lijevi i desni reSetkom, vrata okvira, vrata, dimni ispuh, poklopac, nozice, ograde, straznji
poklopac, bo¢ni poklopac.

Koristenje

- Uvijek se pridrzavajte uputa za upotrebu;

-Tijekom prvih 2-3 koristenja upotrebljavati samo umjerene koli¢ine drveta kako bi se osiguralo pravil-
no funkcioniranje cijelog sustava. Postupno povecanje koli¢ine drveta u narednim danima;

- Nemojte koristiti uredaj za paliti smece ili otpad;
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- Ne koristite kamin ako je staklo razbijeno ili napuknut. Zamijenite staklo prije ponovne upotrebe.
Za promjenu stakla kontaktirati ovlastenu osobu za tu svrhu. Preporucuje se zamijeniti staklo
i brtvila vrata prilikom zamjene stakla. Ne zategnite vijke preblizu, tako da se staklo moze slobodno
Siriti;
- Nakon duljeg nekoristenja pazite da je dimovodni sustav u funkciji i da je dimnjak ist.
TEHNICKI PARAMETRI
led plocica i kompl dok tacija moze se pregledati na - www.kratki.eu

Pog

Pravila odrzavanja

Nacin na koji se kamin koristi i vrsta drveta koje se koristi imaju veliki utjecaj na loZiste i unutradnjost
kamina i dimovodnog sustava.

Prije prvog koristenja te svakog prvog u novoj sezoni grijanja potrebno je ocistiti i temeljno pregledati
cijeli kamin i dimovodni sustav. Svako ostecenje na kaminu i zacepljenje dimovodnog sustava moze
dovesti do tragicnih posljedica opasnih po Zivot korisnika.

Posebnu paznju treba skrenuti na stanje s brtvama, njih obavezno promjeniti ukoliko primijetite i naj-
manja ostecenja.

Kako bi smanijili kreozotna akumulacije, preporucuje se zagrijati kamin na maksimalnu snagu i maksi-
malno izgaranje, a ostavljajuci vrata zatvorena.

Za cis¢enje dimnjaka, koristite samo opremu namijenjen za tu svrhu, dimnjak ciste samo ovlastene
osobe.. Korisnik je duzan ocistiti dimnjak u skladu s vaze¢im zakonima i propisima u Republici Hr-
vatskoj.

NAPOMENA! Boja kamina nije otporna na vlagu.

Uklanjanje pepela

Pepeo distiti redovito i paziti da u njemu nema Zari koja moze dovesti do zapaljenja. Paziti da Pepeo
ne padne na primarni otvor kamina jer to sprecava protok zraka koji je neophodan za sagorijevanje.
Ciscenje stakla

Staklo se zagrijava na visoke temperature, te se moze ocistiti samo kada se pec ugasiti a staklo ohladi.
Nemojte

koristite abrazivne materijale za tu svrhu. Staklo koje se koristi na kaminima otporno je na temperature
do 650° C tijekom kontinuiranog lozenja. Svaki put kad zatvorite vrata koristeci ru¢ku.

Nemojte paliti vatru preblizu stakla. Nemojte koristiti zapaljive tekucine, masti ili bilo koje druge nepri-
kladne proizvode da bi olaksali paljenje vatre.

NAPOMENA! S vremena na vrijeme podmazati abrazivne povrsine na $arkama vrata koristeci grafitnu
mast.

UVJETIJAMSTVA

Opseg jamstva:

Proizvodac jam¢i ucinkovito funkcioniranje proizvoda u skladu s tehni¢kim i izvedbenim zahtjevima
sadrzanim u ovome jamstvu. Upotreba proizvoda, nacin koristenja, dimovodni sustav i radni uvjeti
moraju biti kao $to je opisano u ovim korisnickim uputama i u skladu sa postojecim zakonskim regu-
lativama u Republici Hrvatskoj.

Proizvod mora biti montiran od strane ovlastene i kvalificirane osobe.

Jamstvo ukljucuje besplatno popravljanje unutar 5 godina od kupovine proizvoda.

Jamstvo ne ukljuéuje:

-Resetke i staklo;

- Kvarove uzrokovane mehanic¢kim silama, neredovitim odrzavanjem i ¢is¢enjem, fizickim modifikaci-
jama, nezgodom, kemijskim sredstvima, neprimjerenim skladistenjem, neovlastenim popravcima,
nestru¢nim transportom, nepravilnim instalacijama dimovoda te drugim kvarovima koji su nastali
zbog nestru¢nog koristenja proizvoda.
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Jamstveni ne vazi ukoliko korisnik nije koristio drvo kao loZivo sredstvo nego je koristio bilo koji drugi
zapaljivi proizvod (ugalj, naftuisl...)

Ukoliko se tijekom prijave kvara u jamstvenom roku ustanovi da je kvar nastao zbog nepridrzavanja
ovih uputa ili drugih neovlastenih radnji kupac gubi sva jamstvena prava a duzan je platiti sve troskove
nastale zbog prijave kvara (popravke, ispitivanja i sl.).

Prava kupca kroz jamstvene uvjete:

- Besplatan popravak i zamjenu dijelova u jamstvenom roku;

- Otklanjanje utvrdenih nedostataka;

- Prigovori unutar jamstvenog roka biti ¢e obradeni od strane proizvodaca besplatno u zakonski
utvrdenom roku;

- Koncept,popravak’ne ukljucuje radnje opisane u korisnickom priru¢niku (odrzavanje, ¢isc¢enje) koji je
korisnik duzan poduzeti o vlastitom trosku.

Da bi jamstvo na proizvod bilo vazece kupac mora imati Jamstveni list i racun za kupljeni proizvod

kojim dokazuje kupovinu proizvoda od proizvodaca ili njegovog ovlastenog distributera. Ne posjedo-

vanje jamstvenog lista (njegova neispravnost) ili neposjedovanje racuna dovodi do gubitka jamstva

na proizvod.

Jamstveni list vrijedi ako:
- Pokazuje datum kupnje, pecat i potpis;
- Datum kupnje prikazano u jamstvenom listu je isti kao 3to je prikazano na racunu ili kopiji fakture.

Automatski Sustav dovoda zraka (ASDP)

Baziran na radu sa bimetalom - samoreguliraju¢i termostat.

Termostat automatski kontrolira dotok zraka u ognjistu, a time i kontrolira sagorijevanje te temperaturu
unutar ognjista kamina.

Prije paljenja vatre u kaminu potrebno je postaviti kut termostata otvorenim da bi se osigurao slobodan
protok zraka.

Za optimalno sagorijevanje preporuceno je otvoriti termostat na 60%. Dok temperatura u kaminu raste
termostat obvavlja svoju funkciju tijekom koje postepeno zatvara ventilaciju zraka u loziste sto rezultira
slabijim izgaranjem drveta. Rad termostata omogucuje ustetu od 30% loZivog drveta od modela koji
nemaju ugraden termostat. Osim ustede ovaj sustav poboljsava i komfor korisnika jer nema potrebe za
provjeravanjem i podesavanjem zraka na kaminu, tarmostat to obavlja za vas.

REZERVNI DIJELOVI

Ako nakon proteka puno godina koristenja dode do potrebe da se neki dijelovi zamijene molim obra-
tite se proizvodacu ili njegovom predstavniku. Prilikom narucivanja rezervnih dijelova molimo navesti
detalje iz jamstvenog lista 0 modelu proizvoda.

Nakon tih detalja i dokumentacije koja je arhivirana u nasoj tvornici, prodavac ¢e biti u mogucnosti
dostaviti sve rezervne dijelove u kratkom roku.

NAPOMENA: Pukotine koje mogu pojaviti u vermikulitu su prirodne za ovu vrstu materijala i ne utjecu
na kvalitetu rada kamina.

NAPOMENA: Ne koristite opremu za odvod zraka u prostoriji u kojoj je kamin postavljen.

PROIZVODAC

KRATKI.PL odbija svaku odgovornost za Stete uzrokovane korisnikovim izmjenama proizvoda i pre-
ostali dio sustava. Za kontinuirano poboljsanje kvalitete svojih proizvoda, KRATKI.PL zadrzava pravo
mijenjati karakteristike proizvoda bez prethodne najave.
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Uzmanibu: Lai izslégtu éka iespéjas krasns pieslégs ir javeic pielietojot standartus
un tehnisko instrukcju, kas minéta zemak. Uzstadisanu javeic kvalificietam specialistam.
lerice atbilst standartam EN 13240 (Cieta kurinama telpu silditaji).

NepiecieSams nemt véra prasibas uzstadisanas vietai. Pirmam kartam parbaudiet damvada
atbilstibu.

Pamata prasibas

Produkts ir jauzstada atbilstosi celtniecibas normam. Krasnij jaatrodas drosa attaluma no degosiem
materialiem. Sienas un priekSmeti krasns tuvuma jabat aizsargatiem. Krasns uztadisanas pamatnei ja-
bt ugunsdrosai. Dimvadam jabat hermétiskam, ar gludu iek3éjo virsmu, pirms krasns uzstadisanas
tas jaatira no sodré&jiem un citiem netiriem materialiem.. Dimvada savienojumam ar krasni jabut nopa-
kotam ar neuzliesmojosiem materialiem un aizsargatam no skabes iedarbibas ( speciali sim nolikam
domatas metala caurules). Pie sliktas vilkmes ir janomaina dimvads. Vilkme ari nedrikst bat par stipru,
tada gadijuma ir jaizmato $iberis. Dimvadam jabut parbauditam no skurstenslauku puses un visas
nepiecieSamas izmainas ir javeic specialistam vadoties no ugunsdrosibas prasibam.

Dumvada piesléguma pieméri

~Damvads

Ugunsdross
materials

Cementa
/~maisijums

~ leliknis

Tirisanas lika
\

Dumvada savienojuma diametrs

Brivi stavosas krasns novietojumam jabat uz stingras un ugunsdrosas pamatnes.

Ja pamatne neatbilst krasns svara izturibai, tad pamatne ir janostiprina (pieméram izliekot flizes svara
sadalisanai). Krasns ir japieslédz pie atseviska dimvada, dimgazu izvadisanai.

Degsanai, krasns izmanto gaisu, tapéc vieta, kur ta ir uzstadita janodrosina ar atbilstosa ventilacija.
Ventilacijas lakas ir janodrosina tiras.

Pirma iekursana

UZMANIBU!

- Pirmas iekursanas laika krasnij ir jafunkcioné Iéna degsanas rezima, lai visi krasns komponenti
varétu normali izplesties

- lekurtai krasnij rokturis ir karsts
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Pirmas iekursanas laika nav japievérs un kas i
nieciskas krasas un savienojumu dél.

Ta izdalas rap-

Pirms pirmas iekursanas reizes nonemiet visas uzlimes no krasns un krasns stikla. lekurot krasni pir-
mo reizi uzturiet minimalo temperataru turot durvis mazliet atvértas ( aptuveni 1-2 cm ), lai izolacijas
materiali savienotos ar laku. Materiali pakapeniski adoptésies pie augstam temperataram. Pie pirmam
iekursanas reizém izdalisies rapnieciska krasojuma smaka, tapéc telpas labi védinat lidz bridim, kad
smaka pazad.

Svarigi: Pirms iekurt lielu uguni , vairakas reizes izkuriniet krasni ar mazu liesmu.Tas palidzés krasai
nozat un krasns komponentiem ienemt atbilstosu stavokli. Nav nepieciesams krasns kurtuvi pildit pil-
nu, optimali nepieciesamais malkas daudzums ir tre3a dala no krasns kurtuves lieluma. Pirms pielikt
nakoso malkas devu nogaidiet bridi, kad krasni ir palikusas knapi kvélojosas ogles.

Degaly pasirinkimas / Rekomenduojami degalai

- Gamintojas rekomenduoja naudoti kietmedzio rastus, tokius kaip: buko, drebulés, azuolo, alksnio,
berzo, uosio ir t. t. Rasty ilgis turi bati panasus j groteliy plotj.

Rasty ilgis turéty bati panasus j groteliy plotj. Ant groteliy jie turéty bati dedami horizontaliai.

Rasty ilgis turéty bati artimas groteliy plociui.

Kaitlenté turéty bati viryklé arba viryklés ilgio rastai turéty bati sudéti horizontaliai.

- Prietaiso karenimui naudojamy malky drégnumas neturéty virdyti 20 %, o tai atitinka

medienai, kuri po nukirtimo buvo brandinta 2 metus ir laikoma uzdengta.

Nerekomenduojamas kuras

Venkite karenti rastus ar lentas, kuriy drégnumas didesnis nei 20 %, nes tai gali

Dél to gali bati nepasiekti deklaruoti techniniai parametrai - sumazéti silumos galia.
Nerekomenduojama prietaisui karenti naudoti spygliuo¢iy rasty ar razieny, nes dél jy prietaisas gali
intensyviai degti ir perkaisti.

Nepatartina naudoti spygliuociy medziy rasty arba medziy, kuriuose per daug auga maistiniy medzia-
gy, nes dél to prietaisas intensyviai dega ir reikia dazniau valyti prietaisg ir damtraukj.

dumtraukj. Netinkamas kuras taip pat turi jtakos stiklo uzterstumo laipsniui.

Draudziamas kuras

Sildytuve negalima deginti $io kuro: mineraliniy medziagy (pvz., akmens angliy, atograzy medienos
(pvz., raudonmedzio), produkty

cheminiy produkty ar skysciy, tokiy kaip nafta, alkoholis, benzinas, naftalinas, laminuotos plokstés,
impregnuoti arba presuoti medienos gabalai, suristi klijais, Siukslés. Jei tai priimtina

kitas kuras, tai bus nurodyta vardinéje lenteléje.

Minimalais attalums no plits lidz nedegosiem materialiem 10 cm.
Minimalo attalumu no plits lidz degosiem materialiem skatit turpmak dotaja tabula.

Modelis Atpakal Sides Stikls Rokturis
K9 80 80 200
K8 60 60 150
K8 60 g0 130 Aizsargcimdi
K7 60 60 150
K5 80 80 200
K10 120 150 150
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Principiala shéma brivi stavosam krasnim
dumvada izejas (augséja, aizmuguréja)

sekundara gaisa
padeve

durvis
stikls

rokturis

primara gaisa padeve

Drosiba

Veicot jebkadas darbibas ar krasni un pie tehniskas apkopes, atcerieties, cuguna detalas var bat kar-

stas, tapéc jalieto aizsardzibas cimdi. Darbojoties ar krasni un veicot tehnisko apkopi, skojiet noteiku-

miem, kas nodrosina drosibu:

-izlasiet lieto3anas instrukciju un vadieteis péc tas

-krasns ir jauzstada kvalificiétam specialistam;

-krasns stikla tuvuma neatstajat priekSmetus, kas jatigi pret karstuma plasmu, nedzésiet uguni ar tde-
ni, nelietojiet krasni, ja ir izsists stikls, neatstajiet viegli uzliesmojosus materialus krasns tuvuma;

-nelaujiet bérniem atrasties krasns tuvuma;

-remonta darbi ir javeic kvalificiétam specialistam lietojot ripnicas rezerves dalas;

-bez izgatavotaja atlaujas aizliegts veikt konstrukcijas parbavi, mainit uzstadisanas un ekspluatacijas
noteikumus.

Drosai lietosanai iesakam nonemt rokturi darbibas laika.

vilkmes
Vilkmei damvada jabat:
- minimala vilkme - 6 + 1Pa;

- rekomendéjama vilkme - 12 + 2Pa;
- maksimala vilkme - 15 + 2Pa.

pie nominalas siltuma atdeves [Pa]:

Pamata prasibas

Pareizai un drosai krasns lietosanai nepieciesams labi iztirit dmvadu un uzturét to darbibas kartiba.
Tirisanas regularitate un tehniska apkope ir atkariga no kvalitativi izolétas krasns un izmantojamas
malkas. Lietojot malku ar vairak ka 20 % mitrumu vai skuju koku malku var novest pie dumvada aiz-
degsanas bieza kreazota slana dél. Tas ir jalikvidé regulari. Ja to neveic, tas var novest pie duimvada
izolacijas bojajuma un korozijas veidosanos. No ¢uguna ir veidotas sekojosas krasns dalas: augséja
plaksne, apakséja plaksne, aizmuguréja siena, sanu sienas, laba un kreisa reste,durvja ramis, durvis,
damu izplades flancis, vaks, kajas,malkas norobezotajs, aizmuguréjais vaks, sanu vaks un deflektors.

Ekspluatacija

- lepazistieties ar ekspluatacijas noteikumiem

- Pie pirmas iekursanas lietojiet mazu daudzumu malkas, lai parbauditu konstrukcijas pareizu darbibu.
Palieliniet malkas daudzumu ar katru nakoso dienu

- neizmantojiet krasni atkritumu dedzinasanai

- Izmantot tikai ieteikto degsanas materialu
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- Neizmantot krasni ar izsistu vai saplaisatu stiklu, $aja sakara sazinieties ar produkta parstavi. Pie stik-
la nomainas iesakam nomainit stikla blivéjumu un durvis. Stikla kronsteina skraves nepievilkt parak
stipri- stiklam ir brivi jaizplesas.

- Pécilgas krasns nelieto3anas parbaudiet, vai $iberis ir valéja stavokli

TEHNISKAIS RAKSTUROJUMS
Tehnisko raksturojumu un dokumentaciju Jus varat atrast - www.kratki.com.

Tehniska apkope

Krasns lietosanas veids un malkas kvalitate batiski ietekmé krasns degsanas procesus, tapéc krasnim
nepieciesams regulari veikt tehnisko apkopi. Pirms apkures sezonas krasns ir rapigi jaiztira. Pievérst
uzmanibu blivéjosiem strikiem, tos pie nepieciesamibas nomainit. Lai mazinatu kreazota nogulsnes,
krasns periodiski ir jakurina uz pilnu jaudu pie aizvértam krasns durvim. Dimvada tirisanai lietot tikai

tam domatu aprikojumu. Péc noteikumiem lietotajam ir javeic dimvada tirisana.
UZMANIBU! Krasns karstumizturiga krasns ir nenoturiga pret mitrumu.

Pelnu savaksana

Pie neregularas pelnu kastes tiriasnas pelni kasté nebirs. Nepielaut pelnu daudzumam pelnu kasté
aizsniegt krasns apakséjo redeli ( tas aiztur gaisa piepludi degsanai ). Pelni jaieber metala konteinera
un blivi janoslédz.

Stikla tirisana

Stikls stipri uzkarst. Stikls jatira tikai tad, kad tas ir atdzisis. Stikla tiriSanai neizmantot abrazivu materiali.
Stikls ir razots no speciala materiala, tas iztur 650 gradu temperataru ilgstosa perioda. Durvju aizvérsa-
nai izmantot rokturi. Nededzinat malku tuvu stiklam. Malkas iekurinasanai neizmantot skidrumus, un
citus nepiemérotus produktus. Durvju rokturi nonemt nost droibas noltkos.

UZMANIBU! Laiku pa laikam iesmérét durvju enges un slédza vietu ar grafita sméri.

GARANTIJAS LAIKS UN NOTEIKUMI

Garantijas apjoms:

garantija. Krasns ekspluatacijas veids, pieslegums pie dimvada, ka ari krasns darbibas noteikumiem
jaatbilst krasns ekspluatacijas noteikumiem, kas minéti 3aja instrukcija. Produktu jauzstada 3is nozares
kvalificétam specialistam. Garantija ieklauts bezmaksas remonts piecu gadu laika no pirksanas briza.
Pretenzijas iesnieg3anas laiks ir no pirkuma pirmas dienas lidz garantijas pedéjai dienai.

Garantijas apkopé neietilpst:

- ¢uguna redeles, iek$&jas cuguna sienas,stikls un blivéjuma materiali;

- defekti, kas radusies no mehaniskas iedarbibas, netirumiem, modifikacijas, parbaves, apkope un de-
talu tiriana, kimisku elementu iedarbibas rezultata, laika apstakli (izbalésana utt. ), nepareiza uzgla-
basana, ja remonta darbus veicis nekvalificiéts specialists, pie nepareizas transportésanas, produkta
nepareizas uzstadisanas un lietosanas.

Pretenzija bus atteikta pie visiem augstakminétiem gadijumiem.

Visam krasnim ir aizliegts lietot ogles, ka degsanas materialu. Pie oglu lietosanas garantija
zaudé savu spéku. lesniedzot pr iju li ajam ir japarakstas, ka nav li ogles un citi
aizliegti materiali. Garantijas prasibas pieskirsanai tiks veikta ekspertize uz aizliegtu materialu
klatbutni uz krasns iek$éjam sienam. Ja ekspertizes laika tiks konstatéts, ka ir lietoti aizliegti
degsanas materiali, lietotajam bus jasedz visi izdevumi, kas saistiti ar transportésanu, pretenzi-
jas administré$anu un ekspertizes veik$anu.

Sarakstu ar citu atlautu degvielu krasns kurinasanai var atrast

tabula.

Brickn vaditsi
' )
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Pircéjam ir tiesibas uz sekojosiem pakalpoj

- bezmaksas remontu un detalu nomainu, kuru razotajs atzinis par razotaja defektu;

- atzito defektu novérsanu;

-termins“ remonts“ neieklauj tehnisko apkopi, tirisanu. Sie pasakumi ir jauznemas pasam lietotajam;

- pretenzijas, kas radusas garantijas perioda tiek izskatitas 14 dienu laika, no iesniegsanas briza rakstis-
ka veida un pareizi aizpilditam garantijas talonam.

Garantijas talons ir derigs, ja:
-tas ir pareizi aizpildits un satur pirk$anas datumu, zimogu un parakstu;
- pirk3anas datums atbils datumam, kas ir uz kases ¢eka vai rékina kopijas.

A atiska gaisa pad papildus funkcija
Termostats ar automatisku regulésanu, izgatavots izmantojot bimetalisku elementu, regulé gaisa pade-
vi krasni, reguléjot degsanas temperataru brivi stavosa krasni.

Pirms krasns iekursanas noreguléjat termostatu ta, lai gaisam batu briva cirkulacija, atveriet gan aug-
3éjo gan apakséjo gaisa padevi, kas ir durvis un prieksa lidz galam vala.

Rekomendéjam sakuma atvért termostatu ap 60 %, tada gadijuma degsanas temperatara bus optima-
la malkas apjomam ar 3,5- 4 kg. Péc iekur3anas aizveriet gaisa padeves durvis un prieksa.

Kad temperatura krasni pieaugs, termostats saks savu darbibu: pakapeniski aizvérsies, tas samazinas
gaisa padevi krasnij. Sasniedzot optimalo temperattru 300 gradi, tas atri aizvérsies un temperatara
saks kristies lidz tiks sasniegta minimala temperattra degsanas uzturésanai. Kad temperattra nokri-
tisies lidz 250 gradiem, automatiski iedarbosies gaisa padeve un deg3anas intensitate atkal celsies.
Lai sasniegtu lielaku deg3anas temperatiru, pirms iekur$anas uzstadit lielaku termostata atvérsanas
poziciju. Ja ir uzstadits termostats, degsanai nepiecieamais malkas apjoms sanazinas par 30% attie-
ciba pret krasni, kas nav aprikota ar termostatu. Tas ne tikai dod malkas ekonomiju, bet padara krasns
lietosanu daudz komfortablaku, gaisa padeve temperattras uzturésanai vairs nav javeic periodiski ma-
nuali, to paveic termostats automatiski.

REZERVES DALAS

Ja nepiecieSams iegadaties rezerves dalas, tad griezaties pie produkta izplatitaja vai masu kompanijas
parstavja.

Pérkot rezerves dalas uzradiet nepieciesamo produktu tehniskaja tabula, kas atrodas garantijas talona
otra pusé, kurs ir jasaglaba visas garantijas laika.

Pamatojoties uz $o informaciju razotajs atri varés veikt nepieciesamas detalas piegadi.

UZMANIBU: Uz vermokulita detalam var paradities plaisas, kas ir normali $ada veida produktam, tas
neietekmé darbibas parametrus.
UZMANIBU: Neuzstadiet ierices, kas izdala izplidgazes, telpas, kuras atrodas kamins.

RAZOTAJS

Kompanija KRATKI.PL nenes atbildibu par damvadu un ta bojajumiem, kas radies no razotaja produkta
modifikacijas.

Kompanija KRATKI.PL pastavigi uzlabo produkta kvalitati un atstaj sev tiesibas veikt produkta modifi-
kaciju bez iepriek$éja bridinajuma.
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ATENGAO: para prevenir o risco de incéndio, o equip deveseri lado de acordo com os
padroes aplicaveis e com os regulamentos técnicos indicados mais a frente neste manual. A sua

cao deve ser realizad qualificados. O aparelho esta em conformidade
com a norma EN 13240 (ap ac
Respeite sempre as leis aplicaveis ao local de instalagao. Primeiro, certifique-se de que a cha-
miné é adequada.

Informacéao Geral

0 equipamento deve ser instalado de acordo com os padrées de construgéo aplicaveis. A salamandra
deve ser colocada a uma distancia segura de todos os produtos combustiveis. Pode ser necessario
proteger a parede e os materiais ao redor da mesma. O equipamento tem de ser colocado sobre uma
base sdlida e nao inflamavel. A chaminé deve ser ajustada, com paredes lisas; antes da ligacao, deve
ser limpa de fuligem e todas as impurezas.

A ligacao entre a chaminé e o equipamento deve ser justa, feita com materiais ndo inflamaveis e pro-
tegida contra oxidagao (chaminé de esmalte ou de aco). Se a chaminé produzir pouca tiragem, deve
considerar-se a aplicagdo de um novo sistema de tubagem.

Também é importante que a chaminé nao produza tiragem excessiva; se tal se verificar, deve instalar-
-se um estabilizador de tiragem (registo) no tubo de combustao. Alternativamente, também podem
ser usados topos de chaminé especiais para controlar a forca de tiragem. A chaminé deve ser verificada
por um limpador de chaminés, e as modificagdes, se necessarias, devem ser feitas por uma empresa
autorizada, de modo a garantir a conformidade com a norma PN-89 / B-10425.

Exemplos de liaacao da chaminé
- Chaminé

_~ Material nao
inflamavel [

Argamassa
\

~Roseta

Janelade -
acesso

Diametro da ligagao da chaminé

A salamandra deve ser colocada numa base nao inflamavel com capacidade de carga suficiente. Se
a base nao for adequada para suportar o peso dela, devem ser tomadas medidas adequadas para
melhorar a capacidade de carga da base (por exemplo, utilizar placas que distribuam a carga por uma
area maior).

A salamandra deve ser ligada a uma chaminé independente (gases de exaustéo). A salamandra conso-
me ar para o seu funcionamento, portanto, é necessario garantir uma ventilagao adequada da divisao
onde equipamento estiver instalado. E necessario garantir que as grelhas de entrada do sistema de
ventilagao ndo se fecham acidentalmente.
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ATENGAO - Primeiro arranque!

- Durante as primeiras utilizagées, o equipamento deve funcionar em modo lento para permitir
a expansao normal das suas partes;

- As maganetas e outras pegas ficam q do asal dra esta a funcionar

O fumo acidico e o cheiro a quelmado emltldos pela salamandra nas primeiras utilizagdes nao
sao preocup - este fené é provocado pela queima da tinta em varias partes do equi-
pamento (polimerizagao da tinta).

Todos os autocolantes e acessérios devem ser removidos do cinzeiro e da fornalha antes da primeira
utilizagdo. Quando salamandra for utilizada pela primeira vez, a temperatura minima deve ser mantida
e a porta deve permanecer ligeiramente entreaberta (aproximadamente 1- 2cm) para que o material
de vedagao una ao verniz.

Todos os materiais tém de se adaptar lentamente as altas temperaturas. Durante as primeiras utiliza-
¢oes, a salamandra produz um cheiro desagradavel causado pela queima de tinta. Enquanto o cheiro
estiver presente, a divisao onde o equipamento estiver instalado deve ser sempre bem ventilada.

Importante: Antes de acender um fogo grande, deve tentar um pequeno duas ou trés vezes. Isso
ajudaré a estrutura da salamandra a assentar corretamente e a tinta a endurecer. Nao se deve encher
totalmente a fornalha com lenha; a quantidade de combustivel ideal é aproximadamente um terco da
capacidade da fornalha. Antes recarregar lenha, aguarde até que as chamas desvanegam; nao coloque
lenha nas brasas incandescentes enquanto estas estiverem muito quentes.

SELECCAO DO COMBUSTIVEL / Combustivel recomendado

- O fabricante recomenda a utilizagdo de toros de madeira dura, tais como: faia, carvalho, amieiro,
bétula, freixo, etc. Os toros devem ter um comprimento semelhante a largura da grelha.

Os toros devem ter um comprimento semelhante a largura da grelha. Devem ser colocados horizon-
talmente sobre a grelha.

Nao utilizar toros demasiado compridos nem empilha-los verticalmente, pois podem obstruir o fluxo
de ar secundario e o seu tombamento pode danificar os componentes do fogéo, por exemplo, o vidro.
- O teor de humidade da madeira utilizada para a combustéo do aparelho ndo deve ultrapassar 20%, o
que corresponde a uma madeira temperada durante 2 anos ap6s o abate e armazenada sob um teto.

dad

Combustivel nao rec
Evitar a queima de toros ou pedagos de madeira com um teor de humidade superior a 20%, pois isso
pode levar a que nao se atinjam os parametros técnicos declarados - redugéo da poténcia calorifica.
Nao é aconselhavel utilizar troncos de coniferas ou de restolho como combustivel, pois estes provo-
cam uma combustéo intensa do aparelho e exigem uma limpeza mais frequente do aparelho e da
chaminé. do aparelho e do tubo de combustdo. O combustivel inadequado também afecta o grau de
sujidade do vidro.

Combustivel proibido

Os seguintes combustiveis ndo podem ser queimados no aquecedor: minerais (por exemplo: car-
véao, madeira tropical (por exemplo: mogno), produtos produtos quimicos ou substancias liquidas,
tais como 6leo, élcool, gasolina, naftalina, painéis laminados, pedacos de madeira impregnados ou
prensados ligados com cola, lixo. Se for aceitavel outro combustivel, tal sera indicado na placa de ca-
racteristicas.
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Diagrama Geral da Salamandra
Saida de exaustao (para cima, para baixo)

Regulador de ar
secundério

Porta

Janela/vidro

Macaneta

Regulador de ar principal

Segurangé
Sempre que proceder a qualquer operagdo de manuseamento ou manutencdo da salamandra, deve
lembrar-se que os componentes de ferro fundido desta podem estar quentes e que, portanto, deve

usar luvas deprotecdo. Ao manusear ou proceder a manutengao da salamandra, deve respeitar as re-

gras que garantem as condigdes basicas de seguranga:

- Leia as instrugbes para o manuseamento da salamandra e respeite rigorosamente as suas disposicoes;

- A salamandra deve ser instalada e colocada em funcionamento por um instalador qualificado;

- Nao deixe objetos vulneraveis a temperatura perto da janela da salamandra, nao utilize 4gua para
extinguir as chamas da fornalha, nao utilize a salamandra quando o vidro estiver rachado e ndo deixe
componentes combustiveis perto dela;

- Manter as criangas afastadas da salamandra;

- Recorrer a um instalador qualificado para proceder a todas as reparagdes e utilizar pegas de substitui-
cao fornecidas pelo fabricante da salamandra;

- Néo é permitido fazer modificagdes ou alterar as regras de instalagdo ou operagao sem a aprovagao
do fabricante.

Para a seguranca operacional da salamandra, recomenda-se a remogao da pega durante o funciona-

mento desta.

Definicao da tiragem minima da chaminé para a poténcia térmica nominal [Pa]:
A tiragem da chaminé deve ser:

-Tiragem minima - 6 + 1Pa;

- Tiragem média recomendada - 12 + 2Pa;

-Tiragem maxima - 15 + 2Pa.

Informagdes Gerais

A chaminé deve ser devidamente limpa e mantida para que a salamandra funcione corretamente e em
seguranca. A regularidade com que deve ser limpa e mantida depende de quao bem a salamandra é
isolada e do tipo de madeira utilizada.

A utilizagdo de madeira ndo seca com uma humidade superior a 20% ou a madeira de coniferas repre-
sentam um risco de incineragao da fuligem na chaminé devido a uma camada espessa de creosoto
inflamavel, que deve ser retirada regularmente. Se nao for removida, a camada de creosoto no revesti-
mento interior da chaminé danifica-o e leva a corroséo.

Os componentes da salamandra que séo feitos de ferro fundido incluem: placa superior, placa inferior,
parede traseira, paredes laterais, grelhas esquerda e direita, moldura da porta, porta, saida de exaus-
tao, tampa, perna, grelha de protecao, tampa traseira, tampa lateral e defletor.

Funcionamento
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- Consulte sempre o manual do utilizador;

- Durante as primeiras utilizagoes utilize apenas quantidades moderadas de lenha para garantir o bom
funcionamento de todo o sistema. Aumente gradualmente a quantidade de lenha nos dias sequintes;

- Néo utilize o equipamento para incinerar lixo ou residuos;

- Use apenas o combustivel recomendado

- Nao utilize a salamandra se o vidro estiver partido ou rachado. Substitua o vidro antes de a reutilizar.
Para tal, deve entrar em contacto com o fornecedor equipamento. Ao substituir o vidro, recomenda-
se a substituicdo das juntas da porta. Nao aperte os parafusos em demasia de modo a que o vidro
possa expandir-se liviemente;

- Ap6s uma paragem prolongada, certifique-se de que a chaminé, o tubo de ligagao e o sistema de
exaustao do equipamento estdo abertos.

ESPECIFICACOES TECNICAS

Consulte a placa de identificagao, documentagao completa - www.kratki.eu

Regras de manutencgao

A forma como a salamandra é manuseada e a qualidade da madeira utilizada para a queima tém um
impacto fundamental nos fenémenos que ocorrem dentro da fornalha. E, portanto, necessario verifi-
car e fazer a manutengdo da salamandra e dos seus componentes regularmente. Antes de cada esta-
cao de aquecimento, deve inspecionar e limpar toda a salamandra.

Deve ser dada especial atencdo a condigao das juntas; estas devem ser substituidos se necessario.
Para reduzir a acumulagdo de creosoto, recomenda-se que, de vez em quando, se utilize a fornalha
ajustada para a combustdo maxima, mantendo a porta fechada. Para limpar a chaminé, utilize apenas
equipamentos destinados para esse fim. O utilizador é obrigado a limpar a chaminé de acordo com
as leis aplicaveis.

ATENGAO! A tinta a prova de calor ndo é resistente & humidade.

Remocao de cinzas

As cinzas ndo transbordardo se o cinzeiro for esvaziado regularmente. Nao permita que as cinzas
entrem em contacto com a parte inferior da grelha (isso impede o fluxo de ar que é necessario a
combustéo). As cinzas devem ser colocadas num recipiente de metal com tampa apertada.

Limpeza do vidro

O vidro aquece até altas temperaturas e s6 pode ser limpo quando a salamandra estiver apagada.
Néo utilize produtos abrasivos para este fim. A janela é feita de vidro especial que é resistente a
temperaturas de até 650° C durante uma queima continua. Utilize sempre a macaneta para fechar
a porta. Nao acenda o fogo demasiado perto do vidro. Nao utilize liquidos combustiveis, gordura ou
quaisquer outros produtos inadequados para facilitar a ignicdo. Recomenda-se remocéo da pega para
a seguranca do utilizador.

ATENGAO! Lubrifique, ocasionalmente, as superfi
fecho com lubrificante de grafite.

TERMOS E CONDIGCOES DE GARANTIA

Coberturas da garantia:

O fabricante garante o funcionamento eficiente do equipamento, de acordo com as especificagoes
técnicas e de desempenho contidas nesta garantia. O uso da salamandra, a forma como esta est4 liga-
da ao sistema de tubagem e as condi¢oes operacionais tém de estar em conformidade com o que é de-
scrito neste manual do utilizador. O equipamento deve ser instalado por um profissional devidamente
qualificado. A garantia inclui a reparagao gratuita do equipamento por um periodo de cinco anos apds
a compra. As reclamagoes de garantia podem efetuadas a partir da data de compra do equipamento.
Elas expiram no ultimo dia do periodo de garantia de produto.

es abrasivas das dobradicas da porta e do

A garantia nao cobre:
- A grelha e o vidro;
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- Defeitos causados por: forcas mecanicas, poluicao, modificagdes, alteragdes, manutengao e limpeza
do equipamento, acidentes, exposicao a agentes quimicos, fatores climaticos (descoloragoes, etc.),
armazenamento inadequado, reparagbes nao autorizadas, transporte por empresas de transportes
ou por via postal, instalagdo ou manuseamento inadequados. As reclamagbes de garantia serao re-
jeitadas nas situagdes acima enumeradas.

E proibida a utilizagdo de carvdo como combustivel em todos os nossos produtos. A queima
de carvao invalida a garantia da salamandra. Ao reportar um defeito coberto pela garantia, o
cliente é obrigado a assinar uma declaragao afir do que nao quei carvao ou quaisquer
outros combustiveis nao autorizados no nosso equipamento.

Se houver suspeita da utilizacdo dos referidos comk a sera
quanto a presenca de substancias nao autorizadas. Se a confirmar a utilizagao dessas
substancias, o cliente perde todos os direitos de garantia e é obrigado a pagar todos os custos
relacionados com a reclamagéo (incluindo o custo da analise).
Se outros combustiveis forem autorizados, as informagées rel
de identificacao.

q d

iveis, a

estarao incluidas na placa

O cliente pode exercer seus direitos através de:

- Reparagdo gratuita ou substituicao de pegas reconhecidas pelo fabricante como defeituosas;

- remogao de outros defeitos no dispositivo;

- Eliminagdo de quaisquer outros defeitos encontrados no equipamento;

- O conceito de ,reparagao” nao inclui as agdes descritas no manual do utilizador (manutengao, limpe-
za) as quais o utilizador se encontra obrigado;

- As reclamagdes efetuadas dentro do periodo de garantia serdo processadas pelo fabricante gratu-
itamente, num prazo de 14 dias apds a sua submissao, desde que o formulario de garantia esteja
devidamente preenchido ou, se o formulario ndo estiver disponivel, seja apresentado, juntamente
com o equipamento defeituoso, um recibo que comprove a data de compra do mesmo.

O formulario de garantia é valido s

- Estiver devidamente preenchido e mostrar a data de compra, carimbo e assinatura;

- A data de compra mostrada no formulério de garantia for a mesma que consta no recibo ou numa
copia da fatura.

Sistema A atico de Forneci de Ar (ASDP)

O termdstato bimetalico, com auto-regulacéo, controla automaticamente o fornecimento de ar para a
fornalha e consequentemente controla a temperatura de combustao dentro da salamandra.

Antes de acender salamandra, defina o angulo de abertura do terméstato de modo a garantir o fluxo de
ar livre para a fornalha e abra as entradas de ar na porta e na frente da salamandra.

Recomenda-se abrir o termoéstato inicialmente (através de experimentagéo) em 60%; assim obtera uma
temperatura de combustao ideal para uma carga de lenha de 3,5 - 4kg. Assim que a carga estiver acesa,
feche as entradas de ar na porta e na frente da salamandra. A medida que a temperatura na lareira au-
menta, o terméstato comega a desempenhar sua fungdo: ao fechar gradualmente, reduz a quantidade
de ar na camara de combustao. Quando a temperatura ideal de 300° C é alcancada, o fornecimento
de ar é consideravelmente reduzido, resultando na queda da temperatura da salamandra até a tem-
peratura minima necesséria para manter a combustao. Quando a temperatura cai abaixo de 250° C, o
fornecimento de ar comeca a ser aberto automaticamente e as combustoes tornam-se mais intensas
novamente.

Para obter uma maior temperatura de combustao, deve definir um angulo de abertura maior do ter-
mostato antes de acender a salamandra. Com a presenca de um termdstato, podera reduzir até 30%
a quantidade de lenha necessaria para queimar, em comparagdo com uma salamandra sem um siste-
ma automatico de controlo de combustéo. Para além da poupanca de lenha, esta solucdo melhora o
conforto na utilizagdo da salamandra: ndo ha necessidade de verificar e ajustar o fornecimento de ar
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na porta e na frente da salamandra para manter a combustdo adequada: o termostato fa-lo-a por si.

PEGCAS DE SUBSTITUICAO

Se, apds muitos anos, algumas pecas tiverem que ser substituidas, entre em contacto com o seu for-
necedor ou com qualquer representante da nossa empresa. Ao solicitar pegas de substituicao, indique
os detalhes da placa de identificagao apresentada no verso do formulario de garantia, o qual deve ser
mantido mesmo apds o termo do periodo de garantia.

Na posse destes detalhes e da nossa documentagao de fabrica, o fornecedor podera fornecer todas
as pegas de substituicdo em pouco tempo e proceder as reparages como parte de suas responsa-
bilidades.

ATENGAO: As rachadelas que podem ocorrer em placas de vermiculita sdo naturais para este tipo de
material e nao afetam os seus valores de utilidade.

ATENGAO: Nio utilize qualquer equipamento de exaustéo de ar na divisdo onde a salamandra estiver
instalada (de acordo com a legislagao polaca em vigor).

Distancia minima do fogao em relagéo a materiais nao combustiveis 10 cm.

Para saber a distancia minima do fogao em relagao a materiais combustiveis, ver o quadro abai-
xo0

Modelo Voltar Lados Vidro Pega
K9 80 80 200
K8 60 60 150
K6 60 60 150 .
Luva de protegao
K7 60 60 150
K5 80 80 200
K10 120 150 150
FABRICANTE

A KRATKI.PL declina toda a responsabilidade por danos causados por modificagdes do equipamento
e do restante sistema de tubagem, pelo utilizador. Para melhorar continuamente a qualidade de seus
produtos, a KRATKI.PL reserva-se o direito de alterar seu equipamento sem aviso prévio.
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ATTENTIE! Om het risico op brand te voorkomen, dient het apparaat in overeenstemmlng met
de geldende normen en technische voorschriften g d in deze handleiding geit d
te worden.

De installatie dient uitgevoerd te worden door een professional of een gekwalificeerd persoon.
Het apparaat voldoet aan EN 13240 (ruimteverwarmers voor vaste brandstoffen).

Volg altijd de voorschriften die gelden op de locatie waar het toestel geinstalleerd wordt.

Ten eerste, zorg ervoor dat het rookkanaal geschikt is.

Algemeen

Het apparaat dient in overeenstemming met de geldende normen van de bouwregelgeving geinstal-
leerd te worden. De inzethaard dient op een veilige afstand van brandbare producten geplaatst te
worden. Het kan noodzakelijk zijn om de wanden en het materiaal in de omgeving van de kachel
te beschermen. Het apparaat dient op een stevig, onbrandbaar voetstuk geplaatst te worden. De
schoorsteen dient lekvrij en zijn wanden glad te zijn en voorafgaand aan de installatie dient roet en
vervuiling verwijderd te worden. De verbinding tussen de schoorsteen en het apparaat dient lekvrij
en van onbrandbare materialen gemaakt te zijn en beschermd tegen oxidatie (een geémailleerd of
stalen rookkanaal). Als de schoorsteen een zwakke trekkracht heeft, is het aanbevolen om de aanleg
van de nieuwe leidingen te overwegen. Het is ook belangrijk dat de schoorsteen niet te veel trekkracht
genereert, als dat is zo dan dient in de schoorsteen een stabilisator voor trekkracht geinstalleerd te
worden. Als alternatief zijn er ook speciale einden voor de schoorsteen die de trekkracht reguleren.
Een controle van het rookkanaal dient door een gespecialiseerd schoorsteenveegbedrijf uitgevoerd te
worden en eventuele wijzigingen kunnen worden aangebracht door een bevoegd bedrijf, zodat aan
de eisen van PN-89/B-10425 normen zijn voldaan.

~ rookkanaal

~ onbrandbaar
materiaal

inspectie
stuk \

diameter van rookkanaalverbinding
T

De vrijstaande kachel dient op een brandvaste ondergrond met de juiste draagkracht geplaatst te
worden.

In geval van een ongeschikte ondergrond om het gewicht van de kachel te dragen, dienen bepaalde
werkzaamheden ondernomen te worden die de draagkracht van ondergrond verbeteren (bv. toepas-
sing van platen die de belasting gelijkmatig over grotere oppervlakte kunnen verdelen).

De vrijstaande kachel dient op een zelfstandig rookkanaal (uitlaatgas) aangesloten te worden.

De vrijstaande kachel heeft lucht nodig om te werken daarom is in de ruimte met de geinstalleerde
kachel een goede ventilatie noodzakelijk. De inlaatroosters van het ventilatiesysteem dienen tegen
onverwachte zelfsluiting beveiligd te worden.
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Eerste keer stoken ATTENTIE!

Als u de kachel voor het eerst brandt dient u deze rustig te k ien, zodat de onderdelen op een
normale manier kunnen uitzetten. Klinken en andere handgrepen zijn warm gedurende de werking
van de kachel. Bijtende rook en de p geur afl ig van het verwarmi p tijdens

de eerste branden zijn geen reden tot ongerustheid - dit fenomeen wordt veroorzaakt door het ver-
branden van verf (verf polymerisatie) in verschillende delen van het apparaat.

Voorafgaand aan de eerste keer stoken verwijder alles uit de aslade en schouw inrichting. Tijdens de
eerste keer branden dient de kachel op een minimumtemperatuur gehouden te worden en de deur
licht open (ongeveer 1-2 cm), om afdichtingsmateriaal en lak te laten samenvoegen. Alle materialen
moeten zich langzaam aan een hoge temperatuur aanpassen.

Tijdens de eerste keren stoken geeft elke kachel een onaangename geur veroorzaakt door het ver-
branden van verf. Deze geur verdwijnt na een korte tijd. Ventileer tijdens de ontwikkeling van deze
geur altijd de kamer waarin de kachel zich bevindt.

Belangrijk: Vooraleer het grote vuur te branden dient twee of drie keer een klein vuur gestookt te
worden. Dit zorgt voor de juiste voorbereiding van de kachelconstructie en kan de verf verharden.
De schouw zal niet volledig met hout gevuld worden, de optimale hoeveelheid hout dat zich in de
verbrandingskamer bevindt, zal 1/3 van haar inhoud vullen. Wacht met toevoegen van hout tot de
vlammen klein zijn, voeg niet te veel hout aan het te grote vuur toe.

BRANDSTOF SELECTIE / Aanbevolen brandstof

- De fabrikant raadt het gebruik aan van hardhouten houtblokken zoals: beuk, haagbeuk, eik, els, berk,
es, enz. De houtblokken moeten ongeveer even lang zijn als de breedte van het rooster.

De stammen moeten ongeveer even lang zijn als het rooster. Ze moeten horizontaal op het rooster
worden gelegd.

Gebruik geen houtblokken die te lang zijn en stapel ze niet verticaal op elkaar, omdat ze de secundaire
luchtstroom kunnen belemmeren en omdat omvallen de onderdelen van het fornuis, bv. het glas, kan
beschadigen.

- Het vochtgehalte van het hout dat gebruikt wordt voor het stoken van het apparaat mag niet hoger
zijn dan 20%, wat overeenkomt met hout dat 2 jaar gerijpt is na het kappen en dat onder een afdak
is opgeslagen.

Niet aanbevolen brandstof

Vermijd het stoken van houtblokken of platen met een vochtgehalte van meer dan 20%, aangezien
dit kan leiden tot het niet bereiken van de opgegeven technische parameters - verminderd warmte-
vermogen.

Het wordt afgeraden om naaldhout of rondhout te gebruiken als brandstof voor het toestel, omdat
dit ervoor zorgt dat het toestel intens brandt en het toestel en het rookkanaal vaker moeten worden
gereinigd. Ongeschikte brandstof beinvloedt ook de mate van vervuiling van het glas.

Verboden brandstof

De volgende brandstoffen mogen niet in de kachel worden verbrand: mineralen (bijv.: kolen, tropisch
hout (bijv.: mahonie), chemische producten of vloeibare stoffen zoals olie, alcohol, benzine, naftaline,
gelamineerde panelen, geimpregneerde of geperste stukken hout die met lijm zijn gebonden, afval.
Als andere brandstoffen zijn toegestaan, wordt dit vermeld op het typeplaatje.
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Algemeen schema van de vrijstaande kachel
uitlaat van het rookgas (boven, beneden)

secundaire
luchtregeling
deurtje

ruit

klink

primaire
luchtregeling

Veiligheid
Gedurende alle werkzaamheden met betrekking tot het gebruik en de exploitatie van kachel dient
u niet te vergeten dat alle gietijzeren elementen van de kachel heet kunnen zijn en dus moet u be

schermende handschoenen dragen. Gedurende de exploitatie en het gebruik van de kachel dient u de

veiligheidsbeginselen toe te passen die de basisvoorwaarden voor veiligheid garanderen:

- Leest u de handleiding van de inzethaard grondig en leef de bepalingen ervan strikt na.;

- De kachel dient geinstalleerd en gestart te worden door een bevoegde installateur;

- Geen warmtegevoelige materialen in de buurt van de kachel achterlaten, nooit het vuur in de ver-
brandingskamer met water blussen, nooit de kachel met een gebarsten ruit gebruiken, in de buurt
van de kachel nooit brandbare elementen achterlaten.;

- Geen kinderen in de buurt van de kachel toelaten;

- Elke reparatie toevertrouwen aan een bevoegde installateur en alleen onderdelen van de fabrikant
gebruiken;

- Geen constructiewijzigingen, geen wijzigingen van installatie- en gebruiksbeginselen zijn toegesta-
an zonder schriftelijk akkoord van de fabrikant.

Omuwille van de veiligheid tijdens de exploitatie van kachel is het verwijderen van de klink aanbevolen.

Bepaling van minimale trekkracht van de schoorsteen voor nominaal vermogen [Pa]:
Waarde van de trekkracht dient te zijn:

- minimale trekkracht - 6 + 1Pa;

- midden, aanbevolen trekkracht - 12 + 2Pa;

- maximale trekkracht - 15 + 2Pa.

Algemene informatie

De basis van een goede en veilige werking van de kachel vormt een schoorsteen die op de juiste ma-
nier schoongemaakt en onderhouden is. De frequentie van schoonmaak en onderhoud is afhankelijk
van zijn isolatie en soort van het gebruikte hout. Toepassing van hout met een vochtigheid boven
20% of dennenhout, verhoogd het risico van brandend roet in de schoorsteen, veroorzaakt door de
afzetting van een dikke laag van brandbaar creosoot, die dus regelmatig verwijderd dient te worden.
De creosootlaag die niet verwijderd is en zich binnen het rookkanaal bevindt, maakt de afdichting
kapot en veroorzaakt roest. Onderdelen van de kachel die uit gietijzer zijn vervaardigd: bovenplaat,
bodemplaat, achterwand, zijwanden, linker en rechter rooster, kozijn, deur, rookgasuitlaat, deksel, pot,
hekje, achter-beschermplaat, zij-beschermplaat, deflector.

Bediening van het toestel
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-Volg altijd de gebruiksaanwijzing strikt op

-Voeg niet teveel hout gedurende het eerste stoken toe, om de goede werking van de gehele installa-
tie te testen. Vergroot in de navolgende dagen stapsgewijs de hoeveelheid hout

- Gebruik het toestel niet om afval te verbranden

- Gebruik alleen toegestane soorten brandstof

- Gebruik de kachel niet met een gebroken of gebarsten ruit. Verwissel de ruit voorafgaand aan het
volgende gebruik. Het beste is om daarvoor contact met de fabrikant van het toestel op te nemen. Bij
een verwisseling van de ruit, is ook de wisseling van ruit- en deurafdichting aanbevolen. De bouten
dienen hierbij niet te krachtig aangedraaid te worden om uitzetting van de ruit mogelijk te laten

- Na langere tijd van stilstand dient het rookkanaal, de verbindende pijp en de rookgasdoorlaat in het
toestel nagekeken te worden

TECHNISCHE PARAMETERS
Zie typeschild, volledige documentatie op: www.kratki.com

Onderhoudsprincipes

De manier van de exploitatie van de kachel en de kwaliteit van het gebruikte brandhout hebben een
cruciale invloed op alles wat binnen de verbrandingskamer gebeurt. Daarom is het noodzakelijk om
periodieke controle en onderhoud van de kachel en daarmee samenwerkende elementen uit te vo-
eren. Voorafgaand aan elk stookseizoen dient een inspectie en schoonmaakbeurt van de gehele ka-
chel uitgevoerd te worden.

Voorafgaand aan elk stookseizoen dient een inspectie en schoonmaakbeurt van de gehele kachel
uitgevoerd te worden. Speciale aandacht dient aan de conditie van afdichtingen gegeven te worden.
Om de hoeveelheid creosoot-afzetting te beperken, is het aanbevolen om tijdelijk de kachel met maxi-
male verbranding met gesloten deur te laten werken.

Om de schoorsteen schoon te maken dienen alleen gereedschappen gebruikt te worden die voor dit
doel bestemt zijn.

De gebruiker dient de schoorsteen in overeenstemming met geldende voorschriften schoon te ma-
ken.

ATTENTIE! De brandwerende verf is niet bestendig tegen vochtigheid.

As verwijderen

Het regelmatig leegmaken van de aslade, voorkomt dat as buiten de lade valt. De as kan niet tot aan
de roosterbodem raken (zoiets maakt de luchttoevoer onmogelijk welke onmisbaar is voor de verbran-
ding). De as dient in een afsluitbare metalen emmer gedeponeerd te worden.

Ruit schoonmaken

De kachelruit is tot een hoge temperatuur opgewarmd en kan daarom alleen gedurende buiten
bedrijf van de kachel schoongemaakt worden. Voor deze doelstelling dienen geen schuurmiddelen
gebruikt te worden. De ruit is van speciaal glas vervaardigd welke bij continue branding tot 650°C
vuurvast is. De deur dient elke keer met behulp van de klink gesloten te worden. Het vuur dient niet te
dicht bij de ruit aangestoken te worden. Geen ontvlambare vloeistoffen, vetten of andere ongepaste
preparaten dienen gebruikt te worden om het stoken te vergemakkelijken. Omwille van de veiligheid
van een gebruiker is het verwijderen van de klink tijdens exploitatie aanbevolen.

ATTENTIE! De deurscharnieren en het slotmechanisme dienen soms met een smeermiddel op basis
van grafiet gesmeerd te worden.

GARANTIEVOORWAARDEN GARANTIEKADERS

De fabrikant garandeert een juiste werking van het toestel in overeenstemming met de technische-ex-
ploitatievoorwaarden van deze garantie. De toepassing van de kachel, manier van aansluiting aan
de installatie en voorwaarden van exploitatie dienen in overeenstemming te zijn met deze instructie.
De montage van het toestel dient door een bevoegde installateur uitgevoerd te worden. De garantie
omvat de gratis reparatie van het toestel binnen 5 jaar vanaf aankoopdatum. De aanspraken op basis
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van de garantie zijn geldig vanaf de dag van aankoop van het toestel. Zij vervallen na afloop van de

laatste dag van de garantietermijn voor het bepaalde product.

Garantie omvat niet:

- Rooster en ruit.

- Gebreken die ontstaan als gevolg van: uitoefening van mechanische krachten, verontreinigingen,
veranderingen en wijzigingen aan de constructie, onderhouds- en schoonmaakwerkzaamheden, on-
gevallen, invloed van chemische factoren, weersomstandigheden (verkleuring e.d.), onjuiste opslag,
onbevoegde reparaties, transport door expeditiebedrijf of post, onjuiste installatie, onjuiste exploitatie.

In bovengenoemde gevallen worden de garantie aanspraken afgekeurd.

Toepassing van steenkool is in alle kachels, die door ons vervaardigd zijn, verboden. Verbran-
ding van steenkool betekent in elk geval verlies van garantie voor de verbrandingskamer. De
klant die in het kader van garantie een klacht indient is elke keer verplicht om een verklaring
te ondertekenen dat hij geen | en andere verboden brand in onze kachel heeft
gebruikt. Als er een vermoeden is dat een van b g de brandstoffen was gebruikt, zal
de kachel een expertise ondergaan die niet t: b waar|

Indien uit de analyse blijkt dat ze waren toegepast, verliest de klant alle garantierechten en is
hij verplicht om alle kosten verbonden met de klacht te vergoeden (ook de expertise kosten).
Informatie over de geaccepteerde andere brandstoffen vind u op het typeschild van de kachel.

De rechten van de klant zijn:

- Reparatie of gratis verwisseling van de delen die door de fabrikant als gebrekkig aangemerkt worden;

- Verwijdering van andere gebreken aan het toestel;

- De term “reparatie” omvat niet de werkzaamheden (onderhoud, schoonmaak) die in de gebruiksaan-
wijzing zijn opgenomen en voor welke de gebruiker zelf verantwoordelijk is;

-Klachten die tijdens de garantietermijn bekend zijn, worden binnen een termijn van 14 dagen vanaf
de datum van melding, door de fabrikant gratis verholpen onder de voorwaarde dat samen met het
kapotte toestel, het juist ingevulde garantie-formulier of in geval van ontbreken daarvan - het bewijs
van aankoop met daarop de datum van verkoop van het gebrekkige toestel geleverd worden.

Garantie-formulier is geldig wanneer:
- Deze correct ingevuld is, de verkoopdatum, een stempel bevat en ondertekend is.;
- De verkoopdatum op het garantie-formulier is gelijk aan de datum op de kassabon of factuurkopie.

A llende optie - isch lucht

Gebaseerd op bimetaal zorgt de zelfregulerende thermostaat voor automatische aanpassing van de
luchttoevoer aan de kachel hetgeen betekend dat hij de verbrandingstemperatuur in de vrijstaande
kachel aanpast.

Voorafgaand aan het stoken dient de openingshoek van de thermostaat ingesteld te worden op het
niveau die vrije toevoer van de lucht naar de verbrandingskamer toelaat en dienen de luchtaanvoer-
openingen in de deur en aan de voorkant van de kachel geopend te worden.

Een aanbevolen opening van de thermostaat (op basis van ervaring) is een niveau van 60%, wat zorgt
voor een optimale verbrandingstemperatuur bij een houtlading van 3,5 - 4 kg. Na ontbranding van
de houtlading dienen de luchttoevoeren in de deur en aan de voorkant van de kachel gesloten te
worden. Samen met de stijging van temperatuur van de kachel begint de thermostaat zijn functie te
vervullen door zich stapsgewijs te sluiten en de hoeveelheid toegevoerde lucht naar de verbrandings-
kamer te beperken. Nadat de optimale temperatuur van 3000C bereikt is, is de luchttoevoer aanzienlijk
begrensd en als gevolg daarvan vindt een verlaging van de temperatuur plaats tot het moment dat de
minimale temperatuur bereikt zal worden die noodzakelijk is om het vuur in stand te houden. Wanneer
de temperatuur lager is dan 2500C start het proces van automatisch openen van de luchttoevoer en
het verbrandingsproces begint intensiever te worden. Om een hogere verbrandingstemperatuur te
verkrijgen dient een grotere openingshoek van de thermostaat ingesteld te worden.

Dankzij het gebruik van de thermostaat kunnen wij de hoeveelheid hout, die voor verbranding nodig
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is, met 30% beperken in vergelijking met de kachel die niet met een automatisch regelsysteem van
het verbrandingsproces uitgerust is. Deze oplossing brengt niet alleen besparingen door een kleiner
houtverbruik maar vergroot ook het comfort van de gebruiker. Er is geen noodzaak meer om continue
de luchttoevoer in de deur en aan de voorkant van de kachel na te kijken en te regelen om het verbran-
dingsproces op het correcte niveau te houden, de thermostaat doet alles voor ons.

RESERVEONDERDELEN

Indien, na vele jaren, de vervanging van enig onderdeel noodzakelijk is neem dan contact op met de
verkoper of een van de vertegenwoordigers van ons bedrijf.

Bij de bestelling van reserveonderdelen dienen de gegevens van het typeschild, die zich ook op de
achterzijde van het garantieformulier bevinden, doorgegeven te worden. Het garantieformulier dient
ook na garantietermijn bewaard te worden.

Met deze gegevens en onze fabrieksdocumentatie is de verkoper in staat in korte tijd om alle reserve-
delen te leveren en in het kader van zijn competenties tot reparatie over te gaan. ATTENTIE! De scheu-
ren die in de vermiculietplaten kunnen voorkomen zijn van nature in dit soort materiaal en hebben
geen invloed op de bruikbaarheid.

ATTENTIE! Het is verboden om afzuigtoestellen in de ruimtes te gebruiken waarin de kachel is geinstal-
leerd (in overeenstemming met de Poolse voorschriften).

Minimale afstand van het kook tel tot niet-brandbare materialen 10 cm.

Zie onderstaande tabel voor de minimale afstand van het kooktoestel tot brandbare materialen

Model Terug Zijkanten Glas Handgreep
K9 80 80 200
K8 60 60 150
K6 60 60 150 Beschermende
K7 60 60 150 handschoen
K5 80 80 200
K10 120 150 150

FABRIKANT

KRATKI.PL aanvaardt geen aansprakelijkheid voor schade als gevolg van wijzigingen aan het toestel
en modificatie van de rest van de installatie door de gebruiker. Om voortdurend de kwaliteit van
onze producten te verbeteren behoudt KRATKI.PL zich het recht tot aanpassingen in toestellen voor
zonder voorafgaande kennisgeving.
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OBS! For att forhindra risken for brand, ska enh i ]Il i enlighet med géllande normer
och tekniska foreskrifter som namns i bruksanvisningen.

Installationen ska utféras av en behérig installator eller en annan kvalificerad person.
Apparaten uppfyller kraven i EN 13240 (r armare for fast bransle)

Folj alltid foreskrifter géllande pa pl; dar enh ari llerad. Kontrollera forst att rok-
kanal ar lamplig.

Allmén information

Enheten ska monteras i enlighet med géllande byggnormer. En kamininsats ska stéllas in pa ett sékert
avstand fran alla brannbara produkter. Det kan vara nédvéndigt att skydda vaggar och material/fore-
mal i ndrheten av kaminen. Enheten ska stéllas pa ett fast och icke brannbart underlag. Skorstenen
ska vara tatt, och dess vdggar sléta, fére anslutning till kamininsatsen ska skorstenen rengéras av sot
och féroreningar. Anslutningen mellan skorstenen och enheten ska vara tétt och tillverkade av icke
brénnbart material, den ska vara skyddad mot oxidation (pulverlackerat eller stal rékrér). Om skor-
stensdraget &r svag rekommenderar vi att installera nya rékkanaler. Vid alltfor stort drag, ar det viktigt
att montera dragbegrénsare i skorstenen. Som alternativ finns det ocksa olika typer av skorstenshuvar
som reglerar dragkraft i skorstenen. Kontroll av skorsten ska utféras av en sakkunnig person eller en
sotare, och eventuella andringar kan géras endast av beharig firma, sa att de uppfyller krav i enlighet
med PN-89/B-10425.

Ett exempel pa anslutning till skorsten

~ rokkanal

~ obrénnbart
material

skorstensmassa

bérplatta/

/  bvergdng

inspektionslucka

Il

diameter pa rokrérsanslutningen

En fristdende vedspis ska placeras pa ett obrannbart underlag med lamplig barférmaga.

Om underlaget inte haller spisens tyngd ska barférmdagan forbattras (t.ex. genom att anvanda skivor,
sa att belastningen delas ut jamnt pa en storre yta). En fristdende vedspis ska anslutas till en oberoende
skorstenskanal (rokror).

En fristdende spis behover luft och darfor far den monteras endast i val ventilerade rum. Tilluftsventiler
ska skyddas mot automatisk avstangning.
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Forsta eldning OBS!

Vid forsta eldning ska enh inte fungera i full fart, for att méjliggora en normal dilatering av ka-
minens bestandsdelar. Under drift ar dérrhandtag och andra kami ytor varma.
Det kan uppsta frian rok och stickande lukt under forsta eldning - detta f ha

med brannandet av 6verflodig farg som kan finnas kvar pa platarna (s.k. polymerisation) och dr ing-
en orsak till oro.

Innan man eldar forsta gangen ska man ta bort alla klisterméarken eller tillbehor som ligger i askladan
eller i eldstaden. Vid forsta upptandning ska temperatur i eldstaden hallas vid den minimala nivan,
eldstadsluckan ska lamnas lite pa glént (ca 1-2 cm) sa att tatningsmaterial slar ssmman med lack. Alla
material maste fa vanja sig ldngsamt vid varmeutvecklingen.

Vid forsta upptandning avger varje kamin en obehaglig lukt som orsakas av brannandet av farg. Lukten
forsvinner efter en kort tid. Se darfor till att alltid ventilera ordentligt rummet dar kaminen star.

Viktigt! Innan man eldar i kaminen pé full effekt, ska man tva eller tre ganger tanda upp en liten eld.
Genom att elda forsiktigt anpassas spisinsatsen korrekt och fargen hardas. Man ska inte helt fylla eld-
staden med ved, den optimala mangden ved &r ca 1/3 av forbranningskammarens volym. Innan man
lagger pa ved ska man vanta tills ldgor slocknar, man ska inte lagga pa ved pé en alltfor tjock glodbadd

BRANSLESELEKTION / Rekommenderat brénsle

- Tillverkaren rekommenderar att man anvander stockar fran vtrad som bok, avenbok, ek, al, bjork,
ask etc. Stockarna ska ha en langd som motsvarar gallrets bredd.

Stockarna ska vara ungefar lika ldanga som gallret ar brett. De ska ldggas horisontellt pa gallret.
Anvénd inte for langa vedtran och stapla dem inte vertikalt eftersom de kan hindra sekundarluften
fran att stromma ut och om de valter kan de skada spisens komponenter, t.ex. glaset.

- Fukthalten i veden som anvénds for att elda i apparaten far inte Gverstiga 20%, vilket motsvarar ved
som har lagrats i 2 &r efter avverkning och forvarats under tak.

Bransle som inte rekommenderas

Undvik att elda stockar eller plattor med en fukthalt pa mer an 20%, eftersom det kan leda till att de
angivna tekniska parametrarna inte uppnas - minskad varmeeffekt.

Det ér inte lampligt att elda med barrved eller stubbar, eftersom det leder till intensiv forbranning
och kréver téatare rengéring av eldstaden och rokkanalen. Olampligt brénsle paverkar ocksé graden
av nedsmutsning av glaset.

Forbjudet bransle

Foljande branslen far inte forbrannas i kaminen: mineraler (t.ex. kol), tropiska traslag (t.ex. mahogny),
kemiska produkter eller flytande @mnen som olja, alkohol, bensin, naftalen, laminerade skivor, impreg-
nerade eller pressade trabitar som & sammanfogade med lim, skrap. Om andra bréanslen ar tillatna
anges detta pa typskylten.

minsta and till icke brannk material 10 cm.
Minsta avstand mellan spisen och brénnbara material anges i tabellen nedan.

Modell Tillbaka Sidor Glas Handtag
K9 80 80 200
K8 60 60 150
K6 g c 150 Skyddshandske
K7 60 60 150
K5 80 80 200
K10 120 150 150
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Allmént schema for en fristdende vedspis

rokutgang (6vre, nedre)

sekundarluft
justering

dorr

| glasruta
“ handtag

primarluft justering

Séakerhet

Observera att alla delar i gjutjarn kan bli extremt heta; anvand skyddshandskar for att utfora alla akti-
viteter i samband med anvandning och hantering av vedspisen. F6lj nedanstaende sakerhetsanvisnin-
gar nér du hanterar eller anvdander spisen:

- las kaminens bruksanvisningar och folj alla regler och anvisningar;

- spisen ska monteras och séttas i drift av en montér med lampliga behérigheter;

-1dmna inga temperaturkansliga foremal i narheten av spisen, sléck inte eld i spisen med vatten,
anvand inte spisen nar glaset ar skadat, inga lattanténdliga foremal far finnas nara till spisen;

- lat inte barnen komma &t spisen;

-alla reparationer far utféras endast av en behdrig montor; anvand endast originalreservdelar fran
spisens tillverkare;

- det &r forbjudet att dndra spisens konstruktion, monteringsregler eller bruksanvisningar utan tillver-
kares godkannande i skrift.

Med hénsyn till anvandarsékerhet, rekommenderar vi att du avldgsnar handtaget nér spisen ar i bruk.

Mini. d

It skor g for inell effekt [Pa]:
Skorstensdrag ska bli:

- minimalt drag - 6 + 1Pa;

- genomsnittligt, rekommenderat drag - 12 + 2Pa;

- maximalt drag - 15 + 2Pa.

Allmént

Skorstens lampliga rengéring och underhall &r grunden till att vedspisen fungerar ratt och sakert. Hur
ofta ska skorstenen rengéras och underhéllas beror pa dess isolering samt typ av ved som brénns.
Branner du barrtra eller ej lufttorkat virke med fuktighet 6ver 20 %, 6kar du risken for sotbrand i skor-
stenen i samband med tjock palagring av lattantandligt kreosot som méste rengoras regelbundet.
Avldgsnar du inte kreosotpalagring fran skorstenens kanal ska den skada isolering och orsaka kor-
rosion. Delar av den fristdende vedspisen som tillverkas i gjutjérn: vre platta, nedre platta, bakvéagg,
sidovaggar, vanster och hoger grillgaller, karmar, dorr, rokuttag, lock, fot, staket, bakre skydd, sido-
skydd, deflektor.

Hur att anvénda spisen
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- Folj alltid bruksanvisningar

- Lagg till sma mangder virke nar du tander spisen for nagra forsta gangar for att kontrollera om instal-
lationer fungerar ritt. Oka méngder virke gradvis under kommande dagar.

- brann aldrig sopor eller avfall

- anvand endast rekommenderat bréansle

- anvand ej spisen om glaset ar skadat Byt ut glasrutan innan du anvéander spisen igen. Kontakta bast
med den aterférsaljare hos vilken du har kopt spisen. Byt ut dven rutans och dorrens tatning samti-
digt som du byter ut glasrutan. Dra inte skruvar at for mycket, lamna lamplig expansionsfog for glaset.

- Har du inte anvant spisen lange, kontrollera att skorstenskanalen, rokroret och rokuttag i anordnin-
gen ar fria

TEKNISKA PARAMETRAR
Se typskylten, fullstindig dokumentation finns pa www.kratki.com

Underhallsanvisningar

Hur du anvander kaminen och vilken kvalitet som virket har paverkar vilka reaktioner som forekommer
inne i spisen. Darfor blir det nédvandigt att besiktiga och underhalla spisen och alla installationsdelar
regelbunden. Besiktiga och rengér hela spisen innan du bérjar elda den.

Besiktiga och rengér hela spisen innan du borjar elda den. Kontrollera sérskilt tatningar och byt ut
dem vid behov.

For att begransa kreosotpalagring rekommenderar vi att du d& och da satter spisen pa maximal for-
brénning vid stangd dorr.

Rengor skorstenen endast med lampligt redskap.

Anvandaren forpliktas att rengora skorstenen enligt aktuella foreskrifter.

OBS! Brandtalig farg tal inte fukt.

Tomma askladan

Att tomma askladan regelbundet forebygger att aska faller ut ur spisen. Undvik att askan star i kon-
takt med grillen underifran (detta hindrar luftcirkulation som krévs for forbranning). Tom askan i en
metallbehallare med tatt lock.

Rengor glasrutan

Glaset blir het sa rutan kan rengéras endast nar spisen ar kall. Det ar forbjudet att rengora glaset med
slipmedel. Rutan tillverkas i specialglas som tal temperaturer upp till 650 °C vid kontinuerlig férbran-
ning. Stang alltid dérren med handtaget. Elda inte virket i narheten av glaset. Anvénd ej lattantandliga
vatskor, fett eller andra olampliga produkter som underléttar att elda virke. Med hénsyn till anvéndar-
sakerhet, rekommenderar vi att du avldgsnar handtaget nar du hanterar spisen.

OBS! Smarj om slipytor pa dorrens gangjarn och lasmekanism d& och da med grafitbaserat smorj-
medel

GARANTIVILLKOR

Garantiomfattning:

Tillverkaren garanterar att anordningen fungerar felfritt om alla tekniska och anvandningsvillkor som
anges i denna garanti foljs. Spisen ska anvandas, monteras och hanteras enligt nedanstaende anvi-
sningar. Anordningen far monteras endast av en behdrig specialist. Garanti omfattar gratis reparation
under 5 &r efter inkopet. Alla garantikrav uppstér den dag anordningen har inkopts. De upphévs efter
den sista garantidagen for denna produkt.

Garantin omfattar ej:
- grillen och glasrutan;
- alla fel som orsakas av: mekanisk paverkan, féroreningar, ombyggnation, konstruktionsandringar,
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underhall eller rengéring, olyckor, paverkan av kemiska @mnen eller vaderforhallanden (missfargnin-
gar etc), felaktigt forvaring, ej auktoriserade reparationer, transport som sker med spedition eller
posten, felmontering eller felanvandning av anordningen.

Alla garantikrav i samband med de ovan namnda ska ogillas.

Det &r forbjudet att anvédnda kol i alla kaminer som vi tillverkar. Att anvénda kol leder till att
garantin férloras. Varje kund som anmailer en skada forpliktas varje gang att signera en deklara-
tion att ingen kol eller andra otillatna bréanslen har anvénts.

Om det forekommer en misstanke om att de ovan da brénslen har anvénts ska k

testas for forel av de forbjudna a

I fall analysen bevisar att dessa amnen forek forlorar kunden sin garantirétt samt blir
skyldigt att aterbetala alla kostnader i band med rekl. ion (inkl analyskostnader).

Ifall det blir tilldtet att anvénda andra brénslen, ska det finnas en lamplig information pa typskyl-

ten. Kund rattigh garanteras g att:

- den delen som tillverkaren har ansett vara felaktig lagas eller byts ut utan erséttning;

- alla andra fel pa anordningen atgardas;

- frasen ,lagas” géller inte de aktiviteter som anges i bruksanvisningar (underhall, reng6ring) och som
anvéndaren forpliktas att utfora sjalv:

- reklamationer som anmals under garantitid ska atgéardas av tillverkaren utan erséttning inom 14
dagar efter anmalan med férutsattning att anvandaren levererar felaktigt fungerande anordning
tillsammans med ratt ifyllt garantiblad eller i fall det saknas - inkopsbevis med datum nér den rekla-
merade varan koptes.

Garantiblad géller nar:
- det har fyllts i pa ett ratt satt och innehaller inképsdatum, stampel och namnteckning;
- inkdpsdatum pa garantibladet stammer Gverens med inképsdatum pa kvitto eller faktura.

Tillaggsval - iskt avluftni y ASDP
Bimetall-baserad och sjalvjusterande termostat garanterar automatisk justering av tilluft i spisen och
med det samma justerar forbranningstemperaturen i en fristaende vedspis.

Stéll in termostatens 6ppningsvinkel innan du eldar spisen sa att den garanterar obehindrat luftflode
inne i spisen, samt 6ppna nedre franluft-uttag i dorren och i spisens framvagg.

Vi rekommenderar att 6ppna termostaten preliminart (som test) till 60 %, vilket gor optimal forbran-
ningstemperatur for 3,5-4 kg virke. Stang av franluftsuttag i dorren och spisens framvagg nar virket
borjar brinna. Nar temperaturen inne i spisen 6kar, ska termostaten sattas pa och stangas gradvis for
att begransa mangd luft i forbranningskammaren. Nar den optimala temperaturen pa 3000 C uppnés
ska lufttillforsel begréansas, vilket leder till att temperaturen i ugnen sanks till den minimala temperatu-
ren nédvandig for att elden ska brinna. Nar temperaturen sanks under 2500 C ska tilluftsuttag 6ppnas
automatisk och elden brinner mer intensivt. For att uppna hogre forbranningstemperatur, lamna stor-
re Oppningsvinkel pa termostaten innan du bérjar elda.

Med termostaten kan du begransa mangd virke som kravs for att elda i spisen med 30 % i jamforelse
med ugnen som inte utrustas med automatiskt styrsystem for férbranningsprocessen. Denna |6sning
later dig spara pa virke och 6kar anvandarkomfort for d& behover du inte kontrollera och justera luft-
tillforsel pa spisens dorr och framvagg for att forbranningen ska ske pa en lamplig niva - allt hanteras
av termostaten.

RESERVDELAR
Om du behdver byta ut nagra delar efter manga ar, kontakta din aterforséljare eller var handelsrepre-
sentant.
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Ange uppgifter som finns pa typskylten pa baksidan av garantibladet nar du bestéller reservdelar. Ob-
servera att du behaller garantibladet &ven nar garantitiden har I6pt ut.

Baserat pa dessa uppgifter och fabriksdokumentation ska din aterforsaljare leverera inom kort alla
reservdelar och reparera delen inom sitt kompetensomrade.

OBS! Repor pé Vermikulit-skivor ar en naturlig process och paverkar inte produktens bruksegenskaper.

OBS! Det &r forbjudet att anvanda anordningar med luftdrag i rummet dar vedspisen dr monterad
(enligt polska foreskrifter).

TILLVERKARE

KRATKI.PL tar inget ansvar for skador som orsakas i samband med modifieringar pa anordningen eller
6vrig installation som anvandaren utfor sjalv.

For att standigt forbattra kvalitet pa sina varor, forbehaller KRATKI.PL ratt att andra anordningar utan
férhandsinformation.
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HUOM! Paloturvallisuutta varten laite on tava kdyttoohj mainittujen voimassa-
olevien normien ja teknisten maarayksien mukaan. Asennuksen voi suorittaa ainoastaan am-
mattilainen tai muu pateva henkil6. Laite on dardin 13240 kainen ja se on CE-merkitty.
Noudata aina laitteen ikall i levia maarayksia. Ensisijaisesti on varmistet-

tava, ettd savuhormijohto oikea.

Yleistad

Laite on asennettava voimassaolevien rakennuslain normien mukaisesti. Takkasydan on asennettava
noudattaen turvavilia kaikilta syttyviltd aineilta. Asennus voi vaatia seindn ja takkaa ympardivien ma-
teriaalien suojausta. Laitteen tulee seisoa tukevan ja palamattoman alustan paalla. Savuhormin tulee
olla tiivis. Savuhormien seinien tulee olla siledt. Ennen kytkentadd savuhormi on puhdistettava noesta
ja muista epapuhtauksista. Savuhormin ja laitteen vélisen liitdnnén tulee olla tiivis ja valmistettu syt-
tymattomistd aineista sekd suojattu hapettumiselta (emaloitu tai terashormiputki). Mikéli savuhormin
veto on heikko, harkitse lisdgjohtojen asennusta. Myos ylimaaraista vetoa on valtettéva - jos ylimaa-
rdistd vetoa kuitenkin on, savuhormiin on asennettava vakaaja. Vaihtoehtoisesti savuhormin paahan
voidaan asentaa vedon voimaa saadettédvia varusteita. Savuhormin tarkastus on teetettdva nuohooja-
mestarilla ja mahdolliset muutokset voi suorittaa ainoastaan pateva yritys, PN-89/B-10425 -standardin
vaatimusten mukaisesti.

Yleinen kaavio

savuhormi

~ syttyméaton
materiaali

tiiviste

puhdistusluukku -

\

savuhormin liitantdhalkaisija

Kamiina on asetettava palamattomalle ja riittdvan kantavalle alustalle.

Ellei alusta ole riittdvan luja kamiinaa varten, se on vahvistettava (esim. asentamalla kuormaa levitet-
tavat levyt). Kamiina on kytkettava erilliseen savuhormiin.

Kamiina tarvitsee polttoilmaa, jonka vuoksi on varmistettava, ettd kyseisessa tilassa on riittava ilma-
nvaihto. lImanvaihdon séleikkdjen satunnainen sulkeutuminen on estettava.
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Kéyttéonotto HUOM!

Kayton alkuvaiheessa laitetta on kaytettdva matalalla asetuksella osien tarvittavien vilien muodo-
stumiseksi. Rivat ja muut kahvat ovat lampimat tulisijan kayt Ensimmaisten sytytysten
yhteydessa lammittimesta tuleva savu ja hajut ovat tavallisia ilmidit4, jotka aiheutuvat maalin

(ool \

PP p (poly laif eri osien paalle.

Ennen kayttoonottoa poista kaikki tarrat ja varusteet, jotka sijaitsevat tuhkapesassa tai arinalla.
Ensimmadisen kdyton aikana lampétilaa on pidettava mahdollisimman matalana ja ovi on pantava
hieman auki (n. 1-2 cm), jotta tiiviste kiinnittyy maalipintaan. Kaikkien materiaalien tulee sopeutua
hitaasti korkeaan lampétilaan. Muutaman ensimmadisen kayttokerran aikana jokainen takka paastaa
hajua, joka aiheutuu maalin polttamisesta. Haju haipyy pian. Hajun ilmaantuessa tila on tuuletettava.

Tarkeaa: Ennen suuren tulen sytyttamistd suosittelemme ensin sytyttamaan kaksi tai kolme kertaa
pienen tulen. Ndin varmistetaan takkarakenteen asianmukainen asettuminen ja maalin kovettumi-
nen. Arinaa ei saa tayttaa kokonaan puulla. Optimaalinen polttoainemaara on 1/3 polttokammion
tilavuudesta. Ennen polttopuun lisddmista odota, kunnes liekki laskee. Valta suurta hehkua.

POLTTOAINEEN VALINTA / Suositeltu polttoaine

- Valmistaja suosittelee kaytettavaksi lehtipuiden tukkeja, kuten pyokkia, valkopyokkia, tammea,
leppdd, koivua, saarnea jne. Tukkien tulisi olla pituudeltaan arinan leveyden verran.

Hirsien pituuden on oltava samanlainen kuin arinan leveys. Ne on asetettava vaakasuoraan arinan
le.

Al4 kayta liian pitkia ja pystysuoraan pinottuja halkoja, sillé ne voivat estda sekundaéri-ilman virtauk-
sen ja niiden kaatuminen voi vahingoittaa lieden osia, esim. lasia.

- Laitteen polttamiseen kaytettdvan puun kosteuspitoisuus ei saa ylittad 20 %, mika vastaa 2 vuotta
kaadon jalkeen kypsytettya ja katetussa tilassa varastoitua puuta.

Polttoaine, jota ei suositella

Valta polttamasta halkoja tai laattoja, joiden kosteuspitoisuus on yli 20 %, silld télloin ilmoitettuja
teknisia parametreja ei saavuteta - liammontuotto voi pienentya.

Laitetta ei ole suositeltavaa kayttda havupuupdlkyilld tai risuilla, silla ne aiheuttavat voimakkaan
palamisen ja vaativat laitteen ja savupiipun tihedmpaa puhdistusta. Sopimaton polttoaine vaikuttaa
myos lasin likaantumiseen.

Kielletty polttoaine

Kiukaassa ei saa polttaa seuraavia polttoaineita: mineraalit (esim. hiili, trooppinen puu (esim. mahon-
ki), kemialliset tuotteet tai nestemaiset aineet, kuten 6ljy, alkoholi, bensiini, naftaleeni, laminoidut
levyt, liimalla sidotut kylldstetyt tai puristetut puukappaleet, roskat. Jos muut polttoaineet ovat
sallittuja, siita ilmoitetaan tyyppikilvessa.

Lieden vahimmaisetdisyys pal; teriaaleihin 10 cm.

Keittimen vahimmaisetdisyys palavista materiaaleista on esitetty alla olevassa taulukossa.

Modell Tillbaka Sidor Glas Handtag
K9 80 80 200
K8 60 60 150
K6 60 60 150
Skyddshandske
K7 60 60 150
K5 80 80 200
K10 120 150 150
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i sei uunin rak

pakoputki (ylapuoli, alapuoli)

toisioilman saato

luukku
lasi

ovenripa

ensidilman saato

Turvallisuus

Kaikkien huolto- ja kayttGtoimenpiteiden yhteydessa on huomioitava, ettd uunin valurautaiset ele-
mentit voivat olla kuumia, minka vuoksi on kaytettava suojakasineita. Uunin kdyttoaikana on nouda-
tettava perusturvallisuusehtoja:

- tutustu takkasyda@men kéyttoohjeeseen ja noudata ehdottomasti sen maarayksia;

- uunin asennuksen ja kdyttéonoton voi suorittaa vain pateva asentaja;

- uunin luukun lahelle ei saa jattad kuumuudelle altiita esineitd; tulta ei saa sammuttaa vedellg; jos lasi
on rikkoutunut, takkaa ei saa kayttaa; takan lahelld ei saa olla tulenarkoja elementtejs;

- ei lasten ulottuville;

- ainoastaan pateva asentaja saa korjata uunia kayttaen valmistajan varaosia;

- takkasyd@men rakenteen seka asennus- ja kdyttosadantdjen muuttaminen ilman valmistajan kirjallista
lupaa on kielletty.

Uunin kéyttoturvallisuuden vuoksi suosittelemme poistamaan rivan sen kayttoajaksi.

Pienin h i nimellislampéteh L [Pa]:

Takkasydamen vetopaineen tulee olla:

- minimi veto - 6 + 1Pa;

- keskiarvoinen, suositeltava veto - 12 + 2Pa;

- maksimi veto - 15 + 2Pa.

Yleista

Uunin oikean toiminnan edellytyksend on asianmukaisesti puhdistettu ja ylldpidetty savuhormi. Savu-
hormin puhdistus- ja huoltoaikavali riippuu sen eristyksesté ja polttopuun laadusta. Kuivaamattoman
puun (kosteus yli 20 %) tai havupuun kdyttd nopeuttaa savuhormin nokeentumista ja aiheuttaa siihen
saostuviin tulenarkoihin kreosoottikerroksiin liittyvaa palovaaraa. Kreosoottia siséltava noki on pois-
tettava saanndllisesti. Poistamatta jadneet kreosoottikerrokset tuhoavat tiivisteita seka nopeuttavat
uunin korroosiota. Kamiinan valurautaiset osat: yldlevy, alalevy, takaseind, sivuseinat, vasen ja oikea
arina, karmi, luukku, pakoputki, kansi, jalas, aita, takasuojus, sivusuojus, saatopelti.

Kaytto

- Noudata aina kédyttoohjetta.

- Ensimmaisten sytytysten aikana lisda vain pienia puumaéria koko asennuksen oikean toiminnan var-
mistamiseksi. Seuraavina paivind polttopuumenekkia voidaan suurentaa.
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- Al polta jatteita uunissa.

dytd ainoastaan suositeltua polttoainetta

- Al kéytd uunia, jos lasi on rikkoutunut tai haljennut. Talldin lasi on vaihdettava ennen kdyton jat-
kamista. Tatd varten suosittelemme ottamaan yhteytta laitteen myyjaan. Lasin vaihdon yhteydessa
suosittelemme vaihtamaan my®s lasin ja luukun tiivisteet. Téltd osin ruuveja ei saa kiristaa liikaa, jotta
lasin ymparilla sailyisi ilmarako.

Pidemman seisokin jélkeen on varmistettava, etteivat savuhormi, yhdysputki tai savun kierto laitteessa

ole mitenk&an tukossa

TEKNISET PARAMETRIT

Katso tyyppikilpi, taydellinen dokumentaatio - www.kratki.com

Huolto-ohje

Kamiinan asianmukaisella kdytolld ja polttopuun laadulla on ratkaiseva merkitys arinassa tapahtuvaan
polttoprosessiin. Tahan liittyen on varmistettava kamiinan ja sen kanssa yhdessa toimivien varusteiden
madraaikaishuolto ja kunnossapito. Aina ennen lammityssesonkia kamiina on katsastettava ja puh-
distettava.

Aina ennen lammityssesonkia kamiina on katsastettava ja puhdistettava. Kiinnita erityista huomiota
tiivisteiden kuntoon ja vaihda ne tarvittaessa.

Kreosootin saostumisen pienentamiseksi suosittelemme asettamaan arinan suurimmalle teholle luu-
kun ollessa kiinni.

Savuhormia on puhdistettava ainoastaan siihen tarkoitettujen tyokalujen avulla.

Kayttdjan tulee puhdistaa savuhormia voimassa olevien maarayksien mukaisesti.

HUOM! Tulenkestédva maali ei ole kosteudenkestavaa.

Tuhkan poisto

Tuhkaséilion saannollinen tyhjennys estaa tuhkan varisemisen ulos. Vélta tuhkan nousemista arinan
alapuolelle, silld se voi estad polttoilman kiertoa. Tuhka on tyhjennettdva metallisailioon, joka on va-
rustettu tiiviilla kannella.

Lasin puhdistus

Lasi kuumenee korkeasta lampdatilasta. Lasi on puhdistettava kamiinan ollessa kylma. Puhdistukseen
ei saa kdyttaa hankaavia aineita. Lasi on valmistettu erikoislasista, joka jatkuvassa kaytossa kestaa jat-
kuvaa polttoa 650 °C:seen asti. Luukku on suljettava aina ovenrivan avulla. Tulta ei saa sytyttaa liian
lahelld lasia. Ald kéyta tulenarkoja nesteitd, rasvaa tai muita vaari aineita sytytyksen helpottamiseksi.
Takkasydamen kayttoturvallisuuden vuoksi suosittelemme poistamaan rivan sen kayttoajaksi.

HUOM! Luukun iden ja lukk kanismin tyopi on ajoittain voidel grafiittiras-
valla.

TAKUUEHDOT

TAKUUN LAAJUUS:

Valmistaja takaa, ett laite toimii oikein edellyttden, ettd taman takuun teknisia ohjeita ja kayttoehtoja
noudatetaan. Uunin kayton, kytkennan ja kayttoolosuhteiden tulee olla taman kayttéohjeen mukaisia.
Laitteen saa asentaa ainoastaan pateva erikoisasiantuntija. Takuu kasittda maksuttoman laitteen kor-
jauksen 5 vuoden aikana ostopaivasta lukien. Asiakas voi esittad takuuvaatimuksia laitteen ostopdivas-
ta lukien. Takuuvaatimukset raukeavat laitteen takuuajan viimeisend péivana.

Takuu ei kisita:

-arinaa ja lasia;

- sellaisista tekijoistd aiheutuvia vikoja, kuten mekaaniset voimat, saasteet, viritykset, rakenteelliset
muutokset, huolto - ja puhdistustoimenpiteet, tapaturmat, kemikaalit, sadntekijat (vaaristymat jne.),
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vaara sailytys, luvaton korjaus, kuljetus huolintaliikkeen tai postin avulla, vdara asennus ja vaard kayt-
to
Ei katsota takuunalaisiksi vioiksi.

Kaikissa valmistamissamme takkasydamissa hiilen kdytto polttoaineena on kielletty. Hiilen
polttaminen aiheuttaa arinan takuun mitdtéinnin. Vikaa ilmoitettaessa asiakas on aina velvol-
linen allekirjoittamaan lausunnon siitd, ettei hédn ole kdyttényt hiilia tai muita kiellettyja polt-
toaineita.

Jos asiakkaan epiillaén kaytta
lettyjen aineiden osalta.

Jos tarkastuksessa havaitaan ko. aineita, asiakas menettaa kaikki takuuoikeudet ja on velvolli-
nen kat kaikki valituskulut (mul lukien tutki ' kset)

dén ldhetetdan tutkittavaksi kiel-

Mikali muun polttoaineen kaytto on sallittu, asianmukainen tieto on merkitty tyyppikilpeen.

Takuuvaatimukset tyydytets

-valmistajan vialliseksi tai maksuttomaksi katsoneet osat;

- muiden laitteessa olevien vikojen poisto;

- korjaus ei kasita kayttoohjeessa mainittuja huoltotoimenpiteitd (kunnossapito, puhdistus), joihin
kayttaja on velvollinen omalla vastuullaan;

-valmistajan tulee késitelld takuuaikana tehdyt valitukset 14 paivan kuluessa niiden ilmoittamisesta
lukien edellyttaen, etta tdma takuukortti on toimitettu oikein taytettyna vioittuneen laitteen takia tai
takuukortin puuttuessa asiakas esittaa ostotositteen, josta ilmenee ostopdivamaara.

Takuukortti on voimassa, kun:

- se on taytetty oikein, eli sisaltda ostopaivan, leiman ja allekirjoituksen;

- takuukortin mukainen ostopaiva tdsmaa kuitista tai laskusta ilmenevan paivamaaran kanssa.
Lisdvaruste - tinen il yottojarj Imé - ASDP

Bimetallinen, automaattisesti saadettdva termostaatti varmistaa automaattisen ilmansyoton ja ohjaa
sen valitykselld polttolampétilaa.

Ennen sytytystd aseta termostaatin aukaisukulma sellaiselle tasolle, etta arinan ilmakierto tapahtuu
vapaasti, ja avaa luukussa ja kamiinan etupuolella olevat polttoilma-aukot.

Suositeltu alustava termostaatin asetus on (kokemuksellisesti) 60%, jolloin saadaan aikaiseksi optimaa-
linen lampdatila edellyttaen, ettd kamiinaan on sydtetty 3,5-4 kg puuta. Kun puu on syttynyt sulje luu-
kussa ja kamiinan etupuolella olevat ilman sy6ttdaukot. Kamiinan lampatilan kasvaessa termostaatti
alkaa sulkeutua ja rajoittaa polttokamioon syGtettavan ilman maaraa. Kun arina on saavuttanut opti-
maalisen 3000C, ilman sy6tto rajoitetaan, jonka jalkeen kamiinan lampétila laskee pieninmpaan lam-
potilaan asti, joka on tarpeen tulen ylldpitoon. Kun lampétila laskee alle 2500C, kamiina ilman sy6tto
aukeaa automaattisesti polttoprosessin edistdmiseksi. Korkeampi polttolampétila on toteutettavissa
suuremmalla termostaatin aukaisukulmalla ennen polttoa.

Termostaatin ansiosta polttopuumenekki on rajoitettavissa 30-prosenttisesti verrattuna vakiovarustei-
seen kamiinaan. Polttopuusaastojen lisaksi tama ratkaisu parantaa my6s kamiinan kayttomukavuutta,
koska kayttajan ei tarvitse jatkuvasti valvoa ja saatad luukun ja etupaneelin polttoilman sy6ttoa poltto-
prosessin yllapitamiseksi. Taman tehtavan hoitaa siis termostaatti.

VARAOSAT

Jos useamman vuoden kuluttua tiettyjen osien vaihto tulee tarpeen, ota yhteytta myyjaan tai mihin
tahansa yrityksemme myyntiedustajaan.

Varaosia tilattaessa on ilmoitettava takuukortin kadntépuolella olevat tiedot tyyppikilvestd, joka on
sailytettava myos takuuajan paattymisen jélkeen.

114



Néiden tietojen ja tuotedokumentaation perusteella myyja voi nopeasti toimittaa kaikki tarvittavat
varaosat sekd suorittaa patevyytensa mukaisia korjauksia. HUOM: Mahdolliset vermikuliitintyyppisissa
levyissa olevat halkeamat ovat luonnollisia eivatka vaikuta kayttoominaisuuksiin.

HUOM: Puolan lainméaarayksien mukaan tilassa, johon on asennettu kamiina, ei saa kdyttaa ilmanpois-
tolaitteita.

VALMISTAJA

KRATKILPL ei ota vastuuta laitteen ja muiden siihen liittyvien varusteiden ja asennusten muuttamise-
sta aiheutuneista vioista.

Tuotteiden laadun kehitysprosessin vuoksi KRATKI.PL pidattad oikeuden muuttaa laitteita ennalta
ilmoittamatta.
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ATENTIE! Pentru a preveni riscul de incendiu, dispozitivul trebuie sa fie instalat in conformitate
cu standardele aplicabile si reglementarile tehnice mentionate in manual. Instalarea acestuia
trebuie sa fie efectuata de catre un profesionist sau de o persoana calificata. Aparatul este con-
form cu EN 13240 (incalzitoare cu combustibil solid).

N o N %

Respecta in vigoare in locul in care esteinstalat dispozitivul. Asi-
gurati-va in primul rand ca detineti un cos de fum corespunzator.

Informatii generale

Dispozitivul trebuie sa fie instalat in conformitate cu standardele legale aplicabile constructiilor. Semi-
neul trebuie montat la o distantd sigura fata de orice produse inflamabile.Poate fi necesara asigurarea/
protejarea peretilor si a elementelor din jurul semineului. Dispozitivul trebuie fixat pe unsuport solid,
neinflamabil.Cosul de fum trebuie sa fie etans, iar peretii séi netezi; inainte de montare, curatati cosul
de funingine si de alte impuritati.Conexiunea dintre cos si semineu trebuie sa fie etansa si realizata
din materiale necombustibile, protejate impotriva oxidarii(burlan emailat sau din otel).In cazul in care
cosul de fum are un tiraj slab, luati in considerare instalarea unei noi conducte.Este important de ase-
menea sa nu existe un tiraj excesiv; in cazul in care tirajul este totusi excesiv, instalati un stabilizator
in cosul de fum. Alternativ, puteti monta si un termostat de tiraj. Controlul cosului de fum trebuie
efectuat de un cosar, iar modificérile necesare trebuie effectuate de o companie specializata conform
cerintelor PN-89 / B-10425.

Exemplu de racord

- conducta evacuare gaze

~ material
neinflamabil

curdtare~

diametru racord la cos

Soba de sine statatoare trebuie amplasata pe un suport ignifug cu o capacitate portanta corespun-
zatoare. In cazul unui suport neadaptat la sustinerea greutatii constructiei, trebuie intreprinse masuri
adecvate in scopul imbunatatirii capacitatii portante (de ex. folosirea de placi de repartizare a incarca-
turii pe o suprafata mai mare). Sobal de sine statatoare trebuie racordatd la un horn separat (de ardere)
Soba de sine statatoare in timpul functionarii consuma aer, din aceasta cauza trebuie sa se asigure o
ventilatie adecvata a incéperii in care s-a instalat aparatul. Grilele de admisie a sistemului de ventilatie
trebuie sa fie protejate impotriva inchiderii accidentale.

Prima ardere ATENTIE!
in timpul primelor utilizéri, dispozitivul trebuie sa functioneze cu un volum de aer redus pentru a
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permite componentelor o dilatare normala.Manerele si clantele se incalzesc in timpul functionarii
s lui. Fumul ator si mi | intepator de dispozi timpul primelor utilizéri nu
constituie un motiv de ingrijorare - acest fenomen este cauzat de pselei (poli

vopselei) de pe elementele dispozitivului.

Inainte de prima utilizare, eliminati toate autocolante si echipamentul situat in sertarul pentru cenusa
sau pe vatra. In timpul primei utilizari, mentineti cuptorul la temperaturd minima si deschideti usor
usa (cca. 1-2 cm), pentru ca materialul de etansare sa se conecteze cu lacul. Toate materialele trebuie
sa se adapteze lent la temperatura ridicata.

In timpul primelor utilizdri fiecare soba emite un miros neplacut, cauzat de arderea vopselei. Mirosul
acesta va disparea in scurt timp. In timpul emiterii mirosului aerisiti intotdeauna camera in care se
afla soba.

Important: inainte de a aprinde un foc mare, utilizati semineul de doua - trei ori la foc mic. Acest
lucru va facilita ajustarea structuriisemineului si intarirea vopselei. Nu umpleti semineul cu lemne,
cantitatea optima de materiale combustibile ar trebui sa umple camera de ardere panalaj/ kdin
volumul sau. Inainte de a adduga lemn, asteptati pana cand flacérile dispar, nu addugati mult lemn
dacd semineul este foarte incins.

d

izarea

SELECTAREA COMBUSTIBILULUI / Combustibil recomandat

- producatorul recomanda folosirea bustenilor de foioase precum: fag, carpen, stejar, arin, mesteacan,
frasin etc.

Lungimea bustenului trebuie sa fie similara cu latimea gratarului. Acestea trebuie asezate orizontal
pe gratar.

Bustenii prea lungi nu trebuie folositi si nu trebuie asezati vertical, deoarece pot perturba fluxul de
aer secundar si rasturnarea lor poate deteriora elementele aragazului, de ex.

- continutul de umiditate al lemnului folosit pentru incélzirea aparatului nu trebuie sa depaseasca
20%, ceea ce corespunde lemnului asezonat la 2 ani de la doborare si depozitat sub acoperis.
Combustibil nu este rec d

Bustenii sau bustenii cu umiditate peste 20% trebuie evitati la pornirea dispozitivului, deoarece acest
lucru poate duce la nerealizarea parametrilor tehnici declarati - putere termica redusa.

Nu este recomandat sa folositi busteni de conifere si copaci incarcati cu rasina pentru a incalzi
dispozitivul, deoarece acestea fac ca dispozitivul sa devina puternic fumos si necesita curatare mai
frecventa a dispozitivului si a cosului de fum. Combustibilul gresit afecteaza si gradul de murdarie de
pe geamuri.

Combustibil interzis

Nu pot fi arse in incélzitoare: minerale (de exemplu carbune, lemn tropical (de exemplu, mahon), pro-
duse chimice sau substante lichide precum ulei, alcool, benzina, naftaling, placi laminate, bucati de
lemn impregnate sau presate legate cu lipici, gunoi. Daca un alt combustibil este permis, informatiile
vor fi plasate pe placuta de identificare.

Di ta minima a ar lui fata de materialele incombustibile 10 cm.
Pentru di: ta minima a aragazului fata de materialele ¢ Itati tabelul de
mai jos.
Model inapoi Laturi Sticla Maner
K9 80 80 200
K8 60 60 150
K6 60 60 150 Manusa de
K7 60 60 150 protectie
K5 80 80 200
K10 120 150 150
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Schema generala a semineului de sine statator

gura de evacuare a gazelor (sus, jos)

reglarea aerului
secundar

usa
geam
clanta

reglarea aerului
primar

Siguranta
In timpul tuturor operatiunilor legate de operarea si functionarea sobei, trebuie s3 tinem seama de fap-
tul ca elementele din fontd pot avea o temperatura ridicata si, prin urmare, trebuie sa folosim manusi

de protectie. Tn timpul functionérii si utilizari sobei trebuie respectate regulile care asigurd cerintele

de baza privind securitatea:

- cunoasterea instructiunilor privind operarea sobei si respectarea cu strictete a prevederilor acestora

- soba trebuie instalata si pusa in functiune de un specialist autorizat;

- nu lasati in apropierea geamului sobei obiecte sensibile la temperatura, nu stingeti focul in focar cu
apa, nu utilizati semineul cu geamul crdpat, nu tineti elemente inflamabile in apropierea semineului;
langa soba nu pot fi tinute componente inflamabile;

- nu permiteti copiilor accesul in apropierea sobei;

- orice reparatie trebuie incredintatd unui specialist autorizat; de asemenea se vor utiliza numai piese de
schimb fabricate de producatorul sobei;

- fara acordul scris al producatorului sunt inacceptabile sunt orice modificari ale constructiei, instalatiei,
modului de utilizare.

Din motive de siguranta a utilizarii sobei, se recomanda ca in timpul functiondrii ei, s fie scoasa clanta.

Definirea tirajului minim al cosului pentru puterea termica nominala [Pa]:
Marimea tirajului cosului poate fi:

- tiraj minim - 6 + 1Pa;

- mediu, tirajul recomandat - 12 + 2Pa;

- tiraj maxim - 15 + 2Pa.

Informatii generale

Baza pentru functionarea corecta si sigura a sobei este curatirea si intretinerea corespunzatoare a co-
sului. Frecventa de curatare si intretinere depinde de izolarea lui si tipul de lemn folosit. Utilizarea
lemnului asezonat cu un continut de umiditate mai mare de 20%, sau a lemnului de conifere provoaca
un risc de incendiu al funinginii in cos ca urmare a depunerii unui strat gros de creozot inflamabil care
trebuie sa fie inldturat in mod regulat. Stratul de creozot neindepartat din interiorul sobei distruge
etansarea, precum si contribuie la formarea coroziunii. Elementele componente ale sobei de sine sté-
tatoare executate din fontd: placa superioara, placa inferioara, perete posterior, pereti laterali, gratarul
din stanga si din dreapta, tocul usii, usa, gura de evacuare a gazelor, capac, picior, gard, protectie spate,
protectie laterala, deflector.

Operarea aparatului
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- Respectati intotdeauna instructiunile de operare

- In timpul primelor aprinderi introduceti numai cantitati moderate de lemn pentru a verifica functio-
narea corectd a intregii instalatii. In zilele urmatoare, mariti treptat incarcatura de lemne.

- nu utilizati aparatul pentru arderea gunoaielor - rezidurilor

- utilizati numai combustibil recomandat

- anu se utiliza in cazul in care geamul este spart sau crapat. Inainte de refolosire, inlocuiti geamul.
Cel mai indicat este contactarea in acest scop a vanzatorul utilajului. Cu ocazia inlocuirii geamului
se recomanda inlocuirea garniturilor geamului si usii. Nu trebuie sa se se stranga excesiv suruburile
pentru a permite dilatarea sticlei.

- Dupa o pauza prelungita, trebuie sa va asigurati ca conducta cosului, teava de racordare si fluxurile
de gaze in dispozitiv sunt deschise

PARAMETRII TEHNICI
Vezi placuta de fabricatie, documentatia completa - www.kratki.com

Modul de utilizare a semineului si calitatea lemnului ars au un impact major asupra fenomenelor care
au loc in interiorul focarului. Din aceasta cauza, exista nevoia de efectuare a controlului periodic si de
conservare a sobei precum si a elementelor care coopereazé cu ea. Inainte de fiecare sezon de incalzire
trebuie efectuata revizoa si curatarea generald a sobei.

Inainte de fiecare sezon de incélzire trebuie revizuita si curatata soba in intregime. Trebuie sd se acorde
o atentie deosebita starii garniturilor, la nevoie ele trebuie inlocuite.

Pentru a reduce depunerile de creozot, se recomanda sa se stabileasca focarul la ardere maxima cu
usa inchisa.

Pentru curdtarea cosului utilizati numai unelte concepute pentru acest scop.

Utilizatorul este obligat sa curete cosul in conformitate cu reglementarile in vigoare.

ATENTIE! Vopseaua refractara nu este rezistenta la umiditate.

Inlaturarea cenusei

Golirea regulaté a cenusarului previne scurgerea de cenusa la exterior. Nu permiteti ca cenusa sa atin-
ga fundul gratarului (acest lucru impiedica circulatia aerului necesar arderii). Cenusa trebuie adunata
intr-un recipient metalic prevazut cu un capac etans.

Curatarea geamului

Geamul se incalzeste atingand temperaturi ridicate, curatarea lui se poate face numai cu soba stinsa.
Nu folositi in acest scop preparate abrazive. Geamul este confectionat din sticla speciald, rezistenta la
temperaturi de pana la 650°C cu foc continuu. Usa trebuie sa fie inchisa de fiecare data cu ajutorul clan-
tei. Nu aprinde focul foarte aproape de geam. Nu folositi lichide inflamabile, grasimi sau alte preparate
inadecvate pentru a facilita aprinderea. Pentru siguranta utilizatorului aparatului, in timpul functionarii
sale se recomanda scoaterea clantei.

ATENTIE! Suprafetele abrazive ale balamalelor usii §
unse ocazional cu unsoare de grafit

| de inchidere trebuie sa fie

CONDITII DE GARANTIE DOMENIUL DE APLICARE A GARANTIEI:

Producatorul trebuie sé& asigure buna functionare a dispozitivului conform conditiile tehnice - de
operare continute in garantia de fatd. Folosirea sobei, modul in care sa se racordeaza la instalatie si
conditiile de functionare trebuie sé respecte aceste instructiuni. Montarea trebuie efectuaté de catre
un specialist cu autorizatii corespunzatoare. Garantia cuprinde repararea utilajului timp de 5 ani de la
data cumpdrrii. Pretentiile care rezultd din garantie incep de la data cumpérérii utilajului. In schimb,
ele expira in ultima zi a perioadei de garantie a produsului respectiv.

Garantia nu acopera:
- gratarul si geamul;
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- defectele cauzate de: forte mecanice, poluare, prelucrari, modificari structurale, activitati legate de
intretineres si curatarea utilajului, accidente, actiunea produselor chimice, factorii atmosferici (deco-
lorare, etc.), depozitarea necorespunzatoare, reparatii neautorizate, transport prin intermediul unei
companiei de transport sau posta, instalare incorecta a utilajului, utilizarea incorecta a utilajului.

In aceste cazuri, cererile de garantie sunt respinse.

in toate ansamblurile produse de noi este interzisa utilizarea carbunelui in calitate de combus-
tibil. In fiecare caz, arderea carbunelui implica pierderea garantiei pe focar. Clientul care anunta
un defect in cadrul garantiei este de fiecare data obligat sa semneze o declaratie ca nu a utilizat
in blul nostru cark le si alti combustik terzisi.

Daca exista o suspiciune privind folosirea combustibililor mai sus mentionati, semineul va fi su-
pus unei expertize de in igare a pr tei sub interzise.

in cazul in care analiza arata utilizarea acestora, clientul pierde orice drept de garantie si este
obligat sa acopere toate costurile legate de reclamatie (inclusiv costurile de expertiza).

n cazul in care este acceptat alt combustibili, informatia respectiva va fi plasata pe plicuta de
fabricatie.

Realizarea drepturilor clientului se efectueaza prin:

- repararea sau inlocuirea gratuitd a pieselor calificate de catre producator ca fiind defecte;

- repararea altor defecte ale dispozitivului;

-termenul reparare” nu include operatiunile mentionate in instructiunilede operare (intretinere, cura-
tare) pe care utilizatorul este obligat sa le execute pe cont propriu;

-reclamatiile relevate in perioada de garantie vor fi solutionate de producator in mod gratuit in termen
de 14 zile de la data notificarii, cu conditia depunerii impreund cu echipamentele nefunctionale fisei
de garantie actuale completata sau in absenta acesteia - dovada achizitiei cu data vanzarii produsului
reclamat.

Fisa de garantie este valabila atunci cand:

- a fost completatd corect, contine data vanzarii, stampila si semnatura;

- exista concordanta intre data achizitiei de pe fisa de garantie si data achizitiei pe chitanta sau copia
facturii.

Optiune supli a si I de aprovizi e cu aer - SAAA

Bazat pe bimetal, termostatul cu auto-reglare asigura reglarea automata a alimentarii cu aer a focarului,
si, astfel, regleaza temperatura de ardere in soba de sine statatoare.

Inainte de aprindere trebuie setat unghiul de deschidere al termostatului la temperatura care sa permi-
ta fluxul liber al aerului spre focar si deschis accesul aerului din usa si partea frontala a sobei.

Se recomanda deschiderea initiala a termostatului (experimental), la nivelul de 60%, obtinem atunci
temperatura optima de ardere in timpul incarcarii unei transe de 3,5-4 kg lemne. Dupa aprinderea
incarcaturii trebuie sa fie inchis accesul aerului din usa si din partea frontald a sobei. Odata cu cresterea
temperaturii semineului, termostatul incepe sé-si indeplineasca functia sa, inchizandu-se treptat in-
cepe sa limiteze cantitatea de aer in camera de ardere. Dupa atingerea temperaturii optime de 300°C,
fluxul de aer va fi redus in mod semnificativ, ceea ce se traduce prin scaderea temperaturii sobei, pana
cand se ajunge la temperatura minima necesara pentru a sustine focul. Cand temperatura scade sub
250°C, incepe procesul automat de deschidere a accesului aerului urmat de o noua ardere intensa. Pen-
tru a atinge o temperatura mai inalta de ardere trebuie sa fie stabilit un unghi mai mare de deschidere
a termostatului inainte de ardere.

Datoritd utilizarii termostatului putem reduce cantitatea de lemn necesar cu 30% in comparatie cu
soba neechipata cu sistemuautoamat de control al procesului de ardere. de nu este echipat cu un
sistem de control al procesului de ardere. Aceasta solutie, in afara de economii sub forma unui consum
redus de lemn, sporeste confortul utilizarii semineului, nu este nevoie de veghere permanentd si regla-
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rea fluxului de aer in usa si partea frontala a sobeiin scopul mentinerii procesului de ardere la nivelul
corespunzadtor; termostatul face aceste in locul noastru.

PIESE DE SCHIMB

In cazul in care dupa mai multi ani vi se pare necesara schimbarea unor piese, v rugdm sa contactati
vanzatorul sau orice alt reprezentant al companiei noastre.

La comandarea pieselor de schimb, trebuie sa comunicati datele din placuta de fabricatie inscrise pe
versoul fisei de garantie, care trebuie pastrata chiar si dupa expirarea garantiei.

Avand aceste date si documentatia de fabricatie, vanzatorul va fi in masura sa furnizeze rapid toate
piesele de schimb si trece la efectuarea reparatiilor in limitele competentei proprii. ATENTIE: Fisurile
care pot aparea pe placilor de tip vermiculit sunt naturale pentru acest tip de material si nu afecteaza
valorile lui utilitare.

ATENTIE: Este interzisa utilizarea echipamentelor de ridicare in camera in care este instalata soba (con-
form reglementarilor poloneze).

PRODUCATORUL

KRATKI.PL isi declina orice responsabilitate pentru daunele rezultate in urma oricaror modificari ale
dispozitivului, precum si oricaror modificari ale restului instalatiei efectuate de catre utilizator.

In scopul imbunétatirii permanente a caliatii produselor proprii, KRATKI.PL isi rezervé dreptul de a
modifica echipamentul fara o notificare prealabila.
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VAROVANI! Aby se piedeslo riziku pozaru, musi byt toto zafizeni nainstalovano v souladu s
platnymi normami a technickymi pravidly uvedenymi v pfirucce. Jeho instalaci musi provést
odbornik nebo kvalifikovana osoba. Spotiebi¢ spliiuje pozadavky normy EN 13240 (ohfivace
na pevna paliva).

V misté instalace zafizeni vzdy dodrzujte platné predpisy. Nejprve se ujistéte, ze komin je vhod-
ny.

Obecna informace

Zafizeni musi byt instalovano v souladu s platnymi stavebnimi piedpisy.

Trouba musi byt umisténa v bezpe¢né vzdalenosti od viech hotlavych produktd.

Muze byt nutné chranit zed'a okolni materialy. Zafizeni musi stat na pevném nehoflavém podkladu.
Komin musi byt tésny a jeho stény musi byt hladké, pied pfipojenim musi byt ocistény od sazi a viech
necistot. Spojeni mezi kominem a zafizenim musi byt pevné a musi byt vyrobeno z nehoflavych ma-
terial(i, chrdnéno proti oxidaci (smaltovana nebo ocelova kominova trubka). Pokud komin produkuje
3patny tah, zvazte polozeni novych trubek. Je také dulezité, aby komin nevytvarel nadmérny tah, po-
tom by mél byt v kominé nainstalovan stabilizator tahu. Alternativou jsou také specialni konce komint
regulujici tah. Koufovod komina by mél byt zkontrolovan kominem,

a jakékoli zmény mohou byt provedeny autorizovanou spolecnosti tak, aby byly splnény pozadavky
obsazené v PN-89 / B-10425.

Priklady pfipojeni ke kominu

~koufovod

nehoflavy
materiél

~minomet

rGzice

czyszczak—,

pramér pfipojeni s koufovodem

Volné stojici trouba by méla byt umisténa na nehoflavém povrchu s dostate¢nou nosnosti.

V pfipadé substratu, ktery neni uzpisoben k tomu, aby nesl hmotnost kozy, by méla byt pfijata vhodna
opatieni ke zlepseni nosnosti substratu (napf. Pouziti paneld pro rozlozeni zatéze na vétsi ploe). Volné
stojici trouba by méla byt pfipojena k nezavislému kominu (koufovodu).

Volné stojici sporak spotfebovava vzduch pro svou ¢innost, proto je nutné zajistit dostate¢né vétrani
mistnosti, kde je zafizeni instalovano. Vétraci mfizky by mély byt zajistény proti automatickému uza-
vieni.

Prvni rozsviceni POZOR!

- zafizeni by pf¥i prvnim sp
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oz umoznuje, aby souéasti mély normalni dilataéni spary

- kliky dvef¥i a dalsi kliky jsou béhem provozu trouby teplé

Stiplavy kour a ostry zapach vychazejici z topného télesa béhem prvniho osvétleni nejsou diivo-
dem k obavam - tento jev je zpiisoben spalenim barvy (polymerizace barvy) na riznych ¢astech
zafizeni.

Pfed prvnim rozsvicenim odstrante z popelniku nebo krbu viechny nalepky nebo ¢asti zafizeni. Pri
prvnim hofeni v troubé udrzujte minimalni teplotu a mirné oteviete dvitka (cca 1-2 cm) tak, aby se
tésnici material spojil

s lakem. VSechny materialy se musi pomalu pfizplsobovat vysokym teplotam. Béhem prvnich nékolika
hofteni vydévaé kazda pec nepfijemny zépach zplsobeny spalenim barvy. Tento zapach zmizi po kratké
dobé. Vzdy, kdyz se zapach vyviji, vétrat

mistnost, ve které je spordk umistén.

Dulezité: Pred zapalenim velkého pozaru dvakréat nebo tfikrat zapalte maly pozar. To umozni, aby se
struktura pece spravné usadila a barva vytvrdla. Nedopliujte krb zcela dfevem, optimalni mnozstvi
paliva je takové, které naplni spalovaci komoru asi 1/3 jeho objemu. Pied pridanim dieva pockejte, az
se plameny usadi, nepfidavejte dievo pfilis mnoho tepla.

VYBER PALIVA / Doporuéené palivo

- Vyrobce doporucuje pouzivat polena z listnatych strom, jako jsou: buk, habr, dub, ol3e, bfiza, jasan
atd. Polena by méla mit délku podobnou Sifce rostu.

Délka polen by méla byt podobna $ifce rostu. Na rostu by méla byt polozena vodorovné.
Nepouzivejte pfilis dlouha polena a neukladejte je svisle, protoze by mohla brénit proudéni sekundar-
niho vzduchu a pfevracenim by mohlo dojit k poskozeni soucasti vafice, napt. skla.

- Vlhkost dfeva pouzitého k zapaleni spotiebice by neméla prekrocit 20 %, coz odpovida drevu, které
bylo po pokéceni 2 roky zrajici a uskladnéné pod stfechou.

Nedoporucené palivo

Vyvaruijte se spalovani polen nebo desek s vihkosti vyssi nez 20 %, protoze to miize mit za nasledek
nedosazeni deklarovanych technickych parametrti - snizeni tepelného vykonu.

Nedoporucuje se topit jehli¢cnatymi poleny nebo strnistém, které zplsobuji intenzivni hofeni spo-
trebice a vyzaduji Castéjsi ¢isténi spotiebice a koufovodu. Nevhodné palivo ma také vliv na stupen
znecisténi skla.

Zakézané palivo

V topidle se nesmi spalovat nasledujici paliva: nerostné suroviny (napf.: uhli, tropické dievo (napf.:
mahagon), chemické produkty nebo kapalné latky, jako je olej, alkohol, benzin, naftalen, laminované
desky, impregnované nebo lisované kusy dieva spojené lepidlem, odpadky. Pokud jsou povolena jina
paliva, bude to uvedeno na vyrobnim stitku.

Minimalni vzdalenost sporaku od nehoflavych materialii 10 cm.
Minimalni vzdalenost sporaku od hoflavych materialii viz tabulka nize.

Modell Zpét Strany Sklo Rukojet
K9 80 80 200
K8 60 60 150
K6 60 60 150 Ochranna
K7 60 60 150 rukavice
K5 80 80 200
K10 120 150 150
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Obecné schéma volné stojici pece

vyfuk (horni, spodni)

regulace vzduchu
sekundarni

dvefe

sklenka

Rukojet

regulace vzduchu
pocatecni

Bezpecnostni
Pfi viech ¢innostech souvisejicich s provozem a provozem pece je tieba mit na paméti, ze jeji litinové
prvky mohou mit vysokou teplotu, proto by se pfi manipulaci mély pouzivat ochranné rukavice.

Béhem provozu a pouzivani pece je tfeba dodrzovat zasady zajistujici zakladni bezpe¢nostni podminky:
- prectéte si ndvod k obsluze krbové vlozky a pfisné dodrzujte jeji ustanoveni;

- sporak by mél byt nainstalovan a spustén instalacnim technikem s pfislusnymi opravnénimi;

- v blizkosti skla trouby nenechavejte predméty citlivé na teplotu, ohen v ohnisti nezhasinejte vodou,
nepouzivejte troubu s prasklym sklem, v blizkosti trouby zadné hoftlavé prvky;

- udrzujte déti mimo dosah kamen;

- svéfit veskeré opravy autorizovanym technikiim a pouzivat nahradni dily vyrobce peci;

- bez pisemného souhlasu vyrobce nejsou dovoleny zddné zmény ve strukture, pravidlech instalace a
pouzivani.

Z diivodu bezpecnosti pouzivani kamen se doporucuje béhem provozu demontovat kliku dvefi.

S i minimalniho tahu komina pro j ity tepelny vykon [Pa]:
Kominovy tah by mél byt:

- minimalni tah - 6 + 1Pa;

- sttedni, doporuceny tah - 12 + 2Pa;

- maximalni tah - 15 + 2Pa.

Obecné zpravy

Zakladem spravného a bezpe¢ného provozu pece je fadné vycistény a udrzovany komin. Cetnost ¢i-
sténi a Udrzby zavisi na izolaci a druhu pouzitého dfeva. Pouzivani neosetfeného dreva s obsahem
vlhkosti vice nez 20% nebo jehli¢natého dieva zplisobi nebezpedi vzniku sazi v kominé v dlsledku
ukladani silné vrstvy hoflavého kreosotu, ktery by mél byt pravidelné odstranovan. Neodstranéna
vrstva kreosotu uvniti kominové vliozky znici tésnéni a také zpUsobuje korozi. Soucasti volné stojici
pece vyrobené z litiny: horni deska, spodni deska, zadni sténa, bocni stény, leva a prava mfiz, ram dvefi,
dvete, vyfuk, kryt, noha, plot, zadni kryt, bo¢ni kryt, deflektor.

Provoz zafizeni

- Vzdy dodrzujte provozni pokyny

- Pfi prvnim osvétleni pfidejte pouze mirné mnozstvi dieva, abyste zkontrolovali spravnou funkci celé
instalace. Béhem nésledujicich dnd postupné zvysujte zatizeni dfeva

- nepouzivejte zafizeni ke spalovani odpadu

- pouzivejte pouze doporucené palivo

- nepouzivejte, pokud je sklo rozbité nebo prasklé. Pred dalsim pouzitim sklenici vyménte. Je nejlepsi
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kontaktovat prodejce zafizeni za timto tcelem. Pfi vyméné skla se doporucuje vyménit tésnéni skla a
dvefi. Srouby ptilis nedotahujte, abyste umoznili dilataci skla.
- Po delsim prostojich se ujistéte, Ze koufovody, pfipojovaci potrubi a toky spalin v zafizeni jsou Cisté.

TECHNICKE SPECIFIKACE
VIZTYPOVY STITEK, UPLNA DOKUMENTACE NA WWW.KRATKI.COM.

PRAVIDLA UDRZBY

Metoda vyuziti krbu a kvalita dieva pouzivaného ke koufeni maji zasadni dopad na jevy vyskytujici se
uvnitf krbu. Proto je tieba provadét pravidelné kontroly

a udrzbu pece a soucasti, které s ni spolupracuji. Cela pec by méla byt zkontrolovana a vycisténa pred
kazdou topnou sezénou.

Celd pec by méla byt zkontrolovana a vycisténa pred kazdou topnou sezdnou.

Zvlastni pozornost vénuijte stavu tésnéni, v piipadé potteby je vyménte.

Pro omezeni ukladani kreosotu se doporucuje do¢asné nastavit krbu pro maximalni spalovani pfi za-
vienych dvefich.

K ¢isténi kominu pouzivejte pouze zafizeni urena k tomuto tcelu.

Uzivatel je povinen komin vycistit v souladu s platnymi predpisy.

POZORNOST! Zaruvzdorna barva neni odolné vici vihkosti.

Odstranéni popela

Pravidelné vyprazdnovani popelniku zabraruje Uniku popela. Nedopustte, aby se popel dotykal dna
rostu (to zabranuje cirkulaci vzduchu potiebného ke spalovéani). Popel by mél byt nalit do kovové
nadoby vybavené uzavienym vikem.

Cisténi skla

Sklo se zahfiva na vysoké teploty, jeho ¢isténi Ize provést pouze pii vypnuté peci. K tomuto Gcelu
nepouzivejte abraziva. Sklo je vyrobeno ze specilniho skla odoIného vi¢i teplotam az 650 ° C pfi ne-
pretrzitém spalovani. Dvefe by mély byt vzdy zavieny pomoci kliky. Nepélte ohen pfilis blizko sklenice.
Nepouzivejte hoflavé kapaliny, tuk nebo jiné nevhodné zapalovaci pfipravky. Z diivodu bezpecnosti
uzivatele vlozky se doporucuje odstranit rukojet béhem jejiho provozu.

POZORNOST! Abrazivni povrchy kovani dvefi a uzaviraci mechanismus by mély byt obéas na-
mazany grafitovym tukem.

PODMINKY ZARUKY

ROZSAH ZARUKY:

Vyrobce zajistuje efektivni provoz zafizeni v souladu s technickymi a provoznimi podminkami uvede-
nymi v této zéruce. Pouziti pece, pfipojeni k instalacnim a provoznim podminkam musi byt v souladu
s témito pokyny. Zafizeni by mél instalovat odbornik s pfislusnymi opravnénimi. Zaruka se vztahuje na
bezplatnou opravu zafizeni

do 5 let od data nakupu. Naroky vyplyvajici ze zaruky vznikaji v den zakoupeni zafizeni. Jejich platnost
vsak konci uplynutim posledniho dne zarucni doby na produkt.

Zaruka se nevztahuje na:

- rost a sklo;

- zavady vzniklé v dUsledku: mechanickych sil, znecisténi, zmén, strukturalnich zmén, ¢innosti souvise-
jicich s tdrzbou a ¢isténim zafizeni, nehod, chemickych faktord, atmosférickych faktorti (zména barvy
atd.), nespravného skladovani, neopravnénych oprav, prepravy spole¢nosti pfeposilani nebo posta,
nespravna instalace zafizeni, nespravna funkce zafizeni.

Ve vyse uvedenych pfipadech jsou naroky na zaruku odmitnuty.

Vsechny nase kazety nesmi pouzivat uhli jako palivo.
Spalovani uhli v kazdém pfipadé vede ke ztraté zaruky pece. Zakaznik, ktery nahlasi chybu v

125



d. hl4s

ramci zaruky, je vzdy povi p psat prohlaseni, Zze v nasi kazeté nepouzival uhli a jina za-
kazana paliva k kouieni.

Pokud je podezieni na pouziti vyse uvedenych paliv, bude krb podroben znaleckému posudku,
ktery zl a prif legalnich latek.

Pokud analyza prokaze jejich uplatnéni, ztraci zakaznik vSechna prava na zaruku a je povinen
uhradit veskeré naklady spojené se stiznosti (véetné nakladii na odbornost).

Pokud jsou povolena jina paliva, budou informace uvedeny na typovém stitku.

Prava zakaznika vykonava:

- oprava nebo bezplatna vyména soucasti uznanych vyrobcem za vadné;

- odstranéni dalsich vad spojenych se zafizenim;

- vyraz,oprava” nezahrnuje ¢innosti uvedené v provoznich pokynech (tidrzba, ¢isténi), které je uzivatel
povinen provadét sam;

- stiznosti zvefejnéné béhem zaru¢ni doby budou vyrobcem bezplatné odstranény do 14 dnii ode dne
oznameni, za predpokladu, Ze spolu s vadnym zafizenim je poskytnuta spravné vyplnéna tato zarucni
karta nebo, pokud neni, doklad o ndkupu s datem prodeje inzerovaného produktu.

Zarucni list je platny, kdyz:
- bylo spravné vyplnéno, obsahuje datum prodeje, razitko a podpis;
- datum nakupu na zaru¢nim listu odpovida datu ndkupu na pfijmu nebo kopii faktury.

Dalsi volitelny systé ického pfivodu vzduchu - ASDP
Bimetalovy samoregulacni termostat zajistuje automatickou regulaci pfivodu vzduchu do pece, a tak
reguluje teplotu spalovani ve volné stojici peci.

Pred zapalenim nastavte termostaticky uhel otevieni na Uroven, kterd zajistuje volny pritok vzduchu do
pece a oteviete pfivody vzduchu ve dvefich a na predni strané pece.

Doporucené pocatecni otevieni termostatu (experimentalni) na 60%, pak pfi nakladani 3,5-4 kg dre-
va ziskame optimalni spalovaci teplotu. Po zapéleni nékladu zavrete pfivody vzduchu ve dvefich a na
predni strané kamen. Jak se teplota krbu zvysuje, termostat zacina vykonavat svou funkci, postupnym
zaviranim zacind omezovat mnozstvi vzduchu ve spalovaci komote. Po dosazeni optimalni teploty 300
° C se vyznamné snizi pfivod vzduchu, coz se projevi snizenim teploty pece, dokud se nedosahne mini-
malni teploty potfebné k udrzeni ohné. Kdyz teplota klesne pod 250 ° C, zacina proces automatického
otevirani pfivodu vzduchu a opét dochazi k intenzivnéjsimu spalovani. Pro dosazeni vyssi teploty spalo-
vani nastavte pred koufenim vétsi ihel otevieni termostatu.

Pouzitim termostatu mdzeme snizit mnozstvi dieva potfebného ke koureni o 30%

ve srovnani s troubou bez automatického systému fizeni procesu spalovani. Toto feseni, kromé Uspory
ve formé mensi spotieby dreva, zvysuje pohodli pfi pouzivani krbu, nenf tfeba neustéle se starat a re-
gulovat pfivod vzduchu

ve dvefich a na predni strané pece, aby se proces spalovéni udrzel na spravné Grovni, termostat to pro
nés provede.

NAHRADNI DILY

Pokud po mnoha letech bude nutné nékteré dily vyménit, obratte se na prodejce nebo na zastupce
nasi spole¢nosti.

Pfi objednévce nahradnich dili uvedte prosim tdaje na typovém stitku na zadni strané zarucni karty,
které by mély byt uchovany i po vyprieni zaruky.

Diky témto Udajiim a nasi vyrobni dokumentaci bude prodejce schopen rychle dodat vsechny nahrad-
ni dily a opravy v mezich své kompetence.

POZNAMKA: Trhliny, které se mohou objevit na deskach vermikulitového typu, jsou u tohoto typu ma-
teriadlu pfirozené a neovliviuji jeho pouzitelnost.
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POZOR: Je zakdzano pouzivat odsavaci zafizeni v mistnosti, kde je pec instalovana (podle polskych
predpist).

VYROBCE

KRATKI.PL se ziika veskeré odpovédnosti za skody zplisobené jakoukoli Upravou zafizeni a jakoukoli
zménou zbyvajici instalace uzivatelem.

Za Ucelem neustalého zlepsovani kvality svych produktd si spole¢nost KRATKI.PL vyhrazuje pravo na
Upravu zatizeni bez predchoziho upozornéni.
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YBara! o6 3ano6irtm HeGe3neui noxexi, AaHWi NpUCTpii 6yTn BC

Ao pi i cTaHpaprTis i B TBi. Moro

MOHTaXX MOBMHEH BUKOHYBaTuCA npod abo ¢ oco6oio. Mpunap
signoeigae cranpaprty EN 13240 (TeepponanueHi o6irpisaui).

3aBXAn AOTPMMYiTeCb NpaBui, WO AilOTb TaM, Ae BCTaHOBAeHui npunap. Mo-nepuwe,
nTecs, Wo ia ni, Tb.

3aranbHa inbopmauis

MpucTpiit noBrHeH 6yT BCTaHOBNEHUI BIANOBIAHO A0 Ailo4nx HOpM GyAiBEIbHOrO 3aKOHOAABCTBA.
iy NoBMHHa Gy TV BCTaHOBINEHA Ha 6e3neyHilt BiACTaHi Bif 6yAb-AKNX NErko3anmMmcTiX NPoayKTiB.
Moxnu1Bo, Bam A0BeAETbCA 3aXUCTUTU CTIHY | HaBKONWLWHI Niy maTepianu. MpuCTpiil NOBUHEH CTOATK
Ha MiLHIi Heropiouiii OCHOBI. [IMOXiA NOBUHEH ByTU repMETUYHUM, @ MOro CTIHKW rMaaKi, nepen
NiAKMNIOYEHHAM MOrO CAifi OUUCTUTU Bif Caxi i ByAb-AKUX [OMILIOK. 3'€AHAHHA MiXK AVMOXOLOM i
NPUCTPOEM Ma€ ByTI repMETUYHUM | BUKOHAHO 3 HEroprouMX MaTtepianis, 3axvileHe Bif OKNCIEHHA
(emanboBaHa a6o cTanesa Tpy6a ArMoxoay). AKLO AMMOXiA BUPObAAE cnabky Tary, nogymaiTte npo
NpOKNajiaHHA HOBKX NMPOBOAIB. TaKOX BAXKNMBO, W06 AMMOXIif He BUPOGNAB HaAMIpHY TArY, NOTIM
HeobXiaHO BCTAaHOBMTY CTabini3aTop TArM B AUMOXOAI. ANIbTEPHATIBOIO TAKOX € CrieLiasibHi 3aKiHUeHHs
AVIMOXOAY, O peryiotoTb TAry. MepeBipka AVMOXOAY NOBMHHA Gy Ty JlopyyeHa MaucTpy AUMOXOAY,

i MOXnUBI NepepobKN MOXyTb GyTu 3pObMeHi YNOBHOBaXeHOI0 KOMMaHi€l, Wob Gynu BUKOHaHI
BUMOTY, WO MicTATbCA B PN - 89/ B-10425.

— Bunoxia MprKNaam 3'eAHaHHA 3 AMMOXOAOM:

Heroplounin
/ matepian
/

/ PO34nH :

/
/ , poseTka

UUCTUNBHUK

\

AiameTp 3'eiHaHHA
3 AUMOXOI0M

OKpemo CTOITb MiY MNOBWMHHA OyTV BCTaHOBfEHa Ha Heropioyomy MiacTasi 3 BiANOBIAHOW
BaHTaXXONiANOMHICTIO.

Y pasi nigcTaBu, Wo He NiAXOANTb ANA MIATPUMKM Barv Kosna, cnig 3pobutu BignoBiaHi 3ycunna no
NiABULLEHHIO HECY4ol 3AaTHOCTI NiACTaBy (HanpuKnaa, BUKOPUCTAHHA MAACTUH, WO PO3MNOoAiNATb
HaBaHTaXeHHA Ha BenuKky nnouly). OKpemo CToiTb NiY NOBMHHA ByTK NifKAOYEHa 4O aBTOHOMHOIO
Aumoxoay (armoxopy).

OKpemo CTOiTb MY ANA CBOEI POBOTU CMOXKMBAE MOBITPA, TOMY MOTPIOGHO 3abe3neunTn AOCTaTHIO
BEHTUNALII0 NPUMILLEHHA, B AKOMY BCTaHOBMIEHWI npunaj. BnyckHi pewitku cuctemn BeHTUNALT
HOBVHHI 6TV 3axuLLeHi Bif camo610KyBaHHA.5.



Mepuwe 3ananioBaHHA yBara!

-npunep cnp y npucTpin by iOHyBaTM Ha C i ivi nep i,
wo TV YacTMHaM HOp p p T™McA

- ABEPHi PyYKN Ta iHWi py4Ku Tenni nig yac po6otn neui

inKkuit gum i piskuin 3anax, wo i bCA 3 Mp y np nig yac nep rozpa-
lah He € np ans - ue sABULWe, BUK € ¢papbu

(nonimepu3sauii ¢ap6m Ha Pi3HNX YAaCTUHAX NPUCTPOIO.

Mepepn neplwwvm 3ananioBaHHAM Buganite BCi Hakneiky abo 4acTvHW obnafgHaHHs, AKi 3HAXOAATbCA
B MoninbHUYLi a6o BorHuLwi. Mpun nepomy KypiHHi B AyX0BLi HEOBXIAHO MIATPUMYBATW MiHIManbHY
Temneparypy i 3nerka Bigkputy AsepusaTa (OK. 1-2 cm), Wwob ywwinbHioBanbHWi Matepian 3'eHaBca

3 nakom. Bci maTepiany noBUHHI NOBINbHO afjanTyBaTUCA A0 BUCOKOI TemnepaTypw. Mig yac nepmx
KifIbKOX TOMOK KOXHa Miy BUAINAE HEMPUEMHUI 3anax, BUKUKaHUN BUropaHHam dapbu. Llei 3anax
Yepes KOPOTKMI Yac 3HMKHe. [pr BuAineHHi 3anaxy 3asxau cnif nposiTpioBatit

NPVMILLEHHA, B AKOMY 3HaXOANTbCA Niy.

JAoporoto: MepLu HiX 3ananuTi BeNVKNiA BOrOHb, MOTPIGHO fiBa abo TPy pasv PO3NanuTi ManeHbKuii.
Lle AO3BONUTL KOHCTPYKLT Nedi npaBuibHO ocifaTty, a Gpapba 3atBeppie. Yu He NOBHICTIO 3anoBHIONTE
TOMKY IPOBaMy, ONTUMAJIbHA KiNbKiCTb APOB - Lie Te, WO 3arMoBHNUTb Kamepy 3ropaHHA NpubansHo
Ha 1/3 ii obcary. MNepen TMM, AK NOKNACTV AePEBVHY, NoYeKalTe, NOKW MOJYM'A 3racHe, He CTaBTe
[lepeBUHY Ha 3aHa/JiTO BENVKi BYrinnA.

BUBIP MAJIUBA / PekomeHOBaHe Nannso

- BUpO6HUK pekomeH/ye BUKOPUCTOBYBATU NOJiHA NNCTAHNX MOPiA AepeB, Takux Ak: Oyk, rpab, ayo6,
BinbXa, 6epesa, AceH Ta iH. [oBXXVHa NONiH NOBVMHHA BiAMOBIAATY LWUMPUHI KONOCHUKIB.

JI0BXXVHa KOO/ MOBMHHA BiNOBIAATY WVPVHI KONOCHUKOBOI PeLiTKi. BOHU NOBWHHI 6y TV noknageHi
Ha peLiTKy ropr30oHTabHO.

He BuKopucTOBYiiTe 3aHaATO AOBri NOMiHa i He yKnagaiiTte iX BEPTUKaNbHO, OCKINIbKM BOHN MOXYTb
nepeLKoAXaT! NOTOKY BTOPUHHOTO MOBITPA, a NepeknaaHHA MOXe MOLIKOANTI KOMMOHEHTV NAUTY,
HanpuKknag, ckno.

- BonoricTb aepeBVHU, AKa BUKOPUCTOBYETbCA /1A PO3NANOBaHHA Npunagy, He MOBMHHA
nepesuuiysatn 20%, Wo BiAMNOBIAAE AEPEBUHI, Aka BUTPYMAHA MPOTArOM 2 POKiB Micnsa 3pybyBaHHA
i 36epiraeTbca nig faxom.

MannBo, AKe He peKoMeHAY€ETbCA

YHUKaiiTe po3nantoBaHHA ApoB abo NauT 3 BONOricTio binblue 20%, OCKINbKM Lie MOXe NPU3BeCTv A0
He[JOCATHEHHA 3aABNEHNX TEXHIYHNX NapPaMETPIB - 3HVKEHHA TENI0BOT NOTYKHOCTI.

He pekomeHayeTbcA po3nanioBaTii Npunaj XBOMHUMN NosiHamMu abo CTepHeto, AKi NPU3BOAATL A0
{HTEHCMBHOrO TOPIHHA MpWNagy i BUMaraloTb BiNblu YacTOro OUWLEHHA MpWnagy i AUMOBOI TPy6u.
HeBianoBigHe NanvBo TakoX BMAMBAE HA CTYNiHb 3aBPyAHEHHA CKNa.

3abopoHeHi BUAW nanvisa

B onanioBanbHOMy npunafi He MOXHa CrnanioBaTi Taki BUAW Nanvea: MiHepanu (Hanpvknag, Byrinns),
TPOMiYHy AepeBuHy (HampviKnag, YepBOHe AepeBo), XiMiuHi MPoAyKTM abo piaKi PeyoBUHM, Taki AK
HadTa, cnupT, 6eH3nH, HadTaniH, NaMiHOBaHi MaHeni, NpocoyeHi abo NPecoBaHi WMaTKN [epeBUHY,
CKpinneHi Kneem, CMiTTA. AKLO A03BOMEHO BUKOPWUCTOBYBATM iHLWI BUAW NanvBea, Lue Gyae 3a3HauyeHo
Ha 3aBOACHKIN Tabnmnuyi.
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3aranbHa cxema OKpeMo CTOITb neyi

BUNYCKHWIA KaHan (Bropy, BHK3)

perynioBaHHA NoBiTpA
BTOPVIHHUIA

nBepuaTa

cTekna

ABEpHa pyyka

perynioBaHHaA nosiTpa
opuriHanbHuit

Besneka
Mig yac Bcix onepauin 3 ekcnnyaTauii Ta ekcnyaTtauii nevi cnig nam’aTaTi, Wo il YaByHHI enemeHTU
MOXYTb MaTV BUCOKY Temnepatypy, Tomy Ana poboTn Ciif BUKOPWUCTOBYBATW 3aXUCHI PyKaBUYKM.

Mpu ekcnnyaTauii i BUKOPUCTaHHI Meyi AOTPUMYiiTeCh MpaBus, WO 3abe3neuyloTb OCHOBHI yMOBU
6e3nekn:-  zapoznac sie z instrukcja obstugi wktadu kominkowego i bezwzglednie przestrzegac jej
postanowien;

- Ny NoBMHHa 6y TV BCTaHOB/EHa i 3anylieHa YCTaHOBHUKOM, |0 Ma€E BifiMOBiHi NOBHOBaXeHHS;

- He 3a/MWaliTe No6NM3y CKna neui YyTNMBi 0 TemMnepaTypu peui, He raciTb BOTOHb B TOML|i BO/OI0, He
eKCrTyaTyiiTe niy 3 TPICHYTUM CKIOM, MOPYY 3 MiYYio He MOBUHHO ByTI NETKO3aiMUCTVX eNIeMeHTIB;

- He mianycKaiiTe fiten Ao neui;

- ByAb-AKi PEMOHTHI PO6OTU OBIPAITE YCTAHOBHUKY 3 MOBHOBaXEHHAMM | BUKOPUCTOBYITE 3anacHi
4aCTUHU BUPOBHYKa neui;

- HenpunycTMi 6yAb-AKi 3MiHW KOHCTPYKLI, NPaBMA YCTaHOBKM, BUKOPUCTaHHA 6e3 NCbMOBOT 3roau

Bmgoﬁugka. -
3 mMeToto besnekun BUKOPUCTAHHA neul, Nig vac 1l ekcnyaTtaull, PeKOMeHAYETbCA 3HATU PYUKY.

Bui3HaueHHA MiHIManbHOI TArM AUMOXOAY ANA HOMIHaNbHOT TeNNOBOT NOTYXXHOCTI [Pa]:
Po3mip TArv frmoxofy nosBuHeH 6yTu:

- MiHiManbHa TAra-6 + 1Pa;

- CepepHA pekOMeH/0BaHa TAra-12 + 2PA;

- MaKcuMmarbHa Tara - 15 + 2PA.

3aranbHi NoBigoMneHHA

OCHOBO NPaBWbHOI | 6e3neyHOT PO6OTU Nedi € NPaBUIbHO OYNLLEHWNIT | KOHCEPBOBAHWMIA AUMOXIA.
YacToTa oumiLeHHs i 06CyroByBaHHA 3aNeXuTb Bif iOro i3onaLii i Tuny BUKOPUCTOBYBaHO! iepeBUHN.
BMKOPWCTaHHA [epeBVHN He BUCYLIEHOI 3 BOMOTICTIO Ginblue 20% abo [epeBUHM XBOMHUX MOpia
BUK/INYe PU3VIK 3arOPAHHA Caxi B AMMOXO/ B 3B'A3KY 3 OCiJaHHAM TOBCTOTO Lapy NajibHOro KPeo3oT,
AKUA HeOOXiAHO perynapHo BUAANATU. HesHIMHUI Wap Kpeo3oTy BCepeAuwHi AVMOXOAY PYIiHYe
YWiNbHEHHS, a TaKoX CnpuAe Koposii. CKnajoBi YaCTUHK Nevi BiA'€AHYETbCA, BUTOTOBMEHI 3 YaByHY:
BEPXHA NAUTa, HUKHA NNACTUHA, 33f1HA CTiHKa, 6iuHi CTiHKK, rpaTw JliBa | npaBa, TPbOXCMYroBa, ABepi,
BUXJIOMHI rasu, KPULLKA, HOTa, HOBAYKiB, KPULLKa 3a[Hs, GiYHMI 3aXuCT, fedneKkTop.

MiaTpumka npucrpoio

- 3aBXKM JOTPUMYWTECH IHCTPYKLiN 3 ekcnnyaTauii

- Mpu neplwrx 3ananioBaHHAX AOAABaNTE TiNbKU MOMIPHY KiNbKiCTb AepeBuHM, Wob nepesiputn
NpaBubHICTb PO6OTY BCi€El YCTAaHOBKU. Y HACTYMHi AHi MOCTYNnoBO 36inbluyioTb HaBaHTAKEHHA
[lepeBnHN
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- He BUKOPWCTOBYATE MPUCTPIN ANA CnanioBaHHA CMITTA-BiAXO/iB

- He BMKOPWCTOBYIITe, AKWO CKNO po3bute abo TpicHyTe. [epes MOBTOPHWUM BUKOPUCTaHHAM
Heo6XiAHO 3aMiHNTK cKno. [N LbOro HaliKpalle 3BepHyTUCA A0 NPOoAaBLA npucTpoto. Mpu 3amiHi
CKNa peKOMeH[y€ETbCA 3aMiHWTY YWinbHioBayi ckna i AsepuaATa. Mpu LbOMy He 3aTAryiTe rBUHTU
3aHAATO CUMBHO, W06 3a6e3neUnTi PO3LLNPEHHA CKNa.

- Micna TpMBaNoro NPOCTO NepeKoHanTecs B TOMY, O AVMOXiA, CMoNyyHa Tpy6a i MOoTiK BUXMOMHMX
rasiB B MPUCTPOI 3HaXOAATLCA B POOOUYOMY CTaHi

TEXHIYHI NAPAMETPU
ANB NACMNOPTHY TABJINYKY, MOBHY OKYMEHTALIIO - WWW.KRATKI.COM.

MPABUJIA OBCNTYTOBYBAHHA

Cnoci6 po6oTn KamiHa i AKICTb AepeBrHN, BUKOPUCTOBYBAHOI ANA KyPiHHA, POBATL iCTOTHWIA BNNNB
Ha ABULLA, WO BiAOYBAOTLCA BCEPEANHI TOMKM. Y 3B'A3KY 3 LM BUHMKA€E HEOOXIAHICTb NepioAnyHOT
nepe.ipkun

i 06C/yroByBaHHA neui i KOMMOHEHTIB, WO MPaLIIOTb 3 Helo. [epe/] KOXHVIM onanioBanbHNM CE30HOM
HeobXiAHO NepernaHyT! i OYUCTUTU BCIO MiY.

Mepes KOXHUM ONanoBanbHUM CE30HOM HEOOXIHO NEPErNAHYTY | OUNCTUTI BCIO MiY.

3BepHIiTb 0CO6IMBY yBary Ha CTaH yLiflbHeHb, 3aMiHITb iX B pa3i HeOBXigHOCTI.

[ina  obmexeHHA BiAKNAAEHHA KpPEeo30Ty PEeKOMEHAYETbCA TUMYacoBO BCTAHOBUTU TOMKY Ha
MaKcvMarnbHe ropiHHA NPY 3aKPUTUX [iBEPLIATaX.

[InA ounLLeHHA AMMOXOAY BUKOPUCTOBYITE TiNbKN NPUNaawv, NpyU3HayeHi Ana Liei metu.

Bu 30608'A3aHi OUnCTUTM AUMOXiA BIAMOBIAHO O YUNHHOTO 3aKOHOAABCTBA.

MPUMITKA! TepmocrTilika papba He € BONOTOCTINKO.

BupaneHHa sonu

PerynapHe cnopoXxHeHHA NONiNbHUYKK 3anobirae BUCMNaHHA 3011 30BHI. He gonyckaiiTe, wob 3ona
CTOCyBafacA HWXKHIN YaCTVHI pewiTkn (e nepelkoaxae UMpKynauii nositps, HeobxigHoro ana
ropiHHA). Monin cnig nepecnnaTin B MeTaneBuii KOHTENHep, 3a6e3neyeHunii repMETNYHO KPHLLKOIO.

OunLeHHA ckna

CKIO HarpiBa€TbCA 10 BUCOKUX TEMMEPATYP, 10ro OUULLIEHHSA MOXKHA MPOBOAWTY TifIbKU MPU MoratleHoi
neui. He BuKkopucroByiite abpasusHi 3acobu ana uiei metn. CKNo BUroToB/eHe i3 cneLjianbHoro ckna,
Lo BUTPUMYE TemnepaTypy A0 650°C npun Ge3nepepsBHOMY ropiHHi. KoxeH pas 3akpviBaiiTe BepuaTa
pyuKoto. He 3anantoiiTe BOroHb 3aHaATo 6113bKO 0 CKNa. He BUKOPUCTOBYITE NErko3anmucTi pignHu,
XKUp abo iHWi HeNpyAaTHI NpenapaTty AnA NoneriweHHs 3aiMaHHs. Y 38'A3Ky 3 6e3neKolo KopncTyBaya
KapTpwyaXa, Nif Yac Noro ekcnnyataLlii, PEKOMEHAYETbCA 3HATU PYUKY.

NPUMITKA! A6p i PXHi P netenb i P i pi
3MalLyioTbcA rpadiToBMM MacTUioMm.

YMOBW FAPAHTII/ AIAMA3O0H FAPAHTII:

Buipo6Huk 3abe3neuye 6e3nepebiiiHy po6oTy NPUCTPOLO BIAMOBIAHO A0 TEXHIUHUX | eKCryaTaLiiHNX
YMOB, WO MICTATbCA B Ll rapaHTii. BukopmcTanHa neuyi, cnocié nigknioyeHHa 4O YCTaHOBKU | yMOBM
eKcnnyarauii NoOBWHHI BiANOBIAATY Uit IHCTPYKUiT. MOHTaX NPMCTPOIO MOBUHEH NPOBOAUTY daxiBeLb 3
BiANOBIAHVNMY MOBHOBAXXEHHAMMU. [aPaHTIA MOWMPIOETLCA Ha 6€3KOLTOBHUI PEMOHT MPUCTPOIO
NpOTArom 5 poKiB 3 AaTtu NoKynku. MpeTeHsii No rapaHTii BUHMKAIOTb 3 AaTV MOKYNKW NPUCTPOLO.
TepMmiH Aii rapaHTii Ha AaHWI NPOAYKT 3aKiHUYYETbCA B OCTaHHIl AeHb.

FapaHTifAl He NOWMPIOETbCA:

- pewwiTka i ckno;

-fledeKTy, Lo BUHUKAIOTb B pe3y/bTaTi Ail MexaHiuHUX cun, JOMILLOK, NepepobOoK, KOHCTPYKTUBHUX 3MiH,
onepauii 3 TexHIYHOro 06CNYroByBaHHA 11 OUULLEHHA NpuUnagy, aBapii, Ail XimiuHux GakTopis, BNANBY
aTMocepHux ¢akTopis (3HebapBneHHs Ta iH), HenpaBWIbHOro 36epiraHHsA, HeCaHKLiOHOBAHOTO
PEMOHTY, TPaHCMOPTYBaHHA Yepe3 Cy[HOMIaBHY KOMMaHilo abo MowTy, HeMpaBUIbHOI YCTaHOBKMN
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obnafiHaHHA, HenpaBUNbHOT eKcnyaTauii nprucTpoto.
Y BULIEBKa3aHVX BUMafKax rapaHTilHi npeTeHsii BigxunaoTbea.

Y BCix KapTp Haloro BUp urBa p PUCTaHHA B AKOCTI Byrinns.
CnanioBaHHA BYrinnam B 6yfb-AKOMYy BUNafKy NOB’'A3aHO 3 BTPATOI rapaHTii Ha BOrHuue.
Knienr, i npo Hecnf ictb B p rapaHTii, KoXeH pa3 3060B’A3aHMil

I y ANA Kyp B naTpoHi

nignncaTh Aeknapauilo npo Te, WO BiH He
BYrinnsA Ta iHwi 3a6opoHeHi BuAN nanusa.
Mpy BMHMKHEHHI Nigo3p Ha BUKOpMCTaHHA B/B nanuea KamiH 6yae nigaaHnii ekcneprusi, wo
pocnigKye icTb p [ .

Y pasi, AKwo aHania BMABMTb iX 3acTOCyBaHHA, KJIEHT BTpaua€ BCi rapaHTiiiHi npaBa i
3060B’'A3aHNII NOKPUTU BCi BUTPaTH, MOB’A3aHi cKkaprowo (B TOMy umcni i BUTpaTM Ha

i
eKkcnepTunsy). fKWoO AONYCTUMO iHwe iHdor ia 6yne Ha NacnopTHiii
Tabnunuuyi.

Peani3auin npaB Kni€HTa 34iiCHIOETbCA:

- pemoHT abo BE3KOLLTOBHA 3amiHa feTanein, BU3HaHUX BUPOGHNKOM fedekTHUMY;

- YCYHEHHS iHLWMX HeaoNiKiB, BNaCTUBUX NPUCTPOIO;

- MOHATTA ,PEMOHT” He BK/OUaE B cebe Aii, nepenbayeHi B KepiBHULTBI 3 eKcrnyartauii (TexHiuHe
06CNyroByBaHHs, OUMLEHHS), Ha AKI KOPUCTYBay 3060B'A3aHNI CAMOCTIIHO;

- CKapru, BUABNEHI NMPOTATOM rapaHTiiHOro TepmiHy GyAyTb BuAaneHi BUPOOHMKa Ge3KOWTOBHO
npotarom 14 AHiB Bif AaT1 Nojaui 3aABKM, 3a YMOBW HalaHHA Pa30M 3 HECMPABHOCTAMU 06MafiHaHHA
NpaBUIbHO 3aNOBHEHOTO LIbOTO rapaHTIHOTO TanoHa abo Mpw 1Moro BifICYTHOCTI - YeKa 3 AaTol
npopaxy peknamoBaHOro NPoayKTy.

FapaHTifiHWII TanoH AilicHNiA, Konn:

- BiH 6yB NPaBWbHO 3aNOBHEHWUIA, MICTUTb JaTy NPOAAXY, WTaMn i NiANUC;

- icHye BiANOBIAHICTb AAaTW NOKYMNKW B rapaHTINHOMY TanoHi 3 JaTolo NOKYMNKW B KBUTaHLii abo Konii
paxyHKy-daKkTypu.

JopaTKkoBa onuiAa aBTOMaTU4YHa cucTema nogadi nositpa-ASDP
Ha ocHoBi GimeTany camoperyniolounii TepMocTaT 3abesrneuye aBTOMATWYHe PerynioBaHHA nopadi
NOBITPA B TOMKY i, OTXe, PErysioe TemnepaTypy ropiHHA B OKpeMmiii neui.

Mepepn 3ananioBaHHAM BCTAHOBITb KyT BIAKPUTTA TepMOCTaTa Ha piBeHb, W06 3abe3neuntn BinbHUI
noTiK NOBITPA B TOMKY i BIAKPUTI NOBITPO3abipHUKN B ABEPLATaX | Ha NepeAHiil YacTUHI neui.

PekomeHAyeTbCcA nonepeaHE BIAKPUTTA TepmocTaTa (eKcnepumeHTanbHO)Ha piBHI 60%, Topi Mu
OTPMMAEMO OMTUMarbHY TemnepaTypy FOpiHHA NpW HaBaHTaxeHHi 3,5-4 kr aepesuHw. MMicna
3alMaHHA KapTpuaXa 3akpuiiTe NoBiTPO3abipHWKIM B ABepLUATaX i Ha MepeaHilt YacTuHi neui. Y mipy
NiABULLEHHA TemnepaTypu KamiHa TepMOCTaT MOYMHAE BUKOHYBaTW CBOI ¢YHKLi, MOCTYnoBo
3aKPUBAIOYNCh, BiH MOUYMHAE OOMeXyBaTU KiNbKIiCTb MOBITPA B Kamepi 3ropaHHA. Mpu [fOCATHEHHI
onTrManbHOI Temnepatypy 3000C nopaya MoBiTpA Oyfe 3HauyHO OOMeXeHa, WO npusBeae Ao
3HWKEHHA TemnepaTypn nedyi A0 MiHIManbHOI TemnepaTypy, HeobXiAHOI ANA MIATPUMKM BOTHIO.
Konu Temnepatypa onyckaetbca Hipkye 250 O ¢, MOUYMHAETLCA NpoLeC aBTOMaTUYHOTO BiAKPUTTA
noBiTPo3abipHMKa i BiOYBAETHCA MOBTOPHE IHTEHCMBHE TOPIHHA. [NA [JOCATHEHHA GiNbll BUCOKOT
TemnepaTtypu ropiHHA BCTAHOBITb GINbLINI KyT BIAKPUTTA TepMoCTaTa Nepef ropiHHAM.
BMKOPWCTOBYIOUM TEPMOCTAT, MU MOXEMO OBMEXWTY KINbKICTb lepeBUHM, HEOOXIAHOT ANA KypiHHA,
Ha 30%

y MOPIBHAHHI 3 NiYylo, He OCHALLEHOK CUCTEMOIO aBTOMAaTWYHOrO ynpaBAiHHA cha-npouecom. Lle
PiLLEeHHA KPiM eKOHOMITy BUrNAA| MEHLLOrO Cro: [epeBuHY NigBULLYE KOMPOPT BUKOPUCTAHHSA
KaMiHa, HeMa€ HeobXiAHOCTI MOCTINHO CTEXNTU | perynioBaTi Nofjayy NoBiTpaA

y ABepLATaX i Ha NepeAHii YacTuHI Mevi, Wob MiATPUMYBaTV NPOLIEC FOPIHHA Ha HANEXHOMY PiBHI,
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TepmocTat 3pO6VITI> ue 3a Hac.

3AMACHI YACTUHU

AKwo nicna 6aratbox pokis 6yae NOTPIGHO 3amiHa AeAKVX AeTaner, 38'AXiTbCA 3 pofasLem abo byab-
AKVM NpeCTaBHUKOM HaLLOT KOMMaHi.

Mpu 3amMOBNEHHI 3anacHNX YacTUH HeOoOXifHO BKa3aTy fjaHi Ha MacnopTHii Tabnuulyi, Po3TalloBaHii
Ha 3BOPOTHOMY 60Lji rapaHTINHOIO TaoHa, AKi HeObXiAHO 36eperTy HaBiTb NICNA 3aKiHYEHHA TEPMIHY
Aii rapaHTii.

Matoun Ui faHi i Hally 3aBOACbKY AOKYMeHTaLilo, NpofaBeLib 3MOXe B HaNKOpOTLLi TePMiHW HapaaTy BCi
3anacHi YaCTUHM | NPUCTYNUTK A0 PEMOHTY B MeXax CBOET KoMMeTeHLi.

YBara: TpiluHu, AKi MOXYTb BUHUKHYTU Ha NIacTUHAX TUMY BEPMUKYITY, € TPUPOAHUMU 3 LM TUMOM
MmaTepiany i He BNNBAIOTb Ha 1070 KOPUCHICTb.

Mpumitka: He BUKOPWCTOBYWTE BUTAXHI MPUCTPOI B MPUMILLEHH], Ae BCTaHOBMEHa niv (3rigHo 3
NONbCbKMMY MpaBunamm).

anbHa BifcTaHb Bifi NUTK 40 Heropouux matepianis 10 cm.

MinimanbHy BiacTaHb Big nAnTM A0 rop! martepianis guB. y Ui HYKuYe.
Mopgenb Hasapg CTopoHu Ckno Pyuka.

K9 80 80 200
K8 60 60 150
K6 60 60 150 Rekawica
K7 60 60 150 ochronna
K5 80 80 200
K10 120 150 150

BUPOBHUK

KRATKI.PL BiH BifKnAaE BCIO BiANOBIAANbHICTb 3a LWKOAY, 3anofiaHy B pe3ynbrati OyAb-AKNX 3MiH
npUCTpoto | GyAb-AKNX 3MiH 3anMLLNNAcA yCTaHOBKM KopucTyBauem.

[na nocTiiHoro noninweHHA AKocTi cBO€El npoaykuii KRATKIPL BiH 3anuwae 3a cobow npaso
3MiHIOBaTW NPUCTPOI 6€3 nonepefHbOro NOBiAOMEHHS.
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BHUMAHMUE! 3a pa npefioTBpaTUTe pNCKa OT NoXap, To3un ypep TpA6Ba Aa 6bae NHCTanupaH B

CbOTBETCTBME C NPUIOKNMUTE CTaHAAPT U TEXHMYECKWN NPaBUa, NOCOYEHN B MHCTPYKUMNTe.
MoHTaxXbT My TpAGBa fja ce U3BbPLIN OT Npod T unn ¢ nuue. Ypeasbt

oTroBapsA Ha usnckeaHuaATa Ha EN 13240 (OtonnutenHn ypeav Ha TBbpAo ropneo).

BuHarm cnasBaiiTe pfeicTBawmMTe pasnopeA6byM Ha MACTOTO, KbAETO € WHCTanupaHo
ycTporicTBoTo. [TbpBo ce yBepeTe, Ye KOMUHBT € NOAXoAAL.

aBHa nHpopmaunsa

YcTpoiicTBOTO TpAGBa fla 6bAle MOHTMPAHO B CbOTBETCTBUE C MPUNOKNUMNTE CTPOUTENHN 3aKOHOBY
CTaHaapTw.

Meukata TpAGBa fla ce NOCTaBK Ha 6e30MacHO Pa3CToAHME OT BCAKAKBU 3ananummn NpoayKTy.

Moxe pa ce Hanoxu 3aluTa Ha CTeHaTa U MaTepuannTe OKOMO NeykaTa. YCTPOWCTBOTO TpAGBa Aa
Ce MoCTaBK BbpXy 3ApaBa, He3anannma ocHosa. KOMVHBT TpAGBa fla e CTerHar, CTeHuTe My fa ca
rnajku, a Npean CBbp3BaHe fja e NMOYNCTEH OT CaXAW U BCAKaKBW 3aMbpcABaHUA. Bpb3kaTa mexay
KOMMHa 1 YCTPONCTBOTO TPAGBA Aa € MbTHA 1 OT He3ananviMi MaTepuany, 3aliTeHn OT OKNCABaHe
(emanupaHa unu CToMaHeHa KOMIHHa TPb6a). AKO KOMUHBT Npou3Bexa cnaba Tara, nommcneTe 3a
nonaraHe Ha HoBY KaHanu. CbLLo Taka e BaXKHO KOMVUHBT ia He NPon3Bexaa NpekoMepHa TAra, B KOMTo
cnyyaii TpAGBa fla ce MOHTMPa CTabunM3aTop Ha TAraTa B KOMWHA. AnTepHaTuBa ca 1 creyluanHure
HaKpalHWLM 3a KOMVHU, KOWTO peryaupar cunata Ha Tarata. KomuHbT Tpabsa Aa ce nposepyu oT
MancTop KOMUHOUMCTaY,

N BCUYKM MOAUGMKALMM MoraT Aa 6bAaT HampaBeHW OT OTOpU3MpaHa KOMMaHWA, Taka ue
M3UCKBaHUATA, CbabpKaLy ce B PN-89/B-10425, fa 6bAaT U3nbiHeHN.

Mpumepn 3a cBbp3BaHe KbM KOMUH
AMMOOTBOA
e

/oy HE3ananum —
/" marepuan

XopocaH

/

posetka

uncTay

AVameTbp Ha BPb3KaTa C KOMUHA

CBoGogHOCTOALaTa Neyka TpAbBa Aa ce MocTaBu BbpXy Hesanannma MoBbPXHOCT C [OCTaTbuyHa
TOBapPOHOCMMOCT.

B cnyvaii Ha TepeH, KOWTO He e afanTupaH Aa U3bpXK TernoTo Ha KosaTa, TpAbBa fa ce B3emat
NOAXOAALLM MepKM 3a NofjobpABaHe Ha HocCellaTa CMocoGHOCT Ha TepeHa (Hamnp. u3rnon3saHe Ha
104K, KOUTO pa3npeaensT ToBapa BbPXy Mo-ronsma nosbpxHocT). CBo60oAHO cToAwaTa neyka TpAbaa
na 6bae cBbp3aHa KbM OTAeNeH KOMUH (Tpbba 3a oTpaboTeHuTe rasose).

CBOGOAHO CTOAL|aTa Meyka W3rMoi3Ba Bb3AyX 3a PaboTa, Taka Ye e HeoBXOAMMO Aa ce ocuUrypu
NoAXOAALLA BEHTUNALMA Ha MOMELLEHNETO, KbETO € MHCTaNNPaHO YCTPOMCTBOTO. BxogHNTe pelueTkn
Ha BEHTUNALMOHHaTa cucTema TPAGBa fja Gb/jaT 3aLyUTeHU CpeLly aBTOMaTUYHO 3aTBapaAHe.
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Mbpeo 3anansane BHUMAHUE!

- Mo Bpeme Ha MbPBOTO 3anasBaHe yCTPONCTBOTO TPAGBa fa paboTH Ha HNCKa CKOPOCT,

KOETO € /1a MO3BONY Ha YacTMTe fja Ce PaslMpABaT HOPManHoO

- APBXKWTE Ha BpaTUTe 1 ApYyruTe APbXKKA Ca TONAM, KOraTo nevykara pa6orn

OCTpUAT AUM 1 OCTPaTa MMPU3Ma, N3NTbYBaHa OT HarpeBaTens NPy NbPBOTO 3ananBaHe, He ca
p! 3a iCTBO - TOBa ce Ab/KN Ha u3rapsAHe Ha 6oaTa (nonumepusauna

Ha 60ATa) BbpXY pas/IMYyHM YacTW Ha YCTPOMCTBOTO.

Mpeawn pa 3ananuTe 3a MbPBYW MbT, OTCTPAHeTe BCUYKM CTUKepy Uny o6opyaBaHe oOT CbAa 3a nenen

VM KammnHata. Mpy MbpBOTO M3rapsAHe B MeykaTa NoAAbpKaiiTe MAHMMANHa TemnepaTtypa 1 neko

oTBOpeTe BpaTaTa (0Koso 1-2 cm), 3a f1a NO3BONUTE Ha YIUTLTHUTENHKA MaTepuan Aa ce CMecy.

C nak. Bcnukn matepuany TpAbBa 6aBHO Aa ce aanTypaTt KbM BUCOKaTa Temnepartypa. Mpu mbpeute

HAKOJIKO U3rapAHNA BCAKA NeyKa 13TbyBa HeMpumATHa MPU3Ma, MPUUMHEHa OT U3rapAHeTo Ha 6oATa.

Tasn Mrpu3ma Lie n3yesHe cnep KpaTko Bpeme. BuHarn nposeTpaABaiiTe, Korato ce nossy MUp13ma

NoMeLLEeHNETO, KbIeTO Ce HaMypa neyKara.

BaxHo: Mpean ga 3ananute ronsm orbH, ABa-TPU MbTM 3ananeTte ManbK. ToBa we nossonmn

Ha CTpyKTypaTa Ha newyTa a ce yTau npaBuiHo n 6oaTa Aa ce BTBbpAN. He nbnHeTe HanbnHo

KaMMHaTa ¢ AbPBa, ONTMMANHOTO KOJIMYECTBO rOPMBO € TOBA, KOETO e 3amb/IHM ropuBHaTa

c 6 TenHo 1/3 ot ob6ema. Mpean pa A Te AbpBa, iiTe, AOKaTO

nnambuunTe YTUXHAT; He p,oﬁanﬂﬁ're AbPBa, KOraTto TonJinHaTta e TBbpAe BMCOKa.

U3B60P HA TOPUBO / MNpenopbuntenHo ropuso

- NPOU3BOAUTENAT NPENOpPbYBa U3MOM3BAHETO Ha TPYMU OT LWIMPOKOINCTHN AbpBeTa Kato: 6yk, rabbp,
A6, enwa, 6pesa, AceH u Ap.

[bmkurHaTa Ha Tpyna TpA6Ba Aa 6bae noaobHa Ha WrpuHaTa Ha pelueTkata. Te TpA6Ba Aa ce NOCTaBAT
XOPW30HTANIHO BbPXY peLleTKaTa.

He TpA6Ba pa ce n3nonseat TBbpAe AbArV LENeHULn 1 He TpA6GBa fja ce NOCTaBAT BEPTUKANHO, Tbil
KaTo Te MOraT Jla HapyllaT MoToKa Ha BTOPMYHMA Bb3AyX U NPeobpbLIaHeTO M MOXe fja NoBpean
eNeMeHTMTe Ha neykara, Hanp.

- CbbpXaHWeTO Ha Bnara B AbpBecKHaTa, M3MON3BaHa 3a OTOMMEHWe Ha ypeaa, He TpAbsa Aa
HagBnwaBa 20%, KOeTo CbOTBETCTBA Ha [AbpBeCKHa, MOANPaBeHa 2 rofAvHU Cnief OTChYaHe 1
CbXpaHABaHa Nof NOKPUB.

[opUBOTO He ce NpenopbyBa

Mpw n3rapsaHe Ha ypeaa TpA6Ba Aa ce 136ArBaT LeneHnLy Nn LeNeHnUm ¢ BNaxKHOCT Haj 20%, Tbi
KaTo TOBa MOXe [ja IoBefle 10 HeMoCTuraHe Ha AeKapypaHnTe TEXHNYECKI NapameTpy - HamaneHa
TOMNHHA MOLLHOCT.

He ce npenopbuBa 13MoN3BaHETO Ha TPYNW OT UIMOMUCTHN N HACMOJEH ibPBETa 3a OTOMJIeHNe Ha
ypefa, Tbid KaTo Te MPUYMHABAT CUHO OMyLIBaHE Ha ypeaa W U3NCKBAT MO-YecTo MoyncTBaHe Ha
ypefia n KOMVHHUA KaHan. HenpaBnIHOTO roprBo CbLLO BAVAE BbPXY CTeNeHTa Ha 3aMbpcABaHe Ha
CTbKnata.

lopuBo 3abpaHeHo

CnepiHOTO He MOXe Jla Ce U3rapa B HarpeBaTenuTe: MUHepanu (Hanp. BbIKLLa, TPOMUYECKO AbPBO
(Hanp. MaxaroH), XMMUYECKN NPOAYKTY VNV TEYHU BelLieCTBa KaTo Macsio, ankoxos, 6eH3nH, HapTanuH,
NaMUHUPaHN NOCKOCTW, UMNPErHMpaHn UM NpecoBaHy napyeTa /bpBo, CBbP3aHu C Ienuso, 6oKyK
.AKo e paspelLLeHO Ipyro ropuso, UHdopmaLvaTa e 6bAe NocTaBeHa Ha Tabenkara.

MuHumanHo pa3cToAHNe Ha roTBapCcKaTa neyka o HeropumMmmn matepuann 10 cm.

3a MMHUManHoOTo pa3cTofAHNe Ha roTBapcKkarta ne4yka or ropi martep BUNXTeE Ta
no-gony.
Mogpen O6paTHO CrpaHuym CTbKno ApbxKKa

K9 80 80 200

K8 60 60 150

K6 60 60 150 3awmTtHa

K7 60 60 150 pbkasuua

K5 80 80 200

K10 120 150 150
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0O61wa cxema Ha cBO60AHOCTOALLA NeYKa
n3xoAa 3a usropenw rasose (orrope, OTHOJ'Iy)

perynupaHe Ha Bb3ayxa
BTOpU

Bpata
CTbK/EHa vala

JPbXKa

perynupase Ha Bb3ayxa
NbpBUYEH

CurypHoct
Mpu BCUYKM JENHOCTY, CBbP3aHM C eKCrioaTaumATa v noaapbKKaTa Ha KamyHaTa, He 3abpasaiTe, ue
UyryHeHWTe 1 eNeMeHTV MoraT fla UMaT BIUCOKM TemnepaTypu, nopaam KoeTo TpAabea Aa usnonssare

3awnTHM pbkasuuu. Mpy paboTa v M3non3eaHe Ha nelTa CrassainTe NpasuiaTa, KOUTO OCUTypsABaT
OCHOBHU YC/I0BYA 32 6€30MacHOCT:

- MpoueTeTe MHCTPYKUMATA 3a eKCrioatauMs Ha KamuHata 1 CTPUKTHO Cria3BaiiTe HeiHute
pasnopenbu;

- rewyTa Aa ce MOHTMPA U MycKa OT MOHTaKHUK C MOAXOAALLA KBaNndnKaLms;

- He OCTaBANTE HNLLO YYBCTBUTEIHO KbM TeMMepaTypata B 61M30CT O CTBKJIOTO Ha MewyTa, He racete
OrbHA B MeLyTa ¢ BOfa, He paboTeTe C neykara CbC CMyKaHO CTBKJIIO 1 B 6/IM30CT 40 neykara He TpstBa
[1a IMa 3ananumm efieMeHTV;

- APbXKTE fleLiaTa Aasney ot nevkara;

- rnosepeTe BCUYKM PEMOHTM Ha NINLEH3MPAH MOHTAXHWK U M3MON3BaiTe Pe3epBHU 4acTu OT
Npon3BoOANTENs Ha NewTa;

- BCAKAKBM MPOMEHU B KOHCTPYKLMATA, MpaBunata 3a MOHTaX wunu ynotpeba ca 3abpaHeHn 6e3
MMCMEHOTO CbIIacUe Ha NPOU3BOAUTENA.

Mopaaw 6e30MacHOCTTa Ha U3MOJI3BAHETO Ha NeYKaTa ce NPenopbyBa Aa CBasATe APbXKKaTa no Bpeme
Ha HeliHaTa paborTa.

Onp Ha Ta TAra Ha 3a T wHocr [Pa]:
Pa3mepbT Ha TAraTa Ha KOMVHa TpsAbBa Aa Gbae:

- MMHUManHa Tara - 6 + 1Pa;

- CPefiHO NpenopbYnTesIHO raseHe - 12 + 2Pa;

- MaKcumarnHa Tara - 15 + 2Pa.

O6WY HOBUHN

OcHoBata 3a npasunHata n 6esonacHa pabota Ha newTta e o6pe MOYNCTEH U NOAABPKAH KOMUH.
YecTtoTata Ha MouncTBaHe U MOAAPBKKA 3aBMCU OT HEroBaTa W3oMauws 1 BUAA Ha U3Mos3BaHaTa
AbpBecrHa. M3non3saHeTo Ha HemoanpaseHa AbPBECKHA CbC CbAbPXKaHMe Ha Bnara Hag 20% win
VITIONCTHA AbPBECMHA BOAW A0 PUCK OT 3amaiBaHe Ha Cax/Aan B KOMHA NOpaam OTiaraHeTo Ha fAeben
C/I011 3aManum KPeo3oT, KOMTO TpAGBa Aa Ce OTCTPaHABA PeAoBHO. HeoTCTpaHeH Coii KpeosoT BbTpe
B 06/ML{OBKaTa Ha KOMIHA Pa3pyLUaBa yMTbTHEHNETO U CbLUO AOMPVHACA 3a KOPO31A. KOMMOHEHTM Ha
CBOBOAHO CTOALLA MeYKa OT UyryH: FOpHa Myioya, AoNHa NoYa, 3aHa CTeHa, CTPAHNYHN CTEHW, NABa
V [IACHa pelleTKa, paMKa Ha BpaTa, BpaTa, 13rycKaTeneH OTBOp, Kanak, Kpak, Orpaja, 3afeH Kanak,
CTpaHUYeH Kanak, aednexTop.

Pa6oTa Ha ycTpOiCcTBOTO
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- BuHaru cnepgarite MHCTPYKLMUTE 3a eKcnnoataums

- Mpv MbpBOTO 3ananBaHe Ao6aBeTe CaMo yMePEHM KONMYECTBa AbPBa, 3a 1a NPOBEPUTE NPABUIHOTO
GyHKUMOHMpaHe Ha Uanata wHcTanauws. Mpe3 cnefgawute AHU MOCTEMEHHO YyBenuuasaiite
HaToBapBaHeTo C ibpBa

- He U3non3BaiiTe ype/a 3a nsrapsaHe Ha GoKNyK

- U3MoN3BaliTe CaMO MPENopbYAHOTO FOPUBO

- He 113r10N13BaliTe, aKO CTBKIIOTO € CUYMEHO U HarykaHo. CTbKNoTo TpsGBa Aa ce CMeHW, NPeau Aa ce
13non3ea oTHOBO. Hail-[o6pe e f1a ce CBbPXETE ¢ NpofaBaya Ha yCTpOCTBOTO 3a yenTa. Mpu cmaHa
Ha CTBK/IOTO € MPENOPBUUTENHO f1d CMEHUTE CTBKIIOTO W YITbTHEHUATA Ha BpaTaTa. He 3ataraiite
BWHTOBETE TBbP/E MHOTO, 3a /13 MO3BO/INTE Ha CTBKIIOTO fAa CE PasLUnpH.

- Cnea Mo-AbMbr NEPUOA Ha MPeCcTol, yBepeTe ce, Ye KOMWHHUAT KaHan, cBbp3galyata Tpbba v
noToyuTe Ha OTPABOTEHWTE ra3oBe B YCTPONCTBOTO Ca 6e3MpenATCTBEHN

TEXHUYECKWU NAPAMETPU
BUX TABEJIKA, MbJIHA LOKYMEHTALUA - WWW.KRATKI.COM.

MPABUJIA 3A NOAAPDBKKA

HauuHbT Ha n3non3BaHe Ha KamMyHaTa 11 KauyeCTBOTO Ha [{bpBaTa, U3MON3BaHK 3a N3rapaHe, OkassaT
3HAUUTENHO BAMAHWE BbPXY ABMEHNATA, Bb3HUKBAWM B KamuHata. CnefjoBaTeniHO UMa Hyxpa ot
neproanyHa NpoBepka

1 NOAAPBKKA Ha MellTa 1 CBbP3aHUTe C HeA KOMMOHeHTW. Mpean BCekn OTONUTENEH Ce30H, LanaTa
newy TpA6GBa fa 6bAe MHCMEKTUPAHA 1 NMOYNCTEHA.

Mpeaw Bceku oTonnUTeNEH Ce30H, LiANaTa el TpAbBa Aa 6bAe NHCMEKTUPaHa U NoYncTeHa.
Oﬁ'preTe cneynanHo BHMMaHVe Ha CbCTOAHMETO Ha YyNNbTHEHUATA U T CMEHETe, ako e HeOGXO[.]VIMO.
3a fja ce orpaHNuM OTNaraHeTo Ha KPeo3oT, ce MPenopbyBa BPEMEHHO [a Ce HaCcTPON KamuHaTa Ha
MaKCVMaJiHO ropeHe Npu 3aTBOPeHa BpaTa.

3a nouncTBaHe Ha KOMUHa TpsAbBa Aa Ce U3MON3BaT CaMO YCTPOWCTBA, MPe/iHa3HaueHN 3a Ta3u Len.
MoTpebuTenaT e AbXKeH Aa NOYNCTV KOMIHA B CbOTBETCTBUE C AeCTBALYMTE pa3nopeabu.
BHWUMAHWE! TonnoycTonuunsata 601 He e ycToumBa Ha Bnara.

OTtcTpaHABaHe Ha nenenta

PeF[OBHOTO n3npaspaHe Ha Cbfa 3a nenesn npefoTspartABa pas3nMBaHeTOo Ha nenenTa. He no3Bonsgaiite
nenenta Aa AOKOCBa AbHOTO Ha pelueTkata (TOBa npefoTeparaABa UMPKynauuATa Ha Bb3ayxa,
HeO6XO,ELI/IM 3a ropeHem). Menenta TpﬂsBa Aa ce n3cune B MetaneH Cbf C NIbTeH Kanak.

MouncreaHe Ha CTbKNOTO

CTbKIOTO Ce HarpsABa A0 BWCOKM TemmepaTypu U MOXe Aa ce MouucTBa Camo Korato revkara e
u3KnloueHa. He w3nonsgaiite abpasvHu npenapaty 3a Tasu Len. CTbKIOTO e n3paboTeHo ot
crneumanHo CTbKNO, YCTOMYMBO Ha TemnepaTypu Ao 650°C npu NPoABLMKUTENHO ropeHe. BpataTa
BUHary TpAGBa Aa ce 3aTBapA C ApbKKaTa. He nanete orbH TBbpAe 671130 40 CTHKIOTO. He u3nonssaiiTe
3ananvmu TEYHOCT, Ma3HUHU WAN JPYTW HEMOAXOAALLM NperapaTit 3a ynecHABaHe Ha 3ananBaHeTo.
3a 6e30MacHOCTTa Ha NOTPe6UTENA Ha BNIOXKKATa Ce MpernopbyBa Aa OTCTPaHABaTe ApbKKaTa Mo Bpeme
Ha ynotpeba.

BHUMAHME! A6pa3BHMTE NOBBbPXHOCTM Ha NAaHTWTE Ha BpaTaTa U MexaHW3Ma 3a 3aTBapsHe TpAbBsa
Nla ce CMa3BaT OT BpeMe Ha BpeMe C rpaduTHa rpec.

FTAPAHUMOHHU YCnoBua
OBXBAT HA TAPAHLUMATA:
Mpowu3BoaNTeNAT rapaHT1pa epekTBHaTa paboTa Ha YCTPONCTBOTO B CbOTBETCTBYME C TEXHNYECKUTe
1 eKCnioaTaLroHHN YCNOBKSA, ChAbpXalyy ce B Ta3u rapaHuua. M3non3saHeTo Ha newta, HaunHbT
Ha CBbp3BaHe KbM MHCTanauvaTa 1 ycnoeumaTa Ha paboTa TpAabsa fja 6baaT B CbOTBETCTBUE C Te3n
VHCTPYKLMW. YCTPOWCTBOTO TpAGBa Aa Ce MOHTMpa OT CMeunanucT C noaxoAdawa Keanupukauma.
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lapaHumATa BKNOYBA Ge3nnaTeH PeMOHT Ha YCTPOMCTBOTO
B pamMKnTe Ha 5 roAvHM OT Aatata Ha 3akynyBaHe. MICKOBe MO rapaHumATa Bb3HWMKBAT OT jaTaTta Ha
3aKynyBaHe Ha ypepa. Te obaue 13TvyaT B NOCNeAHNA AeH OT rapaHLMOHHIA CPOK 3a AafieH NPOAYKT.

lFapaHumuATa He NoKpuBa:

- peLweTKa n CTbKNo;

- ,qe¢EKTM B pe3yntart Ha: MeXaHU4yHW Cunu, 3ambpcaBaHe, MOF[VId)VIKaLlVII/I, npomeHn B ,ElVISaVIHa,
AEVIHOCTI/I, CBbp3aHN C NOAAPDBXKA U NOYNCTBaHE Ha yCTpOIﬁCTBOTO, aBapuu, XMMNYeCKN areHTu,
atTmocdepHn daktopu (obesuBeTaBaHe 1 Ap.), HEMPABWIHO CbXpaHEHUEe, HEeOTOPK3NPaAH PEMOHT,
TPaHCNOpPT u4pe3 (bvlpmeHa cneguuma Mnu nouwa, HenpasuiHa WHCTanauuAa Ha yCTpOIhCTBOTO,
HenpaswiHa paboTa Ha yCTPOCTBOTO.

B ropHuTe cny4yan rapaHUMOHHUTE NCKOBE Ce OTXBbPNAT.

BCHUKYM HaLM NaTPOHM He N3MON3BaT BBLIMMILA KaTo ropuBo.

WsrapsHeTo Ha BbrAMWA BbB BCEKW CAy4ail aHynupa rapaHuvsta Ha a. Mpu
cbobuy Ha rapaHy AedeKT KNUEHTBT BUHArK e ANbXKeH fa noAnuLue AeKnapauus,
4e He e U3N0N3BaN BbIANLYA UK APYrY 3a6paHeHN ropnBa B HalaTa BAOXKKa.

Mpu cbMHeHne 3a M3NoN3BaHe Ha FOPenocoYeHnTe rop Ta We 6bae nop Ha
eKcnepTusa 3a Hanuume Ha 3a6paHeHn BellecTBa.

Ako T TO UM, KNMEHTBT ry6yu BCMYKW rapaHUMOHHN npaBa u e
ANbXKeH Aa pye BCUYKN P CBbf cp Ta TenHo p Te 3a
eKcneprTumsa).

Ako e pasp ApYro rop dof Ta we 6bvae B Tabenarta c AaHHU.

MpaBara Ha KNneHTa ce ynpaXHaABaT oT:

- PEMOHT Wy 6e3nn1aTHa NOAMAHA Ha YaCTL, CYUTaHN OT NPOU3BOANTENA 3a AEPEKTHY;

- OTCTpaHABaHe Ha ApYru AeGeKTu Mo YCTPONCTBOTO;

- TEPMUHBT ,PEMOHT” He BK/IOYBA [EHOCTY, MPEABMAEHU B PHKOBOACTBOTO 3a noTpeburtens
(NOAAPBKKA, NOYNCTBAHE), KOUTO NOTPEBUTENAT € ANbXKEH [a N3BbPLLBA CAMOCTOATENHO;

- peknamaLuy, OTKpUTI Mo BPEME Ha rapaHLIMOHHMA NEPUOA, Le GbAaT OTCTPaHEH! OT NPOU3BOANTENA
6e3nnaTHO B pamMKuTe Ha 14 AHM OT AaTtata Ha [OKNajBaHe, MpU yCnoBue Ye e npefocTaBeHa
NPaBUIIHO MOMbJIHEHA FapaHLMOHHA KapTa 3aefHO C AedEKTHOTO 0GOpyABaHe WY, aKo NINMCBa,
[l0Ka3aTesCTBO 3a NOKyIKa € AaTata Ha NpoAax6a Ha peknamnpaHns NPoAyKT.

FapaHUMOHHaTa KapTa e BannfjHa, Korato:

= NONbJ/IHEHO € NPaBUIHO, BK/KOYBaA [laTa Ha I'IpOﬂa)K6a, neyat U nognuc;

- flaTaTa Ha NOKyrKa B rapaHuUMOHHaTa KapTa CbBMnaja C Aatata Ha MOKynKa B KacoBaTa 6enexka unm
KOMKeTo Ha pakTyparta.

[onbiHMTENHA ONUNA: aBTOMaTUYHa CMCTEMa 3a NogaBaHe Ha Bb3ayx - ASDP

Camoperynupaly ce TepMocTaT Ha 6GasaTa Ha GuMmeTan ocurypsBa aBTOMATUYHO PerynupaHe Ha
nogaBaHEeTO Ha Bb3[yX KbM MewTa 1 rno To3M HauYuH perynnpa temrnepatypaTa Ha ropeHe B CBOﬁOAHO
cTosAwaTa nety.

Mpeau 3ananBaHe 3ajaiiTe brbia Ha OTBapAHE Ha TePMOCTaTa, 3a fla Ocurypute cBoboaeH Bb3ayLueH
MOTOK KbM MelyTa 1 0TBOpeTe BXOAOBETE 3a Bb3/lyX BbB BpaTUTe 1 OTNPe/ Ha Neykata.

MpenopbunTeNnHO e NbPBOHAYasHO fja OTBOPUTE TepMOCTaTa (eKCnepumeHTanHo) Ha 60%, Torasa Lie
nonyyum onTuManHata TemnepaTypa Ha ropeHe npu sapexjaHe Ha Toap oT 3,5-4 kr gbpsa. Cnep
KaTo 3anannTe ToOBapa, 3aTBOpeTe BXOAOBETE 3a Bb3yX BbB BpaTUTe 1 B NpeAHaTa YacT Ha ne4vkara. C
noBuLIaBaHe Ha TemnepaTypaTa Ha KaMHaTa, TePMOCTaTbLT 3anoyBa Aa U3Nb/iHABA ¢yHKIJ,I/IHTa Cn, Kato
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NOCTeNeHHO 3aTBapA M OrpaHnyaBa KONMYECTBOTO Bb3[yX B ropuMBHaTa Kamepa. Cnen AocTuraHe Ha
onTumanHata Temnepartypa ot 3000C, nofaBaHeTo Ha Bb3flyX e 6bAe 3HaUNTeNIHO HamaneHo, KOeTo
Ce 3pa3nABa B NOHW)KaBaHe Ha TemnepaTtypaTta Ha newTa o AOCTMraHe Ha MMHUMariHaTa Temneparypa,
HeobxoflMa 3a NoAAbPXaHe Ha orbHsA. Korato TemnepaTtypata nagHe nog 2500C, 3anousa npoLecst
Ha aBTOMAaTU4YHO OTBapAHe Ha B'b3ﬂyX03360le/lKa “ OTHOBO 3arno4ysa NO-UHTEH3UBHO ropeHe. 3a Aa
nocTurHeTe NO-BNCOKa Temnepatypa Ha ropeHe, 3aﬂa|ﬁTE no-roNAM brojl Ha OTBapAHe Ha TepmocTaTta
npegu nsrapaHe.

Enaronapenme Ha M3NON3BaHETO Ha TepMOCTaT, HNe MOXeM Aa HaMalluM KONu4yecTBOTO AbpBa 3a
ropeHe c 30%.

B CpaBHeHIe C Melll, KOATO He e 06opy/BaHa C aBTOMaTMuYHa CMCTeMa 3a yrnpaBlieHue Ha mpoleca
Ha ropeHe. B AonNbJIHEHME KbM CnecTABaHUATa noj ¢OpMaTa Ha No-ManbK pa3xoj Ha AbpBa, TOBa
peweHne nosnwaea KOMd)OpTa npuv n3non3BaHe Ha KaMNHaTa, HAMa Hy>Kfia OT MOCTOAHHO HaﬁmoneHme
n perynipaHe Ha noflaBaHeTO Ha Bb3AyX.

BbB BpaTata M Ha NpefHaTa 4acT Ha Neykara, 3a Aa NoAAbpKame ropneBHUA npouec Ha NoaxoaAawo
HWBO, TEPMOCTATHT We ro Hanpasu BMeCTO Hac.

PE3EPBHU YACTU
AKO cfief} MHOTO roAVHY € HE0BXOUMO /la CMEHUTE HAKOW YacTu, MONSA, CBbPXKETe ce C NpofjaBaya nnu

-KOWTO 1 Ala e NpeACTaBuTeN Ha HallaTa KOMMaHus.

Mpy NopbyKa Ha pe3epBHY YacTy, MOJIA, MOCOYETe AaHHUTe OT Tabenkata, Hamypallya ce Ha rbp6a Ha
rapaHLUMOHHaTa KapTa, KOATO TpABBa la Ce CbXpaHABa 1 Ciefl U3TUYaHe Ha rapaHumATa.
Pasnonaraiiki ¢ Te3n AaHHM W Hawata GabpryHa JOKYMeHTaLus, NpoAaBaybT Lie Moxe 6bp3o fa
[I0CTaBU BCUYKW PE3EPBHY YaCTy 1 12 3aMOYHe PEMOHT B PaMKWTE Ha CBOATA KOMMETEHTHOCT.
3ABENIEXKKA: TNyKHaTUHWTE, KOUTO MOraT fja Ce NMOABAT BbPXY BEPMUKYUTHUTE NI0YM, Ca eCTeCTBEHN
3a TO3U BUJ, MaTepuan 1 He BNMAAT Ha Herosata 13rnos3BaemocT.

3ABEJIEXKKA: V3nyckaTenHuTe ycTponcTBa He TpabBa Aa Ce M3NON3BaT B MOMELLEHNETO, KbAETO e
MOHTMpaHa KammHarta (CbriacHo nosnckuTe pasnopenbm).

NPOAYLEHT

KRATKI.PL oTxBbpna BCAKakBa OTFTOBOPHOCT 3a LETH, MPOM3TUYALLM OT BCAKAKBY MOAUMKaLMN Ha
YCTPOVICTBOTO 1 BCAKAKBY MOAUGMKALMM Ha OCTaBallaTa MHCTanaLma oT notpebuTens.

3a fa nopo6pABa HEMPEKbCHATO KauecTBOTO Ha ceomTe npoaykTh, KRATKI.PL cu 3ana3sa npasoTo Aa
npoMeHA ycTpoicTeaTa 6e3 npeanssecTyie.
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OPMARKSOMHED! For at undga risikoen for brand skal dette apparat |nsta||eres i overensstem-
melse med de gaeldend, darder og tekniske regler, der henvises til i vejled

tionen skal udfares af en professionel eller kvalificeret person. Apparatet er i overensstemmelse
med EN 13240 (R 'mere til fast br dsel)

Overhold altid de gaeldende regler pa det sted, hvor enheden er installeret. Forst skal du sikre
dig, at skorstenskanalen er egnet.

Generel information

Enheden skal installeres i overensstemmelse med gaeldende byggelovgivningsstandarder.
Braendeovnen skal placeres i sikker afstand fra brandbare produkter.

Det kan veere nedvendigt at beskytte vaeggen og materialer omkring braendeovnen. Enheden skal
placeres pd et solidt, ikke-braendbart underlag. Skorstenen skal veere taet, dens vaegge skal veere glatte,
og inden tilslutning skal den renses for sod og eventuelle urenheder. Forbindelsen mellem skorstenen
og apparatet skal vaere taet og lavet af ikke-braendbare materialer, beskyttet mod oxidation (emaljeret
eller stalskorstensrer). Hvis skorstenen giver svagt traek, kan du overveje at leegge nye kanaler. Det er
ogsa vigtigt, at skorstenen ikke giver for meget traek, og i s fald ber der monteres en traekstabilisator
i skorstenen. Et alternativ er ogsa specielle skorstensafslutninger, der regulerer traekkraften. Skorsten-
skanalen skal efterses af en skorstensfejermester,

og eventuelle endringer kan foretages af et autoriseret firma, saledes at kravene i PN-89/B-10425 er
opfyldt.

Eksempler pa tilslutning til en skorsten

= rogkanal
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diameter af forbmdelse med skor-
stenskanalen

En fritstdende braendeovn ber placeres pa en ikke-braendbar overflade med tilstraekkelig baereevne.

I tilfaelde af, at jorden ikke er tilpasset til at baere gedens veegt, ber der traeffes passende foranstaltnin-
ger for at forbedre jordens bzreevne (f.eks. brug af plader, der spreder belastningen over en storre
overflade). En fritstdende braendeovn skal tilsluttes en separat skorsten (udstedningskanal).

En fritstdende braendeovn bruger luft til at fungere, s& det er ngdvendigt at sikre tilstraekkelig venti-
lation af rummet, hvor enheden er installeret. Ventilationssystemets indlgbsriste skal beskyttes mod
automatisk lukning.
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Forste teending OBS!

- under den forste taending skal enheden kere ved lav hastighed,

hvilket skal gore det muligt for delene at udvide sig normalt

andtag og andre handtag er varme, nar ovnen er i gang

Skarp rgg og en skarp lugt, der kommer fra rumvarmeren under den farste belysning, giver ikke
anledning til bekymring - dette f: kyldes, at mali b der af (polymerisation af
malingen) pa forskellige dele af enheden.

dork
-dor

For du tender for forste gang, skal du fierne alle klistermaerker eller udstyr fra askeskuffen eller
braeendkammeret. Ved den forste afbreending i ovnen skal minimumstemperaturen holdes og lagen
abnes lidt (ca. 1-2 cm), sa teetningsmaterialet kan kombineres.

med lak. Alle materialer skal langsomt tilpasse sig den hgje temperatur. Under de forste par
forbraendinger udsender hver braendeovn en ubehagelig lugt, der skyldes, at malingen breender af.
Denne lugt forsvinder efter kort tid. Luft altid ud, nar der opstar lugt

rummet, hvor breendeovnen er placeret.

Vigtig: Inden du teender et stort bal, skal du teende et lille to eller tre gange. Dette vil tillade ovnstruk-
turen at saette sig ordentligt og malingen hzerde. Fyld ikke pejsen helt med trae, den optimale maengde
braendstof er en, der fylder forbreendingskammeret med cirka 1/3 af dets volumen. Inden du tilfajer
braende, skal du vente, indtil flammerne falder; tilszet ikke braende, nar varmen er for hgj.

BRANDSTOFVALG / Anbefalet braendsel

- Producenten anbefaler brug af breende af hardt tree som: beg, avnbeg, eg, el, birk, ask osv. Breendet
skal have en laengde, der svarer til ristens bredde.

Kaevlerne skal have en lzengde, der svarer til ristens bredde. De skal leegges vandret pa risten.

Brug ikke for lange braendeknuder, og stabl dem ikke lodret, da de kan hindre sekundaerluftstremmen,
og hvis de valter, kan de beskadige komfurets komponenter, f.eks. glasset.

- Fugtindholdet i det tree, der bruges til at fyre med, ma ikke overstige 20 %, hvilket svarer til trae, der
har ligget i 2 ar efter feldning og er blevet opbevaret under tag.

Braendstof, der ikke anbefales

Undga at fyre med kaevler eller traestykker med et fugtindhold p& mere end 20 %, da det kan fore til, at
de angivne tekniske parametre ikke opnas - reduceret varmeeffekt.

Det frarades at fyre med néletraeskaevler eller -stubbe, som far apparatet til at breende intensivt og
kraever hyppigere rengering af apparatet og regroret. Uegnet braendsel pévirker ogsa graden af til-
smudsning af glasset.

Forbudt breendsel

Folgende braendsler ma ikke braendes i ovnen: mineraler (feks. kul), tropisk tree (f.eks. maho-
gni), kemiske produkter eller flydende stoffer som olie, alkohol, benzin, naftalin, laminerede pla-
der, impraegnerede eller pressede traestykker, der er bundet sammen med lim, affald. Hvis andre
braendstoffer er tilladt, vil det fremga af typeskiltet.

Komfurets mind. f d til ikke-b dbare materialer er 10 cm.
Se tabellen nedenfor for at se, hvor langt komfuret mindst skal vaere fra braeendbare materialer.

Model Tilbage Sider Glas Handtag
K9 80 80 200
K8 60 60 150
K6 60 60 150 Beskyttelseshand-
K7 60 60 150 ske
K5 80 80 200
K10 120 150 150
14




G It di. af en fritstaende komfur

udstgdningsgasudtag (top, bund)

luftregulering
sekundaer

glas

héndtere

luftregulering
primaer

Sikkerhed
Under alle aktiviteter relateret til drift og vedligeholdelse af breendeovnen skal du huske, at dens
stobejernselementer kan have hgje temperaturer, derfor ber der anvendes beskyttelseshandsker. Nar

du betjener og bruger ovnen, skal du falge reglerne, der sikrer grundlaeggende sikkerhedsforhold:

- laes betjeningsvejledningen til pejseindsatsen og folg dens bestemmelser ngje;

- ovnen skal installeres og startes af en installater med passende kvalifikationer;

- efterlad ikke noget, der er fglsomt over for temperatur i naerheden af ovnglasset, sluk ikke ilden i
ovnen med vand, betjen ikke ovnen med et revnet glas, og der ma ikke veere braendbare elementer i
naerheden af ovnen;

- hold bern veek fra komfuret;

- overlade alle reparationer til en autoriseret installater og brug reservedele fra ovnproducenten;

- enhver a&ndring af struktur, installationsregler eller brug er forbudt uden skriftligt samtykke fra pro-
ducenten.

Pa grund af sikkerheden ved brug af ovnen anbefales det at fierne handtaget under dets drift.

B Ise af mindste skor. raek for inel termisk effekt [Pa]:
Storrelsen pé skorstenstraekket skal vaere:

- minimum tryk - 6 + 1Pa;

- gennemsnitlig anbefalet dybgang - 12 + 2Pa;

- maksimal trykkraft - 15 + 2Pa.

Generelle nyheder

Grundlaget for korrekt og sikker drift af ovnen er en korrekt rengjort og vedligeholdt skorsten. Hyp-
pigheden af rengering og vedligeholdelse afhaenger af dens isolering og den anvendte traesort.
Anvendelse af ukrydret tree med et fugtindhold pa mere end 20 % eller naletrae vil medfare risiko
for sodbrand i skorstenen pa grund af aflejring af et tykt lag breendbar creosot, som ber fiernes
regelmaessigt. Et ikke-flernet lag af creosot inde i skorstensforingen adelaegger teetningen og bidrager
0gsa til korrosion. Komponenter i en fritstdende braendeovn lavet af stobejern: overplade, underplade,
bagvaeg, sidevaegge, venstre og hgjre rist, derkarm, der, aftraeksudtag, daeksel, ben, hegn, bagdaeksel,
sidedaeksel, deflektor .

Betjening af enheden

- Folg altid betjeningsvejledningen

- Under den forste opteending, tilfej kun moderate maengder trae for at kontrollere, om hele installatio-
nen fungerer korrekt. | Iobet af de folgende dage @ges treebelastningen gradvist

- Brug ikke enheden til at braende affald
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- brug kun anbefalet braendstof

- ma ikke bruges, hvis glasset er knust eller revnet. Glasset skal udskiftes, for det bruges igen. Det er
bedst at kontakte szelgeren af enheden til dette formal. Ved udskiftning af glasset anbefales det at
udskifte glas og dertaetninger. Spaend ikke skruerne for meget for at lade glasset udvide sig.

- Efter leengere tids nedetid skal du sikre dig, at skorstenskanalen, tilslutningsreret og
udstedningsgasstrammene i apparatet er uhindret

TEKNISKE PARAMETRE
SE NAVNESKILT, FULD DOKUMENTATION - WWW.KRATKI.COM.

VEDLIGEHOLDELSESREGLER

Metoden til brug af pejsen og kvaliteten af det trae, der bruges til afbraending, har en vaesentlig indfly-
delse pé de faenomener, der opstar inde i pejsen. Derfor er der behov for periodisk eftersyn

og vedligeholdelse af ovnen og dens tilherende komponenter. For hver fyringssaeson skal hele ovnen
efterses og rengares.

For hver fyringssaeson skal hele ovnen efterses og rengeres.

Veer saerlig opmaerksom pé teetningernes tilstand og udskift dem om nedvendigt.

For at begraense aflejringen af creosot anbefales det midlertidigt at indstille pejsen til maksimal

forbraending med lukket lage.

Kun apparater beregnet til dette formal ber bruges til at rense skorstenen.

Brugeren er forpligtet til at rengore skorstenen i henhold til geeldende forskrifter.
OPMARKSOMHED! Varmebestandig maling er ikke modstandsdygtig over for fugt.

Askefjernelse

Regelmaessig temning af askebeholderen forhindrer aske i at spilde ud. Lad ikke asken rgre ved bun-
den af risten (dette forhindrer den luftcirkulation, der er ngdvendig til forbraending). Asken skal haeldes
i en metalbeholder med et taet lag.

Renggring af glasset

Glasset varmer op til hgje temperaturer og kan kun rengeres, nar ovnen er slukket. Brug ikke slibemi-
dler til dette formal. Glasset er lavet af specialglas, der er modstandsdygtigt over for temperaturer op
til 650°C under kontinuerlig forbreending. Doren skal altid lukkes med handtaget. Teend ikke bal for taet
pé glasset. Brug ikke braendbare vaesker, fedt eller andre upassende praeparater for at lette antaendelse.
Af hensyn til indsatsbrugerens sikkerhed anbefales det at fierne handtaget under brug.

OPMARKSOMHED! De slibende overflader pa derhaengslerne og lukkemekanismen ber lejlighedsvis
smores med grafitfedt.

GARANTIBETINGELSER

GARANTIOMFANG:

Producenten sikrer en effektiv drift af enheden i overensstemmelse med de tekniske og driftsmaessige
betingelser indeholdt i denne garanti. Brugen af ovnen, tilslutningsmetoden til installationen og dri-
ftsbetingelserne skal vaere i overensstemmelse med denne vejledning. Enheden ber installeres af en
specialist med passende kvalifikationer. Garantien inkluderer gratis reparation af enheden

inden for 5 ar fra kebsdatoen. Krav under garantien opstar fra datoen for keb af enheden. De udlgber
dog den sidste dag i garantiperioden for et givent produkt.

Garantien daekker ikke:

-rist og glas;

- defekter som folge af: mekaniske kreefter, forurening, aendringer, designaendringer, aktiviteter i for-
bindelse med vedligeholdelse og rengering af enheden, ulykker, kemiske agenser, atmosfeeriske fak-
torer (misfarvning osv.), forkert opbevaring, uautoriserede reparationer, transport via virksomhedens
spedition eller posthus, forkert installation af apparatet, forkert betjening af apparatet.

| ovenstaende tilfeelde afvises garantikrav.
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Alle vores patroner bruger ikke kul som braendstof.

Afbraending af kul bortfalder under alle omstandigheder garantien pa pejsen. Ved anmeldelse
af en mangel under garantien er kunden altid forpligtet til at underskrive en erklzaering om, at
han ikke har brugt kul eller andre forbudte braendsler i vores indsats.

Hvis der er mistanke om brug af ovennaevnte braendsler, vil pejsen veere underlagt en eksper-
tudtalelse, der undersoger tilstedevaerelsen af forbudte stoffer.

Hvis analysen viser deres brug, mister kunden alle garantirettigheder og er forpligtet til at
daekke alle omk bindelse med rekl ionen (inklusive omk er til eksper-
tise).

s e
er | for

Kl 1ad.

Hvis andet braendstof er tilladt, vil oplysningerne veere i et pa maerkep

Kundens rettigheder ud af:

- reparation eller gratis udskiftning af dele, som producenten anser for defekte;

- fiernelse af andre defekter i enheden;

- udtrykket ,reparation” omfatter ikke aktiviteter, der er fastsat i brugervejledningen (vedligeholdelse,
rengering), som brugeren er forpligtet til at udfere pa egen hand;

- reklamationer, der afslgres i garantiperioden, vil blive fiernet af producenten gratis inden for 14 dage
fra rapporteringsdatoen, forudsat at der leveres et korrekt udfyldt garantikort sammen med det defe

te udstyr, eller hvis det mangler, kebsbevis med datoen for salg af det indklagede produkt.

Garantikortet er gyldigt, nar:
- den er udfyldt korrekt, inkluderer salgsdato, stempel og underskrift;
- kebsdatoen pa garantikortet stemmer overens med kgbsdatoen pa kvitteringen eller fakturakopi.

Ekstra mulighed: automatisk luftforsyningssystem - ASDP
En selvregulerende termostat baseret pa bimetal sikrer automatisk regulering af lufttilferslen til ovnen,
og regulerer dermed forbraendingstemperaturen i den fritstdende ovn.

Inden optaending skal termostatens &bningsvinkel indstilles for at sikre fri luftstrem til ovnen og abne
luftindtag i lagerne og pé forsiden af ovnen.

Det anbefales i forste omgang at abne termostaten (eksperimentelt) ved 60%, s& opnar vi den optimale
forbraendingstemperatur ved laesning af en last pé 3,5-4 kg tree. Efter optaending af lasten lukkes luftind-
tagene i lagerne og pé forsiden af breendeovnen. Nar temperaturen pa pejsen stiger, begynder termo-
staten at udfere sin funktion, gradvist at lukke og begraense maengden af luft i forbreendingskammeret.
Efter at have n&et den optimale temperatur pa 3000C, vil lufttilferslen blive vaesentligt reduceret, hvilket
udmenter sig i en saenkning af ovntemperaturen, indtil den minimumstemperatur, der kreaeves for at
opretholde ilden, er opnéet. N&r temperaturen falder til under 2500C, begynder processen med au-
tomatisk abning af luftindtaget, og mere intens forbraending begynder igen. For at opné en hgjere
forbraendingstemperatur skal du indstille en starre abningsvinkel p& termostaten for braending.
Takket veere brugen af en termostat kan vi reducere maengden af trae, der skal bruges til afbreending
med 30%.

sammenlignet med en ovn, der ikke er udstyret med et automatisk forbraendingsprocesstyringssystem.
Ud over besparelser i form af lavere breendeforbrug eger denne lesning komforten ved at bruge pejsen,
der eringen grund til konstant at overvége og regulere lufttilferslen.

i deren og pa forsiden af braeendeovnen, for at holde forbraendingsprocessen pa det passende niveau,
vil termostaten gere det for os.

RESERVEDELE
Hvis det efter mange ar er ngdvendigt at udskifte nogle dele, bedes du kontakte saelgeren eller en
repraesentant for vores virksomhed.
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Ved bestilling af reservedele bedes du oplyse dataene fra typeskiltet pa bagsiden af garantikortet, som
skal opbevares, selv efter garantiens udlgb.

Med disse data og vores fabriksdokumentation vil saelgeren hurtigt kunne levere alle reservedele og
pabegynde reparationer inden for graenserne af hans kompetence.

BEMARK: Revner, der kan opsté pa vermiculitplader, er naturlige for denne type materiale og pavirker
ikke dets anvendelighed.

BEMARK: Udsugningsanordninger ma ikke anvendes i det rum, hvor breendeovnen er installeret
(ifolge polske regler).

PRODUCENT

KRATKI.PL fralaegger sig ethvert ansvar for skader som fglge af enhver modifikation af enheden og
enhver modifikation af den resterende installation af brugeren.

For konstant at forbedre kvaliteten af sine produkter forbeholder KRATKI.PL sig retten til at eendre en-
heder uden forudgaende varsel.
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AIRD! Chun an baol déitedin a chosc, ni mér an fearas seo a shuiteail de réir na gcaighdea
infheidhme agus na rialacha teicnitla da dtagraitear sna treoracha. Ni mér do dhuine gairm
n6 duine cailithe é a shuiteail. Comhlionann an gléas an caighdean EN 13240 (Téitheoiri spais
breosla soladach).

Cloi i gconai leis na rialachain ata i bhfeidhm san ait ina bhfuil an gléas suiteailte. Ar dtus, déan
cinnte go bhfuil an michan simléir oiritinach.

Eolas ginearalta

Ni mor an gléas a shuiteail de réir na gcaighdean dli tégala is infheidhme.

Ni mér an sorn a chur ar achar sabhéilte 6 aon tairgi inadhainte.

D'fhéadfadh go mbeadh sé riachtanach an balla agus na habhair ata thart ar an sorn a chosaint. Ni
mor an gléas a chur ar bhonn soladach, neamh-inadhainte. Caithfidh an simléar a bheith daingean, ba
chéir go mbeadh a bhallai réidh, agus roimh an nasc ba chéir é a ghlanadh ¢ stiche agus aon neam-
hionachtai. Caithfidh an nasc idir an simléar agus an gléas a bheith daingean agus déanta as dbhair
neamh-inadhainte, cosanta i gcoinne ocsaiditichain (piopa simléir cruan n6 cruach). Ma thairgeann an
simléar dréacht lag, smaoinigh ar dhuchtanna nua a leagan. Ta sé tabhachtach freisin nach dtairgeann
an simléar dréacht-iomarcach, agus sa chas sin ba chdir dréacht-cobhsaitheoir a shuiteail sa simléar.
Rogha eile is ea foircinn simléir speisialta a rialaionn an dréachtfhérsa. Ba cheart do mhaistir-scuiméir
an muchan simléir a initichadh,

agus féadfaidh cuideachta Udaraithe aon mhodhnuithe a dhéanamh chun na ceanglais até i PN-
-89/B-10425 a chomhlionadh.

Samplai de nascadh le simléir

/- muchéan

N

| - abhar neamh- i
JE -inadhainte
|
{
|
|
{

moirtéal

glantéir  ~

1'7,

trastomhas an naisc leis an muchai
simléir

Ba cheart sorn neamhspleach a chur ar dhromchla neamh-inadhainte a bhfuil toilleadh ualachiompar-
tha leordhéthanach aige.

| gcas nach bhfuil an talamh curtha in oiritiint chun meachan an ghabhair a sheasamh, ba cheart be-
arta iomchui a ghlacadh chun cumas ualachiompartha na taltin a fheabhsi (m.sh. platai a tséid a le-
athnaionn an t-ualach thar dhromchla nios mé). Ba choir sorn neamhspleédch a nascadh le simléar ar
leith (ducht gais sceite).

Usaideann sorn saorsheasaimh aer chun oibrit, agus mar sin is g4 aerail leordhéthanach a chinntiu
sa seomra ina bhfuil an gléas suitedilte. Ba cheart greilli inlet an choérais aeréla a chosaint ar dhinadh
uathoibrioch.
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An chéad soilsit aire!

-le linn an chéad adhainte, ba cheart don fheiste oibriu ar luas mall,
is é sin le cur ar chumas na gcodanna leathnu de ghnath

- bionn doorknobs agus lamha eile te nuair a bhionn an sorn ag f
Ni cuis imni iad deatach aigéadach agus boladh géar on téitheoir spais le linn an chéad sollsnhe
- is é an feiniméan seo is cuis leis an bpéinte a dho (p éiriti an phéinte) ar chod Gl
den fheiste.

Sula soilsit den chéad uair, bain na greamain n6 an trealamh go |éir as an bpanna fuinseoige n6 as an
mbosca déitedin. Le linn an chéad dhé sa sorn, coinnigh an teocht iosta agus oscail an doras beagan
(thart ar 1-2 cm) chun ligean don &bhar ina saothraitear ronta a chur le chéile.

le vearnais. Ni mér do gach abhar a oiriint go mall leis an teocht ard. Le linn an chéad chupla dénna,
scaoileann gach sorn boladh mi-thaitneamhach de bharr an phéint a lasadh. Beidh an boladh imithe
tar éis tamaill ghearr. Aerdil i gcdnai nuair a tharlaionn boladh

an seomra ina bhfuil an sorn suite.

Tabhachtach : Sula las tu tine mhor, las ceann beag dha né tri huaire. Ligfidh sé seo don struchtur aith
socru i gceart agus an phéint a chruasu. Na lion an teallach go hiomlan le hadhmad, is é an méid is fearr
breosla na ceann a lionfaidh an seomra déchain thart ar 1/3 da thoirt. Sula gcuirtear adhmad, fan go dti
go dtagann na lasracha isteach; na cuir adhmad nuair a bhionn an teas ré-ard.

ROGHNU BREOSLA / Breosla molta

- molann an monaréir logai de chrainn dhuillsilteacha a Gsaid mar: fea, hornbeam, dair, fearnég, beith,
fuinseog, etc.

Ba chéir go mbeadh fad an loga costiil le leithead an ghrata. Ba choir iad a chur go cothromanach ar
an ngrata. Nior cheart logai ata ré-fhada a usaid agus nior cheart iad a chur go hingearach mar go
bhféadfadh siad cur isteach a dhéanamh

d'fhéadfadh go ndéanfai damaiste deiliminti na sorn, m.sh.

- nior choir go mbeadh taise an adhmaid a uUsaidtear chun an gléas a dhditeail nios mé na 20%, rud a
fhreagraionn dé

adhmad seasoned 2 bhliain tar éis leagan, a stérailtear faoi dhion.

Ni mholtar breosla

Ba cheart logai né logai le taise os cionn 20% a sheachaint nuair a bhionn an gléas & lamhaigh, toisc go
bhféadfadh sé seo a bheith mar thoradh ar mhainneachtain na paraiméadair theicnitla dearbhaithe a
bhaint amach - cumhacht teirmeach laghdaithe.

Ni mholtar logai de chrainn bhuaircineacha agus crainn a bhfuil roisin orthu a uséid chun an gléas a
théamh

a chur faoi deara go n-éireoidh an gléas go mor toiteach agus go dteastaionn glanadh nios minice ar
an bhfeiste

muchén simléir. Bionn tionchar ag an mbreosla micheart freisin ar an méid salachar ar na fuinneoga.

Breosla toirmiscthe

Ni féidir iad seo a leanas a dhd sna téitheoiri: mianrai (m.sh. gual, adhmad trépaiceach (m.sh. maha-
gaine), tairgi ceimiceacha no substainti leachtacha amhail ola, alcél, gasailin, naftailéin, clair lannaithe,
piosai adhmaid lionta né bruite agus iad ceangailte le glit, truflais . Ma cheadaitear breosla eile, cuir-
fear eolas ar an ainmchlar.
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Léaraid ghinearalta de sorn saorsheasaimh

asraon gais sceite (barr, bun)

rialachan aeir
tanaisteach

doras

gloine

laimhseéil

rialachan aeir
bunscoile

Slandail

Le linn na ngniomhaiochtai go Iéir a bhaineann le hoibriti agus cothabhdil an sorn, cuimhnigh go
bhféadfadh teocht ard a bheith ag a chuid eiliminti iarann teilgthe, da bhri sin ba chéir lamhainni co-
santa a Usaid. Agus an foirnéis a oibriti agus & Usaid agat, lean na rialacha a airithionn bunchoinniollacha
sabhailteachta:

- éigh na treoracha oibritichain don chur isteach teallach agus lean a fhoralacha go docht;

- ba chdéir an foirnéis a shuiteail agus a thosu ag suitealai le cailiochtai cui;

- né fag aon rud iogair don teocht in aice leis an ghloine foirnéise, na much an tine sa foirnéis le huisce,
né oibrigh an sorn le gloine scainte, agus ni mér go mbeadh aon eilimintiinadhainte in aice leis an sorn;
- coinnigh leanai ar shiul én sorn;

- gach deisitichan a chur ar iontaoibh suiteélai ceadtnaithe agus pairteanna breise a Gsaid 6 mhonaréir
na foirnéise;

-t cosc ar aon athruithe ar an struchtur, ar na rialacha suiteala n6 ar an Gsaid gan toilit i scribhinn én
monaraéir.

Mar gheall ar shabhdilteacht an sorn a Gsaid, moltar an ldimhseail a bhaint le linn a oibrid.

Cinneadh an dréacht iosta simléir le haghaidh cumhacht teirmeach ainmniuil [Pa]:
Ba chéir go mbeadh méid an dréacht simléir:

- josmhéid sa - 6 + 1Pa;

- mean, dréacht molta - 12 + 2Pa;

-séuasta- 15+ 2Pa.

Nuacht ghinearalta

Is é an bundus le haghaidh oibriti cui agus sabhailte na foirnéise na simléir a ghlanadh agus a chotha-

bhail i gceart. Braitheann miniciocht glanadh agus cothabhala ar a insliti agus ar an gcineal adhmaid

a Usaidtear. Ag baint tséide as adhmad neamhshéasurtha le cion taise de nios m6 na 20% né adhmad

buaircineach beidh an baol tine stiche sa simléar mar gheall ar sil ciseal tiubh de creosote inadhainte,

ba choir a bhaint go rialta. Scriosann ciseal neamhbhainte de chreaséid taobh istigh den linéar simléir

an séala agus cuireann sé le creimeadh freisin. Comhphairteanna sorn saorsheasaimh déanta as iarann

teilgthe: plata uachtarach, plata iochtair, balla cuil, ballai taobh, grata clé agus ar dheis, frama dorais,

doras, asraon sceite, cludach, cos, fal, clidach cuil, cludach taobh, sraonaire .

Oibriu gléas

- Lean na treoracha oibritichdin i gcénai

- Le linn an chéad soilsiu, cuir ach méideanna measartha adhmaid chun oibriti ceart na suiteala ar fad a
sheiceadil. Thar na laethanta seo a leanas, méadu de réir a chéile ar an ualach adhmaid

- nd husaid an gléas chun truflais a dhd
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- né husaid ach breosla molta

- n& hisaid ma ta an ghloine briste né scainte. Ni mor an ghloine a athsholathar sula n-tsaidfear aris
é.1s fearr teagmhail a dhéanamh le dioltdir an fheiste chun na criche seo. Agus an ghloine & athsho-
lathar, moltar na ronta gloine agus dorais a athsholathar. N& déan na scritinna nios doichte chun
ligean don ghloine leathnu.

- Tar éis tréimhse downtime nios faide, déan cinnte go bhfuil an michan simléir, an piopa ceangail
agus an sreabhadh gais sceite sa fheiste gan bhac

PARAIMEADAIR THEICNIULA
FEACH AN T-AINMCHLAR, AN DOICIMEADU IOMLAN - WWW.KRATKI.COM.

RIALACHA COTHABHALA

Ta tionchar suntasach ag modh uséid an teallach agus céiliocht an adhmaid a usaidtear le haghaidh
do ar na feiniméin a tharlaionn taobh istigh den teallach. D4 bhri sin, ta ga le hinitichadh tréimhsiuil
agus cothabhdil na foirnéise agus na comhphairteanna gaolmhara. Roimh gach séasur teasa, ba cheart
an foirnéis iomlan a initiichadh agus a ghlanadh.

Roimh gach séasur teasa, ba cheart an foirnéis iomlan a initichadh agus a ghlanadh.

Tabhair aird ar leith ar riocht na ronta agus cuir in ionad iad mas ga.

D’fhonn teorainn a chur le sil-leagan creosote, moltar an teallach a shocrt go sealadach chun déchain
uasta agus an doras dunta.

Nior cheart ach feisti ata beartaithe chun na criche seo a uséid chun an simléar a ghlanadh.

Ta sé de dhualgas ar an Gsaideoir an simléar a ghlanadh de réir na rialachan is infheidhme.

AIRD! Nil péint teas-resistant resistant a taise.

Fuinseog a bhaint

Ma fholmht an pan fuinseoige go rialta ni féidir fuinseog a dhoirteadh. Na lig don luaith teagmhail a
dhéanamh le bun an ghréta (coscann sé seo scaipeadh an aeir ata riachtanach le haghaidh déchain).
Ba choir an luaithreach a dhoirteadh isteach i gcoimeadan miotail le clidach daingean.

Glanadh an ghloine

Téiteann an ghloine suas le teocht ard agus ni féidir é a ghlanadh ach amhain nuair a bhionn an sorn
muchta. N& husaid gniomhairi scriobach chun na criche seo. Ta an ghloine déanta as gloine speisialta,
resistant to teochtai suas le 650 ° C le linn d6 leantinach. Ba chéir an doras a dhtinadh i gconai ag baint
usaide as an laimhsedil. Na las tine ré-ghar don ghloine. N& husaid leachtanna inadhainte, saill né
ullmhoidi michui eile chun adhainte a éascd. Ar mhaithe le sabhailteacht an tsaideora isteach, moltar
an laimhseail a bhaint le linn tséide.

AIRE! Ba cheart dromchlai scriobacha na insi dorais agus an mheicniocht dunta a lubricadh 6 am go
chéile le ramhar graifite.

TEARMAI BARANTA

SCOIP BHARANTAS:

Cinntionn an monardir oibriti éifeachtach na feiste de réir na gcoinniollacha teicnitla agus oibriochtula
atd sa bhardntas seo. Ni mér Usaid na foirnéise, an modh nasctha leis an suiteail agus na coinniollacha
oibritichdin de réir na dtreoracha seo. Ba chéir go mbeadh an gléas suitedilte ag speisialtéir le céilioch-
tai cui. Airitear leis an bharantas deisiu saor in aisce ar an bhfeiste

laistigh de 5 bliana 6 dhata an cheannaigh. Eascraionn éilimh faoin bharantas én data a ceannaiodh
an fheiste. Mar sin féin, téann siad in éag ar an |a deiridh den tréimhse bharanta do thairge airithe.

Ni chlidaionn an bharantas:

- grata agus gloine;

- lochtanna a eascraionn as: férsai meicnitila, éilliu, modhnuithe, athruithe dearaidh, gniomhaiochtai
a bhaineann le cothabhail agus glanadh na feiste, tiondisci, oibredin cheimiceacha, fachtoiri atmais-
féaracha (didhathu, etc.), storail michui, deisitichain neamhudaraithe, iompar trid an gcuideachta ar
aghaidh né oifig an phoist, suiteail micheart na feiste, oibriti micheart na feiste.
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Sna casanna thuas, déantar éilimh bharéantas a dhidlta.

Ni usaideann ar gcuid cartuis go léir gual mar bhreosla.

Déanann gual a dhé in aon chas an bharantas ar an teallach a fhagail ar lar. Nuair a thuairiscionn
sé locht faoin bhara ta sé de dhualgas ar an gc iméir i gconai dearbhu a shiniu nar usaid
sé gual n6 breoslai toirmiscthe eile inar n-ionsa.

Ma ta amhras ann faoi usaid na mbreoslai thuasluaite, beidh an teallach faoi réir tuairim shaine-
olach a scrudéidh laithreacht substainti toirmiscthe.

Ma thaispeanann an anailis a n-tsaid, cailleann an custaiméir gach ceart bharantas agus ta sé
de dhualgas air gach costas a bhaineann leis an ngearan a chludach (lena n-airitear costais an
tsaineolais).

Ma cheadaitear breosla eile, cuirfear faisnéis ar an plata ratala.

Feidhmionn na nithe seo a leanas cearta an chliaint:

- deisiti n6 athsholéathar saor in aisce ar phairteanna a mheasann an monaroir a bheith lochtach;

- fail réidh le lochtanna eile sa fheiste;

- ni fholaionn an téarma, deisii” gniomhaiochtai da bhforéiltear sa lamhleabhar usaideora (cothabhil,
glanadh), a bhfuil sé d'oibleagaid ar an uséideoir a dhéanamh ina aonar;

- bainfear gearain a nochtfar le linn na tréimhse bharanta ag an monardir saor in aisce laistigh de 14 la
6 dhata an tuairiscithe, ar choinnioll go solathrofar carta baranta atd comhlanaithe i gceart mar aon
leis an trealamh lochtach, nd ma ta sé in easnamh, cruthiinas ceannaigh leis. data diola an tairge a
ndearnadh gearan faoi.

Bionn an cérta baranta baili nuair:

- go bhfuil sé comhlanaithe i gceart, airitear an data diola, an stampa agus an tsinithe;

- ta an data ceannaigh ar an gcérta bharanta ag teacht leis an data ceannaigh ar an admhail né ar
chéip an tsonraisc.

Rogha breise: cdras solathair aeir uathoibrioch - ASDP
Cinntionn teirmeastat féin-rialaithe bunaithe ar bimetal rialdil uathoibrioch an tsolathair aeir chuig an
bhfoirnéis, agus mar sin rialaionn sé an teocht dochain sa foirnéis neamhspleéch.

Roimh an soilsi, socraigh uillinn oscailt an teirmeastat chun sreabhadh aeir saor in aisce a chinntit
chuig an bhfoirnéis agus oscail na hionraonta aer sna doirse agus ar thaobh tosaigh an sorn.

Moltar an teirmeastat a oscailt ar dtus (go turgnamhach) ag 60%, ansin gheobhaidh muid an teocht dé-
chain is fearr agus muid ag luchtu 3.5-4 kg d’adhmad. Tar éis an t-ualach a soilsit, din na hionraonta aer
sna doirse agus os comhair an sorn. De réir mar a mhéadaionn teocht an teallach, tosaionn an teirme-
astat a fheidhm a chomhlionadh, ag dunadh de réir a chéile agus ag teorannti an méid aeir sa seomra
déchain. Tar éis an teocht is fearr a bhaint amach de 300°C, laghddfar an solathar aeir go suntasach, rud
aaistrionn go laghddfar an teocht foirnéise go dti go mbainfear amach an teocht iosta is ga chun an tine
a chothabhail. Nuair a thiteann an teocht faoi bhun 2500C, tosaionn an préiseas chun an t-iontdgail aeir
a oscailt go huathoibrioch agus tosaionn dochain nios déine aris. D’fhonn teocht déchain nios airde a
bhaint amach, socraigh uillinn oscailt nios mé an teirmeastat roimh dho.

A bhui le teirmeastat a Usaid, is féidir linn an méid adhmaid ata ag teastail chun é a dhé a laghdu 30%.
i gcomparaid le foirnéise nach bhfuil feistithe le céras rialaithe proisis dochéin uathoibrioch. Chomh
maith le coigilteas i bhfoirm tomhaltas adhmaid nios isle, méadaionn an réiteach seo an chompord
usaid a bhaint as an teallach, ni ga monatoéireacht leantinach agus rialail a dhéanamh ar an solathar aeir.
sa doras agus ar thaobh tosaigh an sorn, chun an proiseas déchdin a choinnedil ar an leibhéal cui, déan-
faidh an teirmeastat duinn é.

PAIRTEANNA SPARTHA
Mas rud é tar éis blianta fada go bhfuil sé riachtanach roinnt codanna a athsholathar, déan teagmhail
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leis an dioltdir n6 le haon ionadai dar gcuideachta.

Agus pairteanna breise & n-ordu agat, tabhair na sonrai 6n ainmchlar ata suite ar chul an charta bha-
ranta, ar chdir iad a choinnedil fiti tar éis don bharantas dul in éag.

Agus na sonrai seo agus ar gcaipéisiocht mhonarcha aige, beidh an dioltéir in ann na pairteanna breise
go léir a sheachadadh go tapa agus tus a chur le deisitichain laistigh de theorainneacha a innitlachta.
TABHAIR FAOI DEARA: Té scoilteanna a d'fhéadfadh tarlt ar bhoird vermiculite nadurtha don chineél
seo abhar agus ni chuireann siad isteach ar a intsaidteacht.

TABHAIR FAOI DEARA: Nior cheart feisti sceite a Usaid sa seomra ina bhfuil an sorn suiteailte (de réir
rialachain na Polainne).

Is é 10 cm an t-achar iosta idir an sorn agus abhair neamh-inadhainte.
Tugtar an t-achar iosta idir an sorn agus abhair inadhainte sa tabla thios.

Munla Ar ais Taobhanna Gloine Laimhseail
K9 80 80 200
K8 60 60 150
K6 60 60 150
) 0 0 150 Glove cosanta
K5 80 80 200
K10 120 150 150
TAIRGEOIR

Didltaionn KRATKI.PL gach dliteanas i leith damaiste a eascraionn as aon mhodhnuithe ar an bhfeiste
agus aon mhodhnuithe ar an suiteail ata fagtha ag an Usaideoir.

D’fhonn cailiocht a théirgi a fheabhst i gcdnai, forchoimeadann KRATKI.PL an ceart feisti a mhodhnu
gan fogra a thabhairt roimh ré.
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ATTENZJONI! Biex tevita r-riskju tan-nar, dan l-app handu jigi i llat skont I-i dards
applikabbli u r-regoli tekni¢i msemmija fl-istruzzjonijiet. L-i
twettaq minn persuna professjonali jew kwalifikata. L-apparat jikkonforma mal-istandard EN
13240 (Hiters tal-ispazju tal-fjuwil solidu).

Dejjem ikkonforma mar-regol. i fis-sehh fil-post fejn ikun installat l-apparat. L-ewwel, kun

zgur li ¢-cumnija ta¢-cumnija hija adattata.

lazzioni hha ghandha ti-

Informazzjoni generali

L-apparat ghandu jigi installat skont I-istandards applikabbli tal-ligi tal-kostruzzjoni.

Il-fuklar ghandu jitgieghed f'distanza sigura minn kwalunkwe prodott li jagbad.

Jista,jkun mehtieg li jigu protetti I-hajt u I-materjali madwar il-stufi. L-apparat ghandu jitgieghed fuq
bazi solida, li ma jagbadx. I¢-cumnija ghandha tkun issikkata, il-hitan taghha ghandhom ikunu lixxi,
u qgabel il-konnessjoni ghandha titnaddaf min-nugrufun u kwalunkwe impuritajiet. Il-konnessjoni
bejn i¢-cumnija u l-apparat ghandha tkun ssikkata u maghmula minn materjali li ma jagbdux, protet-
ti kontra I-ossidazzjoni (pajp tac-cmieni bl-enamel jew tal-azzar). Jekk i¢-cumnija tipproduci abbozz
dghajjef, ikkunsidra li tpoggi kanali godda. Huwa importanti wkoll li ¢-cumnija ma tipproducix abbozz
eccessiv, f'liema kaz ghandu jigi installat stabilizzatur tal-abbozz fic-cumnija. Alternattiva hija wkoll truf
specjali tac-cmieni li jirregolaw il-forza tal-abbozz. I¢-cumnija tac-cumnija ghandha tigi spezzjonata
minn kaptan tal-knis ta¢-¢mieni,

u kwalunkwe modifika tista’ ssir minn kumpanija awtorizzata sabiex ir-rekwiziti li jinsabu f'PN-
-89/B-10425 jigu sodisfatti.

s itk ioni ma’ é

¢cumnija

~materjal li ma
jagbadx

mehriez f f

rozetta

aktar
nadifa

¢umnija tac-cumnija

Stufi indipendenti ghandu jitgieghed fug wic¢ li ma jagbadx b'kapacita adegwata li ggorr it-taghbija.
Fil-kaz tal-art mhux adattata biex ssostni |-piz tal-moghza, ghandhom jittiehdu mizuri xierqa biex tit-
tejjeb il-kapacita tal-art li tiflah it-taghbija (ez. uzu ta’ pjanci li jxerrdu t-taghbija fuq wic¢ akbar). Stufi
indipendenti ghandu jkun imgabbad ma’ cumnija separata (kanal tal-gass tal-egzost).

Stufi indipendenti juza l-arja biex jahdem, ghalhekk huwa mehtieq li tigi zgurata ventilazzjoni adegwa-
ta tal-kamra fejn ikun installat l-apparat. Il-gradilja tad-dhul tas-sistema tal-ventilazzjoni ghandhom
ikunu protetti kontra |-ghelug awtomatiku.
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L-ewwel dawl ATTENZJONI!

- waqt I-ewwel tgabbid, I-app handu jahdem b’velo¢ita baxxa,
li huwa permetti lill-partijiet jespandu b’'mod normali

- pumi tal-bibien u manki ofira huma shan meta l-istufi jkun qed jahdem

Duhhan acri u riha pungenti li tohrog mill-heater tal-ispazju matul l-ewwel dawl mhumiex
kawza ta,thassib - dan il-f huwa kkawzat mill-hruq taz-zebgha (poli joni taz-
zebgha) fuq diversi partijiet tal-apparat.

Qabel ma tixghel ghall-ewwel darba, nehhi I-istikers jew it-taghmir kollu mill-irmied jew mill-kaxxa
tan-nar. Matul I-ewwel firuq fil-fuklar, zomm it-temperatura minima u tiftah il-bieb ftit (madwar 1-2
¢m) biex tippermetti li I-materjal tas-sigillar jinghaqgad. Il-materjali kollha ghandhom jadattaw bil-mod
ghat-temperatura gholja. Matul I-ewwel ftit firug, kull stufi johrog riha spjacevoli kkawzata mill-hruq
taz-zebgha. Din ir-rifa tisparixxi wara zmien gasir. Dejjem ivventila meta ssehh ir-riha

il-kamra fejn tinsab il-stufi.

Importanti: Qabel ma tixghel nar kbir, ixghel wiehed zghir darbtejn jew tliet darbiet. Dan se jipper-
metti li l-istruttura tal-kalkara toqghod sew u z-zebgha tibbies. M'ghandekx timla kompletament il-
-nar bl-injam, |-ahjar ammont ta fjuwil huwa wiehed li jimla I-kamra tal-kombustjoni b'madwar 1/3
tal-volum tieghu. Qabel ma zzid l-injam, stenna sakemm il-flammi jbattu; izzidx I-injam meta s-shana
tkun gholja wisq.

GHAZLA TAL-KARBURANT / Fjuwil rakkomandat

- il-manifattur jirrakkomanda li tuza zkuk ta sigar jwaqqghu |-weraq bhal: fagu, karpen, ballut, aln, be-
tula, irmied, ec¢. It-tul taz-zkuk ghandu jkun simili ghall-wisa tal-gradilja. Ghandhom jitgieghdu oriz-
zontalment fuq il-gradilja. Zkuk li huma twal wisq m‘ghandhomx jintuzaw u m'ghandhomx jitgieghdu
vertikalment peress i jistghu jikkawzaw interferenza fluss ta,arja sekondarja u I-glib taghhom jistghu
jaghmlu hsara lill-elementi tal-fuklar, ez.

- l-umdita ta,l-injam uzat biex jispara l-apparat m'ghandux jagbez |-20%, i jikkorrispondi ghal

injam imhawwar 2 snin wara |-qtugh, mahzun taht sagaf.

Karburant mhux rakkomandat

Zkuk jew zkuk b'umdita,| fug minn 20% ghandhom jigu evitati meta tispara l-apparat, peress li dan
jista'jirrizulta f'nuqqas li jintlahqu |-parametri teknici ddikjarati - qawwa termali mnaqgsa.

Mhux rakkomandat li tuza zkuk ta’ sigar tal-koniferi u sigar li jgorru r-rezina biex issahhan |-apparat.
tikkawza li -apparat isir affumikat hafna u jehtieg tindif aktar frekwenti tal-apparat

cumnija tac-cumnija. ll-fjuwil hazin jaffettwa wkoll il-grad ta,hmieg fuq it-twieqi.

Fjuwil projbit

Dawn li gejjin ma jistghux jinharqu fil-hiters: minerali (ez. faham, injam tropikali (ez. kawba), prodotti
kimici jew sustanzi likwidi bhal zejt, alkohol, gazolina, naftalina, twavel laminati, bicciet tal-injam mim-
lijin jew ippressati marbuta bil-kolla, zibel. Jekk ikun permess fjuwil iehor, l-informazzjoni titgieghed
fuq il-pjanca tal-isem.

Id-distanza minima bejn il-stufi u materjali li ma jagbdux hija ta, 10 ¢ém.
Id-distanza minima bejn il-fuklar u I-materjali li jagbdu hija moghtija fit-tabella hawn taht.

dell Lura Gnub Hgieg Manku

K9 80 80 200
K8 60 60 150
K6 60 60 150

Ingwanta
K7 60 60 150 protettiva
K5 80 80 200
K10 120 150 150
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Dijagramma generali ta,stufi free-standing

izbokk tal-gass tal-egzost (fuq, isfel)

regolamentazzjoni tal-arja

sekondarja
bieb

hgieg

manku

|
‘ regolamentazzjoni tal-arja
primarja

Sigurta

Matul I-attivitajiet kollha relatati mat-thaddim u I-manutenzjoni tal-stufi, ftakar li I-elementi tal-hadid
fondut tieghu jista jkollhom temperaturi gholjin, ghalhekk ghandhom jintuzaw ingwanti protettivi.
Meta topera u tuza I-forn, segwi r-regoli li jizguraw kundizzjonijiet bazici ta,sikurezza:

- aqra l-istruzzjonijiet tat-thaddim ghall-inserzjoni tan-nar u segwi b'mod strett id-dispozizzjonijiet
tieghu;

- il-forn ghandu jigi installat u jinbeda minn installatur bi kwalifiki xierqa;

- thallix xi haga sensittiva ghat-temperatura hdejn il-hgieg tal-forn, itfi n-nar fil-forn bl-ilma, thaddemx
l-istufi b'hgieg imxaqgaq, u m'ghandux ikun hemm elementi li jagbdu hdejn il-fuklar;

- zomm it-tfal il boghod mill-fuklar;

- tafda t-tiswijiet kollha lil installatur licenzjat u tuza spare parts mill-manifattur tal-forn;

- kwalunkwe tibdil fl-istruttura, ir-regoli tal-installazzjoni jew l-uzu huma pprojbiti minghajr il-kunsens
bil-miktub tal-manifattur.

Minhabba s-sigurta tal-uzu tal-stufi, huwa rakkomandat li tnehhi I-manku wagqt it-thaddim tieghu.

Determi joni tal-abb inimu ta¢-¢mieni ghall-gawwa termali nominali [Pa]:
Id-dags tal-abbozz tac-¢mieni ghandu jkun:

- spinta minima - 6 + 1Pa;

- abbozz medju, rakkomandat - 12 + 2Pa;

- spinta massima - 15 + 2Pa.

Ahbarijiet generali

Il-bazi ghal thaddim tajjeb u sikur tal-forn hija ¢mieni mnaddfa u mizmuma sew. ll-frekwenza tat-tin-
dif u I-manutenzjoni tiddependi fuq l-insulazzjoni taghha u t-tip ta,injam uzat. L-uzu ta,injam mhux
imhawwar b’kontenut ta’ umdita ta,aktar minn 20% jew injam tal-koniferu jirrizulta f'riskju ta’ nar tan-
-nugrufun fi¢c-¢cumnija minhabba d-depozizzjoni ta,saff ohxon ta’kreosot li jagbad, li ghandu jitnehha
regolarment. Saff mhux imnehhi ta,kreosot gewwa l-inforra tac-¢umnija jeqred is-sigill u jikkontribwi-
xxi wkoll ghall-korruzjoni. Komponenti ta,stufi indipendenti maghmul minn hadid fondut: pjanca ta’
fuq, pjanca t'isfel, hajt ta,wara, hitan tal-gnub, gradilja tax-xellug u tal-lemin, qafas tal-bieb, bieb, zbokk
tal-egzost, kopertura, rigel, ¢int, ghata ta’wara, ghata tal-genb, deflector .

Operazzjoni tal-apparat

- Dejjem segwi l-istruzzjonijiet tat-thaddim

- Matul l-ewwel dawl, Zid biss ammonti moderati ta,injam biex ticcekkja I-operat tajjeb ta’l-installazzjo-
ni kollha. Matul il-jiem ta,wara, zid gradwalment it-taghbija tal-injam

- tuzax |-apparat biex tahraq iz-zibel
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- uza biss fjuwil rakkomandat

- tuzax jekk il-hgieg ikun miksur jew magsum. Il-hgieg ghandu jigi sostitwit qabel ma jerga’ jintuza.
Huwa ahjar li tikkuntattja lill-bejjiegh tal-apparat ghal dan il-ghan. Meta tissostitwixxi I-hgieg, huwa
rakkomandat i tissostitwixxi I-hgieg u s-sigilli tal-bibien. Tissikkax il-viti wisq biex tippermetti li
I-hgieg jespandi.

- Wara perjodu itwal ta,wagfien, kun zgur li ¢-cumnija ta¢-cumnija, il-pajp ta’konnessjoni u I-flussi tal-
-gass tal-egzost fl-apparat ma jkunux ostakolati

PARAMETRI TEKNICI
ARA L-PJANCA TAL-ISEM, ID-DOKUMENTAZZJONI SHIHA - WWW.KRATKI.COM.

REGOLITA" MANUTENZJONI

Il-metodu tal-uzu tan-nar u I-kwalita tal-injam uzat ghall-hrug ghandhom impatt sinifikanti fuq il-feno-
meni li jsehfiu gewwa n-nar. Ghalhekk, hemm bzonn ta,spezzjoni perjodika

u l-manutenzjoni tal-forn u I-komponenti asso¢jati tieghu. Qabel kull stagun tat-tishin, il-forn kollu
ghandu jigi spezzjonat u mnaddaf.

Qabel kull stagun tat-tishin, il-forn kollu ghandu jigi spezzjonat u mnaddaf.

Oqghod attent hafna ghall-kundizzjoni tas-sigilli u tibdilhom jekk mehtieg.

Sabiex tigi limitata d-depozizzjoni tal-creosote, huwa rrakkomandat li temporanjament issettja n-nar -
ghall-kombustjoni massima bil-bieb maghlug.

Apparat mahsub ghal dan il-ghan biss ghandu jintuza biex jitnaddaf i¢-cumnija.

L-utent huwa obbligat li jnaddaf i¢-¢cumnija skont ir-regolamenti applikabbli.

ATTENZJONI! Iz-zebgha rezistenti ghas-shana mhix rezistenti ghall-umdita.

Tnehhija tal-irmied

It-tbattil tal-irmied regolarment jipprevjeni i l-irmied jinxtered. Thallix I-irmied imiss mal-giegh tal-
-gradilja (dan jipprevjeni ¢-cirkolazzjoni ta arja mehtiega ghall-kombustjoni). L-irmied ghandu jitferra
f’kontenitur tal-metall b'ghatu issikkat.

Tindif tal-hgieg

Il-hgieg jishon sa temperaturi gholjin u jista jitnaddaf biss meta |-istufi jintefa. Tuzax agenti li joborxu
ghal dan il-ghan. Il-hgieg huwa maghmul minn hgieg specjali, rezistenti ghal temperaturi sa 650 ° C
wagqt hrug kontinwu. Il-bieb ghandu dejjem jinghalaq bl-uzu tal-manku. Tixghelx nar grib wisq tal-
hgieg. Tuzax likwidi li jagbdu, xaham jew preparazzjonijiet ohra mhux xierga biex tiffacilita t-tqabbid.
Ghas-sigurta tal-utent tal-inserzjoni, huwa rakkomandat li tnehhi I-manku waqt I-uzu.

ATTENZJONI! L-ucuh li joborxu tac-cappetti tal-bibien u I-mekkanizmu tal-ghelug ghandhom kultant
jigu llubrikati bil-grass tal-grafita.

TERMINITA’GARANZIJA

AMBITU TAL-GARANZIJA:

Il-manifattur jizgura t-thaddim effi¢jenti tal-apparat skont il-kundizzjonijiet teknici u operattivi li jinsa-
bu f'din il-garanzija. L-uzu tal-forn, il-metodu ta, konnessjoni mal-installazzjoni u I-kundizzjonijiet ope-
rattivi ghandhom ikunu skond dawn I-istruzzjonijiet. L-apparat ghandu jigi installat minn specjalista bi
kwalifiki xierqa. ll-garanzija tinkludi tiswija bla hlas tal-apparat

fi zmien 5 snin mid-data tax-xiri. It-talbiet taht il-garanzija jinqalghu mid-data tax-xiri tal-apparat. Ma-
dankollu, jiskadu fl-ahhar jum tal-perjodu tal-garanzija ghal prodott partikolari.

ll-garanzija ma tkoprix:

- gradilja u hgieg;

- difetti |i jirrizultaw minn: forzi mekkanici, kontaminazzjoni, modifiki, bidliet fid-disinn, attivitajiet
relatati mal-manutenzjoni u t-tindif tal-apparat, inc¢identi, agenti kimici, fatturi atmosferici (kulur,
ecc.), hazna mhux xierqa, tiswijiet mhux awtorizzati, trasport permezz tal-kunsinna tal-kumpanija jew
uffic¢ju tal-posta, installazzjoni hazina tal-apparat, thaddim hazin tal-apparat.

Fil-kazijiet ta,hawn fug, it-talbiet ta’ garanzija huma michuda.
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L-iskratac kollha taghna ma juzawx il-faham bhala fjuwil.

Il-hruq tal-faham fi kwalunkwe kaz ihassar il-garanzija fuq il-nar. Meta tirrapporta difett taht
il-garanzija, il-klijent huwa dejjem obbligat li jiffirma dikjarazzjoni li ma uzax faham jew fjuwils
ipprojbiti ohra fl-inserzjoni taghna.

Jekk l-uzu tal- ﬁuwﬂs |msemmua hawn fuq ikun suspettat, il-nar ikun soggett ghal opinjoni
esperta li tezami ta i pprojbiti.

Jekk I-analizi turi |- uzu taghhom, il-klijent jitlef id-drittijiet kollha tal-g ija u huwa obblig.
ikopri l-ispejjez kollha relatati mal-ilment (inkluzi l-ispejjez tal- kompetenza).

Id-drittijiet tal-klijent huma ezer¢itati minn:

- tiswija jew sostituzzjoni bla hlas ta’ partijiet megjusa mill-manifattur bhala difettuzi;

- tnehhija ta,difetti ohra fl-apparat;

- it-terminu ,tiswija” ma jinkludix attivitajiet previsti fil-manwal tal-utent (manutenzjoni, tindif), li |-
-utent huwa obbligat li jwettaq wahdu;

- l-ilmenti zvelati matul il-perjodu tal-garanzija jitnehhew mill-manifattur minghajr filas fi zmien 14-il
jum mid-data tar-rappurtar, sakemm tigi pprovduta karta tal-garanzija mimlija kif suppost flimkien -
- mat-taghmir difettuz, jew jekk tkun niegsa, prova tax-xiri b'id-data tal-bejgh tal-prodott ilmentat.

Il-karta tal-garanzija hija valida meta:
- tkun mimlija b'mod korrett, tinkludi d-data tal-bejgh, it-timbru u I-firma;
- id-data tax-xiri fuq il-karta tal-garanzija tagbel mad-data tax-xiri fuq l-ircevuta jew kopja tal-fattura.

Ghazla addizzjonali: sistema awtomatika tal-provvista tal-arja - ASDP
Termostat li jirregola lilu nnifsu bbazat fuq il-bimetal jizgura regolazzjoni awtomatika tal-provvista ta
Jl-arja ghall-forn, u b’hekk jirregola t-temperatura tal-kombustjoni fil-forn indipendenti.

Qabel ma tixghel, issettja l-angolu tal-ftuh tat-termostat biex tizgura fluss ta arja hieles lejn il-forn u
tiftah id-dahliet ta’l-arja fil-bibien u fuq quddiem tal-fuklar.

Huwa rakkomandat li inizjalment tiftah it-termostat (sperimentalment) f'60%, imbaghad niksbu t-tem-
peratura ottimali tal-kombustjoni meta taghbija taghbija ta,3.5-4 kg ta'injam. Wara li tixghel it-taghbija,
aghlaq id-dahliet tal-arja fil-bibien u fug quddiem tal-istufi. Hekk kif it-temperatura tan-nar tizdied, it-
-termostat jibda jwettaq il-funzjoni tieghu, jaghlaq gradwalment u jillimita I-ammont ta arja fil-kamra
tal-kombustjoni. Wara li tilhaq |-ahjar temperatura ta,3000C, il-provvista ta’l-arja titnagqgas b'mod sinifi-
kanti, li jissarraf fi tnaqqis tat-temperatura tal-forn sakemm tintlahaq it-temperatura minima mehtiega
biex jinzamm in-nar. Meta t-temperatura tinzel taht il-2500C, jibda I-process tal-ftuh awtomatiku tad-
dhul tal-arja u terga tibda kombustjoni aktar intensa. Sabiex tikseb temperatura ta,kombustjoni oghla,
issettja angolu tal-ftuh akbar tat-termostat qabel ma tinharaq.

Grazzi ghall-uzu ta,termostat, nistghu nnaqqgsu l-ammont ta’injam mehtieg ghall-hrug bi 30%.

meta mqgabbel ma,forn mhux mghammar b'sistema awtomatika ta’ kontroll tal-process tal-kombustjo-
ni. Minbarra I-iffrankar fil-forma ta,konsum aktar baxx tal-injam, din is-soluzzjoni zzid il-kumdita tal-uzu
tan-nar, m’hemmx bzonn li kontinwament tissorvelja u tirregola |-provvista tal-arja.

fil-bieb u fug quddiem tal-stufi, biex jinzamm il-process ta, kombustjoni fil-livell xieraq, it-termostat se
jaghmel dan ghalina.

SARE PARTS

Jekk wara hafna snin ikun mehtieg i tissostitwixxi xi partijiet, jekk joghgbok ikkuntattja lill-bejjiegh jew
kwalunkwe rapprezentant tal-kumpanija taghna.

Meta tordna spare parts, jekk joghgbok ipprovdi d-dejta mill-pjanca tal-isem li tinsab fuq wara tal-karta
tal-garanzija, li ghandha tinzamm anke wara li tiskadi I-garanzija.
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Wara li din id-dejta u d-dokumentazzjoni tal-fabbrika taghna, il-bejjiegh ikun jista jwassal malajr |-
-ispare parts kollha u jibda t-tiswijiet fil-limiti tal-kompetenza tieghu.

NOTA: Xquq li jistghu jsehifiu fug bordijiet tal-vermikulit huma naturali ghal dan it-tip ta,materjal u ma
jaffettwawx |-uzabilita tieghu.

NOTA: Apparat tal-egzost m'ghandux jintuza fil-kamra fejn ikun installat il-fuklar (skond ir-regolamenti
Pollakki).

PRODUTTUR

KRATKI.PL jirrifiuta kull responsabbilta ghall-hsara li tirrizulta minn kwalunkwe modifika fl-apparat u
kwalunkwe modifika ghall-installazzjoni li fadal mill-utent.

Sabiex ittejjeb kontinwament il-kwalita tal-prodotti taghha, KRATKI.PL tirrizerva d-dritt li timmodifika
|-apparat minghajr avviz minn qabel.
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MERK FOLGENDE! For & unnga brannfare, ma dette apparatet installeres i samsvar med gjelden-
de standarder og tekniske regler som refereres til i instruksj ma utfores
av en profesjonell eller kvalifisert person. Apparatet er i samsvar med EN 13240 (romvarmere
for fast brensel).

Folg alltid gjeldende forskrifter pa stedet der enheten er installert. Pass forst pa at skorstein-
skanalen er egnet.

Generell informasjon

Enheten ma installeres i samsvar med gjeldende byggelovsstandarder.

Ovnen ma plasseres i trygg avstand fra brannfarlige produkter.

Det kan veere ngdvendig & beskytte veggen og materialene rundt ovnen. Enheten ma plasseres pa et
solid, ikke-brennbart underlag. Skorsteinen ma vaere tett, veggene skal vaere glatte, og fer tilkobling
skal den renses for sot og eventuelle urenheter. Forbindelsen mellom skorsteinen og apparatet ma
vaere tett og laget av ikke-brennbare materialer, beskyttet mot oksidasjon (emaljert eller stalpiperer).
Hvis skorsteinen gir svakt trekk, ber du vurdere & legge nye kanaler. Det er ogsa viktig at skorsteinen
ikke gir for mye trekk, i sa fall bar det monteres en trekkstabilisator i skorsteinen. Et alternativ er ogsa
spesielle skorsteinsavslutninger som regulerer trekkkraften. Skorsteinskanalen ber inspiseres av en
mester skorsteinsfeier,

og eventuelle modifikasjoner kan gjeres av et autorisert selskap slik at kravene i PN-89/B-10425 op-

pfylles.
Eksempler pa tilkobling til skorstein

~forkjolelse

ikke brennbart
materiale

mortel

__rosett

renere

diameter pé forbindelsen med
skorsteinskanalen

En frittstdende ovn ber plasseres pa en ikke-brennbar overflate med tilstrekkelig baereevne.

I tilfelle bakken ikke er tilpasset for & beere vekten av geiten, ber det iverksettes passende tiltak for
& forbedre bakkens bzreevne (f.eks. bruk av plater som sprer belastningen over en sterre flate). En
frittstdende ovn ber kobles til egen skorstein (avgasskanal).

En frittstdende komfyr bruker luft for & fungere, sa det er nedvendig & serge for tilstrekkelig ventila-
sjon av rommet der enheten er installert. Inntaksristene til ventilasjonssystemet bor beskyttes mot
automatisk stenging.
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Forste tenning OBS!

- under den farste tenningen skal enheten fungere med lav hastighet,

som skal gjore det mulig for delene & utvide seg normalt

- dgrhandtak og andre handtak er varme nar ovnen er i drift

Skarp royk og en skarp lukt som kommer fra romvarmeren under den fgrste belysningen er ikke
en grunn til bekymring - dette fenomenet er forarsaket av at malingen brenner av (polymerise-
ring av malingen) pa forskjellige deler av enheten.

For opptenning for ferste gang, fiern alle klistremerker eller utstyr fra askebeholderen eller brannbok-
sen. Ved farste brenning i ovnen, hold minimumstemperaturen og &pne deren litt (ca. 1-2 cm) for & la
tetningsmaterialet kombineres.

med lakk. Alle materialer ma sakte tilpasse seg den haye temperaturen. Under de forste brenningene
avgir hver komfyr en ubehagelig lukt forarsaket av at malingen brenner av. Denne lukten vil forsvinne
etter kort tid. Luft alltid ut nar det oppstar lukt

rommet der ovnen er plassert.

Viktig: For du tenner et stort bal, tenn en liten to eller tre ganger. Dette vil tillate ovnsstrukturen &
sette seg ordentlig og malingen stivne. Ikke fyll peisen helt med ved, den optimale mengden drivstoff
er en som vil fylle forbrenningskammeret med omtrent 1/3 av volumet. For du legger til ved, vent til
flammene gir seg, ikke tilsett ved nar varmen er for hay.

BRENSELVALG / Anbefalt brensel

- Produsenten anbefaler bruk av vedkubber av lavtre, f.eks. bk, avenbok, eik, or, bjerk, ask osv. Ved-
kubbene begr ha en lengde som tilsvarer ristens bredde.

Vedkubbene ber ha en lengde som tilsvarer bredden pa risten. De ber legges horisontalt pa risten.
Lengden pa vedkubbene bar vaere omtrent like lang som bredden pa risten.

Komfyren bor vaere en komfyrtopp, eller vedkubbene ber stables horisontalt.

- Fuktighetsinnholdet i veden som brukes til a fyre opp ovnen, ber ikke overstige 20 %, noe som til-
svarer

ved som har ligget i 2 ar etter hogst og som er lagret under tak.

Brensel som ikke anbefales

Unnga a fyre med ved eller slagg med et fuktighetsinnhold pd mer enn 20 %, da dette kan fore til at de
oppgitte tekniske parameterne ikke oppnés - redusert varmeeffekt.

Det anbefales ikke & bruke barskog eller stubbved som brensel, da dette vil fore til at apparatet brenner
intensivt.

Det anbefales ikke & bruke barrved eller urteaktig ved, som forer til at apparatet brenner intensivt og
krever hyppigere rengjering.

roykkanalen. Uegnet brensel pavirker ogsé graden av tilsmussing av glasset.

Forbudt brensel

Folgende brensler kan ikke brennes i ovnen: mineraler (f.eks. kull, tropisk tre (f.eks. mahogni), kiemiske
produkter eller flytende stoffer som olje, alkohol, bensin, naftalen, laminerte plater, impregnerte eller
pressede trebiter som er bundet sammen med lim, s@ppel. Hvis annet brensel er tillatt, vil dette fremga
av typeskiltet.
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Generelt diagram av en frittstaende komfyr

eksosuttak (averst, bunn)

luftregulering
sekundaer

dor

glass
handtak

luftregulering
hoved

Sikkerhet

Under alle aktiviteter knyttet til drift og vedlikehold av ovnen, husk at stepejernselementene kan ha
hoye temperaturer, derfor ber vernehansker brukes. Nar du bruker og bruker ovnen, folg reglene som
sikrer grunnleggende sikkerhetsforhold:

- les bruksanvisningen for peisinnsatsen og felg dens bestemmelser noye;

- ovnen skal installeres og startes av en installater med passende kvalifikasjoner;

- ikke la noe som er fglsomt for temperatur i naerheten av ovnsglasset, ikke slukk brannen i ovnen med
vann, ikke bruk ovnen med et sprukket glass, og det ma ikke vaere brennbare elementer i narheten
av ovnen;

- hold barn unna komfyren;

- overlate alle reparasjoner til en autorisert installater og bruke reservedeler fra ovnsprodusenten;

- endringer i struktur, installasjonsregler eller bruk er forbudt uten skriftlig samtykke fra produsenten.
Pa grunn av sikkerheten ved bruk av ovnen, anbefales det & fjerne handtaket under bruk.

B Ise av mini skorsteinstrekk for inell termisk effekt [Pa]:
Sterrelsen pé skorsteinstrekket skal veere:

- minimum skyvekraft - 6 + 1Pa;

- gjennomsnittlig, anbefalt trekk - 12 + 2Pa;

- maksimal skyvekraft - 15 + 2Pa.

Generelle nyheter

Grunnlaget for riktig og sikker drift av ovnen er en skikkelig rengjort og vedlikeholdt skorstein. Hyppi-
gheten av rengjering og vedlikehold avhenger av isolasjonen og typen tre som brukes. Bruk av ukry-
dret ved med fuktinnhold over 20 % eller bartre vil gi fare for sotbrann i skorsteinen pa grunn av avset-
ning av et tykt lag brennbar kreosot, som ber fiernes regelmessig. Et ikke-fiernet lag med kreosot inne
i skorsteinsforingen edelegger tetningen og bidrar ogsa til korrosjon. Komponenter til en frittstaende
ovn laget av stopejern: gvre plate, underplate, bakvegg, sidevegger, venstre og hayre rist, derkarm,
dor, avtrekksuttak, deksel, ben, gjerde, bakdeksel, sidedeksel, deflektor .

Drift av enheten

- Folg alltid bruksanvisningen

- Under den forste opptenningen, tilsett kun moderate mengder ved for a kontrollere at hele installa-
sjonen fungerer som den skal. @k vedbelastningen gradvis i lopet av de pafelgende dagene

- ikke bruk enheten til & brenne sgppel

- bruk kun anbefalt drivstoff

- ikke bruk hvis glasset er knust eller sprukket. Glasset ma skiftes for det brukes igjen. Det er best &
kontakte selgeren av enheten for dette formalet. Ved utskifting av glass anbefales det a skifte ut glass
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og derpakninger. Ikke stram skruene for mye for & la glasset utvide seg.
- Etter en lengre periode med nedetid, serg for at skorsteinsroret, koblingsreret og avgasstremmene
i apparatet er uhindret

TEKNISKE PARAMETERE
SE NAVNESKILT, FULL DOKUMENTASJON - WWW.KRATKI.COM.

VEDLIKEHOLDSREGLER

Metoden for bruk av peisen og kvaliteten pa veden som brukes til brenning har en betydelig innvirk-
ning pa fenomenene som oppstar inne i peisen. Derfor er det behov for periodisk kontroll

og vedlikehold av ovnen og tilhgrende komponenter. For hver fyringssesong ber hele ovnen inspise-
res og rengjores.

For hver fyringssesong ber hele ovnen inspiseres og rengjeres.

Veer spesielt oppmerksom pa tilstanden til tetningene og skift dem ut om nedvendig.

For & begrense avsetningen av kreosot anbefales det & midlertidig sette peisen pa maksimal forbren-
ning med lukket der.

Kun utstyr beregnet for dette formalet skal brukes til & rengjore skorsteinen.

Bruker plikter & rengjare skorsteinen i henhold til gjeldende forskrifter.

MERK F@LGENDE! Varmebestandig maling er ikke motstandsdyktig mot fuktighet.

Askefjerning

Regelmessig tamming av askebeholderen forhindrer at aske renner ut. Ikke la asken bergre bunnen
av risten (dette forhindrer sirkulasjon av luft som er nedvendig for forbrenning). Asken skal helles i en
metallbeholder med tett lokk.

Rengjgaring av glasset

Glasset varmes opp til hgye temperaturer og kan kun rengjeres nar ovnen er slatt av. lkke bruk sku-
remidler til dette formalet. Glasset er laget av spesialglass, motstandsdyktig mot temperaturer opp
til 650°C under kontinuerlig brenning. Deren skal alltid lukkes med handtaket. Ikke tenn bél for neert
glasset. Ikke bruk brennbare vaesker, fett eller andre upassende preparater for & lette antennelse. Av
hensyn til innsatsbrukerens sikkerhet anbefales det a fierne handtaket under bruk.

MERK FOLGENDE! De slitende overflatene pa derhengslene og lukkemekanismen beor av og til smeres
med grafittfett.

GARANTIVILKAR

GARANTIOMFANG:

Produsenten sikrer effektiv drift av enheten i samsvar med de tekniske og driftsmessige betingelsene
i denne garantien. Bruken av ovnen, metoden for tilkobling til installasjonen og driftsforholdene ma
veere i samsvar med disse instruksjonene. Enheten ber installeres av en spesialist med passende kvali-
fikasjoner. Garantien inkluderer gratis reparasjon av enheten

innen 5 ar fra kjgpsdato. Krav under garantien oppstar fra kjigpsdatoen for enheten. De utloper imidler-
tid den siste dagen i garantiperioden for et gitt produkt.

Garantien dekker ikke:

-rist og glass;

- defekter som falge av: mekaniske krefter, forurensning, modifikasjoner, designendringer, aktiviteter
knyttet til vedlikehold og rengjering av enheten, ulykker, kiemiske midler, atmosfaeriske faktorer (mis-
farging, etc.), feil lagring, uautoriserte reparasjoner, transport via selskapets forsendelse eller postkon-
tor, feil installasjon av enheten, feil drift av enheten.

| de ovennevnte tilfellene avvises garantikrav.
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Alle vare patroner bruker ikke kull som drivstoff.

A brenne kull opphever uansett garantien pa peisen. Ved melding om en mangel under garan-
tien plikter kunden alltid & signere en erklaering om at han ikke har brukt kull eller annet for-
budt drivstoff i innsatsen var.

Ved mistanke om bruk av de k | vil ildstedet vaere underlagt en ekspertut-
talelse som undersgker tilstedevaerelsen av forbudte stoffer.

Hvis analysen viser bruken av dem, mister kunden alle garantirettig og er forpliktet til &
dekke alle kostnader knyttet til rekl. j (inkludert k der til ekspertise).

Hvis annet drivstoff tillates, vil informasjon bli inkludert pa typeskiltet.

Kundens rettigheter utgves av:

- reparasjon eller gratis utskifting av deler som av produsenten anses & vaere defekte;

- fierning av andre defekter i enheten;

- begrepet ,reparasjon” inkluderer ikke aktiviteter gitt i brukerhdndboken (vedlikehold, rengjering),
som brukeren er forpliktet til & utfere pa egen hand;

- klager som avslores i lopet av garantiperioden vil bli fiernet av produsenten gratis innen 14 dager fra
rapporteringsdatoen, forutsatt at et korrekt utfylt garantikort folger med det defekte utstyret, eller
hvis det mangler, kjepsbevis med datoen for salg av det klagede produktet.

Garantikortet er gyldig nar:
- den er riktig utfylt, inkluderer salgsdato, stempel og signatur;
- kjopsdatoen pé garantikortet samsvarer med kjepsdatoen pa kvitteringen eller fakturakopi.

Ekstra alternativ: isk lufttilforselssy - ASDP
En selvregulerende termostat basert pa bimetall serger for automatisk regulering av lufttilferselen til
ovnen, og regulerer dermed forbrenningstemperaturen i den frittstaende ovnen.

For tenning, still inn termostatens apningsvinkel for  sikre fri luftstrem til ovnen og apne luftinntakene
i dgrene og pa forsiden av ovnen.

Det anbefales i utgangspunktet a dpne termostaten (eksperimentelt) ved 60 %, deretter vil vi oppna
den optimale forbrenningstemperaturen ved lasting av en last pa 3,5-4 kg ved. Etter & ha tent pa lasset,
lukk luftinntakene i derene og foran pa ovnen. Nar temperaturen pa peisen eker, begynner termostaten
& utfore sin funksjon, gradvis lukke og begrense mengden luft i forbrenningskammeret. Etter a ha nadd
den optimale temperaturen pa 3000C vil lufttilforselen reduseres betydelig, noe som gir seg utslag i en
senking av ovnstemperaturen til minimumstemperaturen som kreves for & opprettholde brannen er
oppnadd. Nar temperaturen faller under 2500C, starter prosessen med automatisk dpning av luftinn-
taket og mer intens forbrenning starter igjen. For & oppna heyere forbrenningstemperatur, still inn en
storre dpningsvinkel pa termostaten for brenning.

Takket vaere bruken av en termostat kan vi redusere mengden ved som trengs for forbrenning med
30 %.

sammenlignet med en ovn som ikke er utstyrt med et automatisk kontrollsystem for forbrenningspro-
sessen. | tillegg til besparelser i form av lavere vedforbruk gker denne lgsningen komforten ved bruk av
peisen, det er ikke nodvendig a hele tiden overvake og regulere lufttilferselen.

i deren og pa forsiden av ovnen, for a opprettholde forbrenningsprosessen pa riktig niva, vil termosta-
ten gjore det for oss.

RESERVEDELER

Hvis det etter mange &r er ngdvendig a erstatte noen deler, vennligst kontakt selgeren eller en repre-
sentant for vart firma.

Ved bestilling av reservedeler, vennligst oppgi data fra navneskiltet pa baksiden av garantikortet, som
ber oppbevares selv etter at garantien utlgper.
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Med disse dataene og vér fabrikkdokumentasjon, vil selgeren raskt kunne levere alle reservedeler og
starte reparasjoner innenfor grensene av sin kompetanse.

MERK: Sprekker som kan oppsta pa vermikulittplater er naturlige for denne typen materiale og
pavirker ikke brukbarheten.

MERK: Avtrekksapparater ma ikke brukes i rommet der ovnen er installert (i henhold til polske for-
skrifter).

Minste avstand fra komfyren til ikke-brennbare materialer er 10 cm.
For minimumsavstand fra komfyren til brennbare materialer, se tabellen nedenfor.

Modell Tilbake Sider Glass Handtak
K9 80 80 200
K8 60 60 150
Ké 60 60 150 Beskyttelse-
K7 60 60 150 shanske
K5 80 80 200
K10 120 150 150

PRODUSENT

KRATKI.PL fraskriver seg ethvert ansvar for skade som folge av eventuelle modifikasjoner pa enheten
og eventuelle modifikasjoner av den gjenvarende installasjonen av brukeren.

For & kontinuerlig forbedre kvaliteten pa produktene sine, forbeholder KRATKI.PL seg retten til 8 endre
enheter uten forvarsel.
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SPRZEDAJACY

Nazwa:

Adres:

Tel/fax:

Data sprzedazy:

Pieczec i podpis sprzedawcy;

NABYWCA WKLADU

Wktad kominkowy powinien by¢ zainstalowany zgodnie
z obowigzujacymi w kraju przepisami i regutami, z postano-
wieniami instrukcji obstugi przez instalatora posiadajacego
stosowne uprawnienia.

Oswiadczam, iz po zapoznaniu si¢ z instrukcja obstugi
i warunkami gwarancji, w przypadku niezastosowania si¢ do
postanowien w nich zawartych producent nie ponosi odpo-
wiedzialnosci z tytutu gwarancji.

Data i czytelny podpis nabywcy;

INSTALATOR WKEADU

Nazwa firmy instalatora:

Adres instalatora:

Tel/fax:

Data uruchomienia:

Potwierdzam, iz zainstalowany przez moja firme wktad ko-
minkowy, spetnia wymogi instrukgji obstugi, zainstalowany
jest zgodnie z obowigzujagcymi normami przedmiotowymi,
przepisami prawa budowlanego, przepisami ppoz.

Zainstalowany wktad jest gotowy do bezpiecznego
uzytkowania.

Pieczec¢ i podpis instalatora;
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REJESTR PRZEGLADOW PRZEWODU DYMOWEGO

Przeglad przy instalacji wktadu

Data, podpis i piecze¢ kominiarza

Data, podpis i piecze¢ kominiarza

Data, podpis i piecze¢ kominiarza

Data, podpis i piecze¢ kominiarza

Data, podpis i piecze¢ kominiarza

Data, podpis i piecze¢ kominiarza

Data, podpis i piecze¢ kominiarza

Data, podpis i piecze¢ kominiarza

Data, podpis i piecze¢ kominiarza

Data, podpis i piecze¢ kominiarza

Data, podpis i piecze¢ kominiarza

Data, podpis i piecze¢ kominiarza

Data, podpis i piecze¢ kominiarza
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VENDOR

Name:

Address:

Tel/fax:

Purchase date:

Vendor’s seal and signature:

STOVE PURCHASER

The standalone stove should be installed by a properly qu-
alified installer in accordance with national laws and regula-
tions and the user manual.

| declare that the manufacturer cannot be held liable for any
warranty claims if after reading the user manual and warran-
ty terms and conditions | fail to comply with the provisions
contained in them.

Date and purchaser’s legible
signature:

STOVE INSTALLER

Installer company’s name:

Installer’s address:

Telefax:

Commissioning date:

| acknowledge that the stove installed by my company
meets the requirements of the user manual and has been
installed in accordance with applicable standards in this
respect, as well as building and fire protection regulations.

The installed stove is ready for safe use.

Installer’s seal and signature:
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FLUE INSPECTION RECORD

Inspection when installing the stove

Date, signature and seal of the chimney sweeper

Date and chimney sweep's seal and signature

Date, signature and seal of the chimney sweeper

Date and chimney sweep's seal and signature

Date and chimney sweep's seal and signature

Date and chimney sweep’s seal and signature

Date and chimney sweep's seal and signature

Date and chimney sweep's seal and signature

Date and chimney sweep’s seal and signature

Date and chimney sweep's seal and signature

Date and chimney sweep’s seal and signature

Date and chimney sweep’s seal and signature

Date and chimney sweep's seal and signature
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Kratki.pl Marek Bal
ul. Gombrowicza 4, Wsola
26-660 Jedlinsk, Poland

tel. 00 48 48 389 99 00
www.kratki.com
www.facebook.com/kratkipl

www.youtube.com/kratkipl
www.instagram.com/kratkipl
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